
        
            
                
            
        

    
﻿Drake


De man zonder eigen gezicht

Drake is een ex-bankrover. Zijn gelaat is tijdens een vlucht voor de politie door een brandende auto geheel verminkt. Door plastische chirurgie heeft hij een totaal nieuw gezicht gekregen. In het vervolg gaat hij onder druk van regeringsagent Karl Erikson samen met zijn vriendin Hazel het gespuis van de internationale onderwereld te lijf.

Ik richtte de automaat. Toen gloeide er iets van opwinding op zijn slome gezicht en hij deed een stap achteruit. Ricardo en Jed, die nog steeds zat te snikken, staarden naar de verbrijzelde deur achter mij. — Hazel! hoorde ik Jed uitbrengen. Ik draaide me bliksemsnel om. Ze stond net binnen de verbrijzelde deur. Er zat bloed op de voorkant van haar jurk. Toen zag ik de man achter haar met zijn revolver op haar rug. Kort en dik. Kringen onder uitpuilende ogen, waarvan de pupillen omgeven waren door geelachtig wit. Lange bakkebaarden van grijs haar. Maatkostuum, paars hemd, witte zijden stropdas. En het opvallendste: in het knoopsgat van zijn rever een verse, zuiver witte anjer. Angelo ‘Bout’ Colisimo. —

DAN J. MARLOWE

Schrijf je testament!

HOOFDSTUK 1


Surrogaat voor Hazel

Ik stond in de telefooncel van het café en luisterde naar het neuzelige accent van de telefoniste uit Ozark, die informeerde of ze verbonden was met het Lazy Susan Motel in Hudson, Florida. Een zuidelijke honing-en stroopstem antwoordde: ja juffrouw, dat was ze.

—	Ik heb een gesprek voor mevrouw Hazel Andrews, zei de telefoniste.

Een korte pauze. — Er staat hier geen mevrouw Hazel Andrews ingeschreven, zei de mannenstem.

—	Meneer …, begon de telefoniste tegen mij.

—	Twee dagen geleden was ze nog wel ingeschreven, onderbrak ik haar.

—	Een ogenblik, hervatte de man in Florida. Leeg geruis op de lijn. — Ahhh ja, mevrouw Andrews is eergisteren vertrokken, meneer.

—	Waarom is mij dat dan niet verteld, verdomme, toen ik eergisteren het motel opbelde? vroeg ik verhit.

—	Dat weet ik echt niet, meneer.

Vriendelijke verdraagzaamheid voor de menselijke zwakheden klonk in de stem door. — Ik had toen geen dienst.

—	Hebt u de registratiekaart bij de hand?

—	Zeker, meneer.

—	Hoe laat is mevrouw Andrews vertrokken?

—	Vier uur 38 in de middag, meneer.

Ik had gebeld om zeven uur ‘s avonds, dezelfde tijd als nu. — Kunt u mij even de bedrijfsleider van het motel geven alstublieft, zei ik.

—	Het spijt me, maar die komt pas morgenochtend weer, om negen uur.

Mijn stem werd scherp door frustratie. — Is er iemand in de buurt die weet wat er aan de hand is?

buurt die weet wat er aan de hand is?

—	Er gaan elke dag wel een paar gasten weg, meneer, verontschuldigde de lijzige stem zich. — Er is echt geen reden waarom we speciale…

—	Luister, viel ik hem in de rede. — Mevrouw Andrews is een meter tachtig lang, ze heeft rood haar en een figuur zoals je zou wensen dat je vrouw had. Vermoedelijk is …

—	Oh, die! De man ging niet alleen vlugger praten, maar ook met een zekere warmte. — Ja, meneer, ik heb die dame in de eerste helft van de week verscheidene keren gezien, maar niet-, laat ‘s kijken, niet de laatste drie of vier dagen.

Niet de laatste drie of vier dagen?

Vandaag was het vrijdag.

Ik had maandagavond gebeld en het was me niet gelukt Hazel aan de lijn te krijgen.

Ik had woensdagavond gebeld, bij welke gelegenheid mij niet verteld was dat ze woensdagmiddag was vertrokken.

En nu ze niet meer in het motel was, wist ik niet waar ik haar bereiken kon.

—	Goed, telefoniste, zei ik tenslotte. — De kosten graag.

—	Ik zal u terugbellen, meneer, antwoordde zij.

Ik hing op, maar bleef in de cel in afwachting van het telefoontje van de centrale. Hazel was twee weken geleden naar Florida vertrokken. We hadden afgesproken dat ik haar om de andere avond zou bellen in de Lazy Susan. De eerste week hadden we drie keer contact, de tweede week geen enkele keer. Dat was verdomd eigenaardig allemaal. Dat was…

De telefoon ging en ik nam op. — Dat wordt drie-vijfen-twintig, meneer, zei de stem van de telefoniste.

Ik pompte kwartjes in de gleuf, veegde de rest van het klaarliggende kleine geld in mijn jaszak, hing weer op en stapte de cel uit. Ik liep terug naar mijn tafeltje achterin het café, ging zitten en staarde dom naar mijn pas ververste Jim Beam-on-the-rocks.

Ik begreep het niet.

Het was niets voor Hazel om te verdwijnen zonder een boodschap achter te laten waar ik haar kon bereiken. Ik zou natuurlijk het kantoor van Nate Pepperman in Hudson kunnen bellen, maar niet eerder dan morgenochtend.

Pepperman was de financiële consulent en zaakbeheerder van

Hazel. Nate moest weten waar ze was. Het was een telefoontje van Hazel naar Nate geweest, dat twee weken geleden aanleiding had gegeven tot haar reis naar Florida.

Meestal was het Nate die altijd opbelde. Maar na onze terugkeer uit Spanje, een maand geleden, hadden Hazel en ik een caravan gehuurd bij Lake Peckerwood, ten noorden van Stuttgart, Arkansas, om wat te vissen eri zo. Aan onze kant van het meer waren geen telefoons en daarom reden we elke week een paar keer naar Stuttgart om inkopen te doen en om Hazel gelegenheid te geven allerlei zakelijke toestanden via de telefoon te regelen.

Ik had een goeie slag geslagen in Spanje, maar tussen de bedrijven door had ik het veilige toevluchtsoord dat ik vroeger altijd gebruikte, namelijk Hazels ranch in Ely, Nevada, mooi verspeeld. Teveel mensen waren er achter gekomen dat ze mij daar meestal konden bereiken. Hazel had de ranch te koop aangeboden en nu ik erover dacht, zou ‘t best kunnen dat ze in verband daarmee door Pepperman naar Florida was geroepen.

Ofschoon er nog vele andere aanleidingen konden zijn geweest. Hazel was al twee keer weduwe en van beide echtgenoten had ze stapels geld, onroerend goed en aandelen geërfd. Telefoontjes naar en van Florida over verwerving of verkoop van dan weer dit en dan weer dat waren een regelmatig terugkerend verschijnsel. Ik had er nooit zo op gelet.

Maar ik had het niet prettig gevonden dat ze terugging naar Hudson. Ik had haar daar voor het eerst ontmoet in de tijd dat ik achter een hulpsheriff aanzat, een door en door schurkachtige figuur, die mijn partner had vermoord en de hand probeerde te leggen op het geld dat mijn partner en ik hadden ingezameld bij een overval op een bank in Phoenix. Tussen Hazel en mij klikte het vrijwel vanaf de eerste minuut. Maar mijn afrekening met de hulpsheriff had tot gevolg dat mijn hele gezicht verbrandde. Dat kwam door de explosie van de benzinetank van een auto die ik gebruikte als dekking tijdens een schietpartij bij een wegversperring, die door de wettige helpers van de hulpsheriff was opgeworpen. Ik had de schoft uitgeschakeld voordat die situatie met de wegversperring zich ontwikkelde, maar mijn stijl van werken had de nodige aandacht getrokken.

Hazel en ik waren twee jaar lang gescheiden terwijl ik een nieuw gezicht kreeg dankzij het vakmanschap en de geldzucht van een

kleine Pakistaan, een plastisch chirurg die verbonden was aan de ziekenzaal van de gevangenis waarin ze mij opgeborgen hadden. Toen de chirurg klaar was met mijn gezicht, maar voordat iemand mijn nieuw aanschijn had gezien, verschafte ik mij een schietwapen en vertrok. Verscheidene mensen in en om Hudson, Florida, zullen mijn vertrek nooit vergeten.

Hazel was nooit betrokken geweest bij mijn activiteiten in Hudson en ik had nooit toegestaan dat ze mij opzocht in de gevangenis. Er was dus geen enkele reden waarom ze niet naar Hudson zou teruggaan. Voor mij lag dat anders natuurlijk, zelfs met een nieuw gezicht. Als ik terugging en geïdentificeerd werd — hoewel ik niet kon inzien, zoals ik ook tegen Hazel had gezegd, hoe dat mogelijk was — liepen er nog genoeg verdenkingen en aanklachten tegen mij om de rechtbank overwerk te bezorgen. Ik had nog aangeboden met haar mee te gaan, maar ze had met overtuiging geantwoord dat het beter was geen slapende honden wakker te maken. En ze was alleen vertrokken.

En daarom zat ik nu in een café in Stuttgart, Arkansas, dom naar mijn Jim Beam-on-the-rocks te staren.

Ik pakte mijn glas en nam een peinzende slok.

Was het mogelijk dat de aanwezigheid van Hazel in Hudson had geleid tot een reactie van de politie? Het scheen zeer onwaarschijnlijk, maar toch moest er iets zijn gebeurd dat haar aanleiding had gegeven uit de Lazy Susan te vertrekken zonder mij te laten weten waar ik haar bereiken kon. Er moest iets gebeurd zijn dat…

Een uitbarsting van geluid, ergens in het midden van de grote zaal, leidde mij af. Drie lawaaierige boeren-types, gekleed in besmeurde overalls, zaten daar aan een tafeltje. Alle drie hadden ze stoppelige, verweerde gezichten, net zö rood als het rood van hun nek. Ik zag dat de man achter de bar in hun richting keek.

Aan de overzijde van hun tafeltje werd mijn aandacht getrokken door een meisje dat het café was binnengekomen en zoekend om zich heen keek. Haar gezicht klaarde plotseling op toen ze in mijn richting keek, waarna ze zwaaide. Ik staarde haar aan en ze lachte. Zelfs voor ik mijn nieuwe gezicht kreeg, met de bijbehorende stijfheid van uitdrukking, kwam het zelden voor dat meisjes tegen mij lachten. Ik keek naar de tafeltjes links en rechts van mij om te controleren of ik mij vergist had in de richting van haar belangstelling, maar beide tafeltjes waren onbezet.

Ik keek naar het meisje. En opnieuw verbaasde ze mij door weer te zwaaien. Ze had een leuk gezichtje met kort haar in de stijl die in vroeger tijden, toen de jongens het nog niet over hun rug lieten hangen, ‘jongenskopje’ werd genoemd. Een vlinderbril met dikke, zwarte randen gaf iets pikants aan dat gezicht. Ze droeg een donkere broek en een nauwsluitend blauw truitje dat haar ferm vooruitstrevende boezem fraai deed uitkomen.

Het meisje schudde het hoofd alsof ze ongeduldig werd door mijn trage reactie. Ze kwam mijn richting uit. Haar route bracht haar langs het tafeltje waaraan de luidruchtige boeren met de rode nekken en de waterige oogjes gezeten waren. Een van hen pakte haar bij de pols, waardoor ze plotseling uit de koers raakte. Een onmiskenbaar mollige heup stootte tegen een hoek van de tafel. De bierglazen sprongen de lucht in en een deel van hun inhoud werd verspild op het tafelblad.

Het plattelandstype maakte op fluistertoon een of andere geile opmerking tegen het meisje. Wat hij precies zei kon ik niet verstaan, maar de strekking van zijn woorden was voor iedereen in het café glashelder. Wat deze vrouw toen deed onttrok zich aan mijn waarneming; het ging te snel. Het volgende moment had ze haar pols vrijgemaakt en de plattelander zat zijn arm te wrijven. Het meisje had bij wijze van spreken niet eens naar hem gekeken. Ze liep verder in de richting van mijn tafeltje, maar de man sprong op en ging haar vloekend achterna.

Ik kwam overeind, maar het meisje zorgde voor zichzelf. De bril werd afgezet, opgevouwen en onder het truitje in de diepe kloof tussen haar borsten gestopt. Het grote lijf van de plattelander zat in de weg, zodat ik opnieuw niet kon zien wat zij deed. Terwijl het boerse type zich nog steeds in haar richting voortbewoog, vloog hij plotsklaps de lucht in boven haar glanzend zwarte jongenskopje. Ruggelings belandde hij op de harde vurehouten vloerplanken met een dreun die de flessen in de tapkast deed rinkelen. Hij stond niet op. Ik zag dat hij met zijn ogen naar de zoldering lag te knipperen.

Zijn twee makkers waren overeind gesprongen en stonden met hun zatte koppen dreigementen tegen het meisje te schreeuwen. Bijna nonchalant zwaaide ze met haar linkerarm in een halve cirkel over de tafel. De smalle zijkant van haar hand trof de dichtstbijzijnde man recht tegen de adamsappel. Hij sloeg dubbel, viel terug op zijn stoel en rolde vervolgens ter aarde. Het meisje ging boven

hem staan en liet haar knie snel op en neer gaan. Hoewel ik op een flinke afstand stond, kromp ik ineen toen ik zag dat de man zo in zijn kruis gestampt werd.

Briesend schopte de derde man de tafel opzij, tegelijkertijd wild uithalend met’ zijn arm. Behendig stapte de vrouw de cirkel van zijn vuist binnen en priemde twee uitgestoken vingers naar zijn gezicht. Met beide handen greep hij naar zijn ogen, waarna hij zich omdraaide met zijn armen beschuttend voor het gezicht. De vrouw greep een bierfles, haalde uit en sloeg de fles tegen zijn nek kapot.

De kastelein kwam op een holletje aanlopen. Met een stomverbaasde, enigszins domme uitdrukking op zijn ronde gezicht overzag hij het menselijk leed dat op de vloer lag uitgespreid. Het meisje nam hem van hoofd tot voeten op alsof ze probeerde vast te stellen aan welke kant hij stond, waarna ze hem verder negeerde als een verschijnsel van geen belang. Een hand dook in de vallei, ze trok haar bril tevoorschijn en zette hem weer op. Het was alsof je een leeuwin bezig zag haar klauwen schoon te maken nadat ze de nek van de gazelle gebroken had. De vrouw vervolgde haar weg door het café en kwam aan mijn tafeltje zitten. Ik stond daar nog steeds naast en ik weet zeker dat ook ik een stomverbaasde, enigszins domme uitdrukking op mijn gezicht had. — Ik ben Robin Ford, zei ze kalm. — En jij bent Earl Drake.

De kastelein had assistentie ingeroepen om de ontdane, wankelende plattelanders uit zijn etablissement te verwijderen. De rust was weergekeerd in de grote ruimte. Mijn tafeltje trok veel aandacht. Meer dan mij lief was. Ik ging zitten. — Leuk om kennis met je te maken, Robin, zei ik. — Geloof ik.

De kastelein dook naast ons tafeltje op. — U overdrijft, dame, zei hij.

Koel keek ze hem aan. — Niemand hoeft mij aardig te vinden, antwoordde ze.

Hij haalde de schouders op en verdween weer achter de bar.

—	Wat doe jij voor je brood? vroeg ik het meisje. Geen enkele gitzwarte haarlok scheen van zijn plaats, ondanks haar activiteiten.

—	Ik werk bij de film als stuntvrouw, zei ze. — Als er tenminste films worden gemaakt. Van paarden af vallen, uit brandende gebouwen springen.

—	En café‘s schoonvegen, opperde ik.

—	Natuurlijk, beaamde ze. — Ik stop mijn haar onder een sombrero en leef een paar frustraties uit.

Geleidelijk was het vertrouwde gemurmel van stemmen in het café teruggekeerd. Robin Ford en haar bijna dodelijke antwoord op de molestatie was een vijf minuten durende sensatie geweest, maar de mensen waren alweer terug bij hun eigen beslommeringen. Het werd tijd dat ikzelf ook tot zaken kwam. Slechts weinigen kenden mij als Earl Drake. Als een vrouw in een café in Stuttgart, Arkansas, inij van verre onder die naam herkende, werd het misschien tijd eens iets anders te bedenken.

—	Waarom denk je dat ik Earl Drake heet, Robin? vroeg ik.

Ze lachte, een vreemd lachje zonder echte warmte. Ze was niet zo jong als ik eerst gedacht had. Tegen de dertig, waarschijnlijk. Een rijpe vrucht. Zeker geen Vestaalse maagd. De ervaring was haar af te zien. Als ze zich niet zo soepel had gewogen, had je haar figuur bijna gedrongen kunnen noemen. — Hazel heeft me een beschrijving van je gegeven, antwoordde zij.

—	Wanneer heb je Hazel gezien? beet ik haar toe.

Ze leek verrast door de felheid van mijn reactie. — Eergisteren. Waarom?

—	Hoe laat?

—	Tien uur in de ochtend. Misschien half elf. Diezelfde dag ben ik naar St. Louis gevlogen en gisteren naar Little Rock. Vandaar met een huurauto naar hier. Hazel kon zich de naam van dit café niet meer herinneren, maar ze wist nog wel de straat. Ik vond je in het derde café dat ik binnen ging. Als het niet gelukt was, zou ik op zoek zijn gegaan naar de caravan bij het meer.

Ik was bezig deze lading informatie te verteren toen ze mij overviel met een voltreffer.

—	Hazel wil dat je naar Hudson komt, zei ze.

Mijn hersens werkten op een snelheid van duizend mijl per uur. Hazel wist precies welke consequenties mijn verblijf in Hudson, Florida, kon hebben. Als ze wilde dat ik daarheen’ging, kon dat maar een ding betekenen: stront aan de knikker.

Met koele blauwe ogen keek Robin mij aan. — Hazel kon je niet opbellen, vervolgde zij. — Daarom heeft ze mij gestuurd om je te zoeken.

—	Waar heb je Hazel ontmoet?

—	In een motel zuidelijk van Hudson dat de Lazy Susan heet.

Ik was op bezoek bij een tante in de buurt, maar ik logeer niet graag bij familie. Hazel en ik waren allebei alleen in het motel en daarom hebben we een keer samen gegeten en een andere keer wat gedronken. Ze wist dat ik niets om handen had. We hadden gepraat over mijn carrière in Hollywood, of mijn ex-carrière, en over de huidige situatie in de filmindustrie — en zodoende belde ze mij woensdagochtend met het verzoek naar de stad te komen waar ik haar zou ontmoeten in het kantoor van een zekere Nate Pepperman. Toen ik daar arriveerde, zei Hazel…

—	Was Nate Pepperman daar ook?

—	Ja. Een kleine beweeglijke man. Maar Hazel was het meest aan het woord. En zo werd ik boodschappenmeisje tegen betaling.

—	Enig idee waarom ze wil dat ik kom?

—	Niet ‘t minste. Ik had de indruk dat ze aannam dat jij ‘t wel wist.

Ik wist het niet.

Niet dat dat veel verschil maakte.

In gedachten was ik al op weg naar Hudson voordat Robin Ford halverwege was met haar verhaal. — En wat doe jij? vroeg ik. — Is de zaak voor jou afgelopen hiermee?

—	Hazel zei dat ik met jou terug moest komen, antwoordde zij. Heel even kreeg ik een vluchtige indruk van nieuwsgierigheid in haar blauwe ogen. Of van een bepaalde verwachting. — Als je gaat.

—	Ik ga. Wij gaan.

—	Met het vliegtuig?

—	Nee. Heeft Hazel gezegd dat er veel haast bij was?

—	Eigenlijk niet. Die kleine man, Pepperman, leek ongeruster dan zij was.

—	Ongerust?

—	Nou ja, nerveus. Geagiteerd. Overstuur.

—	Zo is Nate nu eenmaal. We gaan met die huurauto van je.

De luchtvaartmaatschappijen worden met de dag nerveuzer als

het om mensen gaat die een wapen mee willen nemen aan boord. En ik ga nu eenmaal nooit ergens heen zonder wapen. Die situatie bij de luchtvaartmaatschappijen had er ook toe geleid dat ik, voordat Hazel en ik-naar Spanje vlogen, mijn fijn afgestemde Smith & Wesson 9 mm. automaat opgestuurd had naar een adresje in Mobile. Ik had dat adresje al eerder gebruikt om spullen heen te

sturen die ik later weer wilde ophalen. Als we met de auto gingen, lag Mobile op de route naar Hudson. Ik zou mijn automaat kunnen ophalen. Op het ogenblik had ik alleen een .22-kaliber doel-pistool. Er zijn dagen geweest dat ik niets anders nodig had, maar het kleine pistool had geen echte stopkracht.

—	Wanneer gaan we op weg? wilde Robin weten.

—	We zijn al op weg. Heb je hier ergens een hotel genomen?

Ze schudde van nee. — Mijn koffer ligt in de auto.

—	Dan leggen we vanavond nog een paar mijltjes af. Kom mee.

—	Wat doen we met de caravan? vroeg zij.

—	Lekker laten staan.

Ik wilde geen tijd verspillen.

Niemand schonk enige aandacht aan ons toen we vertrokken. De avondlucht was zacht en vochtig. De huurauto, een blauwe Chevrolet, stond halverwege de straat. — Heb je wel kleren? vroeg Robin toen ze het portier had opengemaakt, — en toiletspullen?

—	Ik heb een paar dingen bij me, zei ik. — En ik ben gewend met weinig bagage te reizen.

Ik nam de autosleuteltjes van haar aan. Ik dacht vooruit aan Hudson, Florida. Het irriteerde mij dat ik geen greep had op de problemen daar. Het moest serieus zijn, anders zou Hazel mij niet hebben gevraagd te komen. Zij wist beter dan wie ook wat mij boven het hoofd hing in Hudson.

Ik reed een blokje om en stopte achter de brandweerrode MG van Hazel, die langs het trottoir geparkeerd stond. Ik gooide de sleuteltjes van de MG in Robins schoot. — Rij recht door tot je twee zijstraten verder aan je linker hand een parkeerterrein ziet met een groot neonlicht, instrueerde ik haar. — Zet de wagen daar neer en zeg tegen de parkeerwachter dat je misschien drie of vier dagen weg blijft.

Robin stapte in de MG. Ze had aanvankelijk wat moeite met de versnelling, maar tenslotte gleed ze langzaam de straat uit. Ik volgde in de Chevy. Ik had zo mijn eigen redenen om Robin in de MG te laten rijden. Toen ze het parkeerterrein opreed, parkeerde ik langs de kant van de weg op een flinke afstand van het terrein, zodat ze mij niet kon zien.

Ik liep naar de achterkant van de Chevrolet en opende de kofferruimte. Ik had mij er al van overtuigd dat de achterbank leeg was. In de bak lag zegge en schrijve één koffertje. Het was niet op

slot. Ik opende het koffertje en hees handenvol kleren omhoog terwijl ik onderin de inhoud verkende.

Ik kwam niet veel te weten over Robin Ford. Ook zij gaf de voorkeur aan weinig bagage. Een opvallend feit was, dat zij op het gebied van ondergoed een zeer exotische’smaak had. Toiletspullen zaten in een klein lederen tasje. In een hoekje van de koffer vond ik een klein bundeltje bankbiljetten. Twee van tien dollar en vijf nieuwe honderdjes. Die vijfhonderd was waarschijnlijk het bedrag dat Hazel had uitgekeerd als beloning voor het overbrengen van de boodschap. Verder zat er in de koffer niets van enig belang, behalve voor een vrouw.

Ik legde alles weer op zijn plaats, duwde de snapsloten dicht en sloot het deksel van de kofferruimte. Ik had helemaal geen bijgedachten over Robin Ford. Maar het zou stom zijn geweest om zo’n kans om haar bagage te inspecteren voorbij te laten gaan.

Ik stak de straat over en zag Robin op het parkeerterrein. De parkeerwachter overhandigde haar een ontvangstbewijs. Ik opende het portier aan de passagierskant en voorzag mij van een forse diplomatenkoffer die op de stoel lag. Sinds de plastische chirurgie na de explosie van de benzinetank kon ik niet zonder een complete make-up-uitrusting. Zonder mijn koffertje ga ik nergens heen en het is nooit verder van mij verwijderd dan de afgesloten kofferruimte van een auto of het bagageruim van een vliegtuig. Behalve make-up zitten in het koffertje ook twee extra pruiken. En de .22 zat erin. Ik hoefde mij niet ongerust te maken dat Robin mijn koffertje geopend had zoals ik het hare. Hazel had mij de diplomatenkoffer geschonken en ze had gezorgd voor een alfabetisch combinatieslot van vier letters. Met haar gebruikelijke zin voor cursieve humor had ze de combinatie laten afstellen op S-E-X-Y.

Robin en ik staken de straat over naar de Chevrolet. Ik zette de diplomatenkoffer naast mij neer op de voorbank en kroop onder het stuurwiel. We vertrokken. Ik wist dat het 270 mijl was van Little Rock naar Jackson, Mississippi, want dat traject had ik al eerder gereden. Van Stuttgart gerekend moest de afstand ongeveer gelijk zijn, want we moesten terug naar Pine. Buff over Route 79 voordat we over Route 65 naar het Zuiden konden. — We rijden om de beurt twee uur, zei ik tegen Robin.

In gedachten had ik de hele route al uitgestippeld. Bij Tallulah

zouden we in oostelijke richting afslaan naar de 80, waarna we de Big Muddy zouden oversteken bij Vicksburg. Aan de overzijde van de rivier wordt Hoofdweg 80 de Insterstate 20, en Jackson was dan niet ver meer. Het was hoofdzakelijk twee rijbanen naar Jackson. Geen hoge snelheden.

—	Ben je van plan om aan een stuk door te rijden? vroeg Robin na een uur.

—	Ik wil liefst zo snel mogelijk opschieten.

—	Ik weet niet of ik ‘t haal, zei ze. — Ik heb er al twee volle dagen op zitten en m een auto kan ik niet slapen. Kunnen we nergens stoppen?

—	We kunnen een paar uur slaap vatten in Jackson, zei ik met tegenzin. — Maar ik wil morgenmiddag in Mobile zijn.

Daarna bleef het rustig, het wervelen van de wind door het open raampje niet meegerekend. Af en toe zaten we in een licht buitje dat het asfalt nauwelijks vochtig maakte en zeker niet voor afkoeling zorgde. In Eudora tankte ik.

Daarna was het Robins beurt om te rijden. Ik was moe, maar kon niet slapen. Ik moest steeds maar denken aan de situatie in Hudson, zoals die was toen ik er langdurig verbleef. Ik vroeg mij af wat er fout kon zijn gegaan. Het stond vrijwel vast voor mij dat de politie er niets mee te maken had. Er was vrijwel geen manier denkbaar waarop dat wel het geval kon zijn.

Ik was bijna aan het eind van mijn tweede beurt van twee uur toen we Jackson binnenreden. Ik sloeg af bij een Howard Johnson Motor Lodge en Robin rekte zich behaaglijk uit toen de auto tot stilstand kwam. Ze bleef stil zitten terwijl ik ons in liet schrijven als Earl Drake en echtgenote. Ik betwijfelde nog steeds of ik die naam kon aanhouden. Niemand in Hudson zou Earl Drake kennen, maar niemand in Hudson kon eigenlijk ook moeilijkheden maken voor Hazel.

Ik reed naar het aangewezen appartement en droeg onze koffers naar binnen. — Laten we wedstrijdje doen wie het eerst onder de douche staat, zei ik.

—	Ga jij maar eerst, antwoordde Robin.

Het stomend hete water werkte ontspannend. Ik kwam uit de badkamer tevoorschijn, gewikkeld in een badhanddoek. Ik sloeg de dekens van het tweepersoons bed terug en kroop erin. Ik had half en half verwacht dat Robin een opmerking zou maken over

het tweepersoons bed, maar het was haar idee geweest om te stoppen. Maar ze zei niets. Nieuwsgierig keek ze naar de littekens op mijn lichaam, veroorzaakt door de huidtransfers die hadden bijgedragen tot mijn nieuwe gezicht. Maar ook op deze littekens had ze geen commentaar. Ze wandelde de badkamer binnen en sloot de deur.

Ik sliep bijna toen ze er weer uit kwam.

Ze droeg een handdoek om haar hoofd en was verder gekleed in haar zwartomrande bril en een glimlach. Punt uit.

—	Hazel dacht dat je het misschien prettig zou vinden om een surrogaat in bed te hebben, zei ze tegen mij.

—	O, zei ze dat? Ze wordt tamelijk geëmancipeerd.

—	Ze heeft me ook verteld dat je op konten valt, vervolgde Robin en ze draaide zich om, waarbij een stel uitstekende billen zich aan mijn blik ontrolden. Over haar naakte schouder keek ze mij aan.

—	Daar lust ik inderdaad wel pap van, beaamde ik, mijn ogen de kost gevend. — Heeft ze je ook verteld dat ik bijt?

—	Daar waar je ‘t zien kunt?

—	Alleen als je een nudiste bent.

Ze kwam op het bed zitten. Haar huid was verblindend mooi en zacht als satijn. Ze had twee of drie pond extra zitten aan elke ronding, maar dat is een situatie die bij mij nooit kritiek ontmoet. Er lag geen bepaalde uitdrukking op haar gezicht. Ik bedoel dat ze niet zedig of wellustig keek, zelfs niet speels.

Ze stak haar hand uit, pakte in de buurt van mijn ribben een stuk vlees tussen duim en wijsvinger en kneep hard met een lichte draaiing van haar pols. Ze had zoveel kracht in haar hand dat ik mij voelde of er een steenpuist werd doorgeprikt. — Wat doe je nou, verdomme? vroeg ik, haar hand wfeg slaand.

—	Ik vind het fijn om mannen pijn te doen, antwoordde zij. Ze giechelde met een waanzinnig hoge uithaal, die sterk contrasteerde met haar normale stemgeluid.

—	O ja? Dan kun je beter uitkijken wie je daarvoor uitzoekt, anders zouden die mooie billen van je wel eens schade op kunnen lopen.

Ze strekte zich uit op het bed en trok mij over zich heen. Ik moet voorzichtig zijn met vrouwen. Soms word ik aangetrokken, maar vaker afgestoten. Maar deze wist van wanten. Toen ze zag dat ik

bereid was, stopte ze een kussen onder haar achtereind. Ik verwijderde haar bril en kroop in het zadel. Haar reacties waren mechanisch, maar uiterst deskundig. Ze had een stevige ronde buik van het type dat dienst zou kunnen doen als lanceerplatform voor een maanreis.

Mijn leven lang is mij verteld dat gespierde vrouwen in bed niets waard zijn.

Je reinste flauwekul.

Wat ik kreeg was beter dan wat ik gaf, ofschoon het surrogaat de vergelijking met het origineel niet kon doorstaan.

Ik ontwaakte in het duister van de vroege ochtend met de tanden van Robin in mijn oor, zodat we laat van start gingen. Toch waren we nog in het begin van de middag in Mobile. Even voorbij Jackson hadden we de Route 49 genomen in zuidoostelijke richting. Na Hattiesburg kwamen we op de Old Spanish Trail bij Gulfport. Ik liet Robin achter in het café van een motel toen we Mobile hadden bereikt. — Het duurt niet langer dan een uur, zei ik tegen haar.

—	Ik kan nauwelijks wachten, antwoordde ze met een glimlach, die alleen ontsierd werd door de poging van een volwassen kat om voor poesje te spelen.

Ik reed naar de Golden Peacock, het etablissement van Rudy Hernandez. Ik wist dat hij overdag zelf achter de bar stond, ‘s Avonds zwierf hij rond tussen de tafeltjes om zeveel mogelijk orde te houden. Dat was heel dikwijls heel hard nodig. De politie stond erom bekend dat ze nooit geneigd was de met neon overladen tent van Hernandez te vergelijken met een klooster.

Ik zocht een eenzame barkruk uit en bestelde mijn gebruikelijke Jim Beam-on-the-rocks. De donker getinte, dikbuikige Rudy verwaarloosde een ogenblik de supervisie over een jongen die druk bezig was glazen om te spoelen, om mij te kunnen bedienen. We waren alleen aan het uiteinde van de bar. — Je hebt een pakje in de safe voor Earl Drake, zei ik. — Er staat op: vasthouden tot de geadresseerde zich meldt.

—	Wie zegt dat ik een safe heb? was zijn weerwoord.

—	Ik ben hier eerder geweest.

Hij nam mij aandachtig op. — Ik ken je niet, zei hij.

Hij kende mij wel.

Hij kende alleen de naam en het gezicht niet.

—	Er zit een 9 mm Smith & Wesson automaat met een ingekeept vizier in het pakje, Rudy.

, Hij bestudeerde mij opnieuw. — Kom mee naar het kantoor, zei hij abrupt. Hij lichtte een scharnierende klep in de bar op en ik volgde hem door een deur naar een rommelig achterkamertje. Rudy bleef staan voor een grote ouderwetse brandkast. — Je zegt dat je hier al eerder geweest bent? herhaalde hij mijn verklaring.

—	Niet dikwijls genoeg om de combinatie te kennen.

Met zijn hoofd scheef stond hij naar het geluid van mijn stem te luisteren. — Oké, er is iets in jou dat ik herken, zei hij tenslotte. Hij maakte de brandkast open. Terwijl hij het combinatieslot bediende onttrok hij met zijn zware romp de draaischijf aan mijn blikken^ Hij overhandigde mij het pakje. Ik scheurde het open en toonde hem de automaat. Hij knikte en wilde de brandkast weer sluiten.

—	Kan ik een paar extra magazijnen krijgen en een doosje met 9 mm parabellum patronen? vroeg ik. Het kostte Rudy geen moeite om deze artikelen te produceren. — Verder nog interessant speelgoed in die toverdoos? vervolgde ik toen hij opnieuw de massieve deur dicht wilde zwaaien.

—	Toverdoos? herhaalde hij gekwetst, maar de deur ging weer open. Op de schappen in de brandkast, netjes op een rij en elk wapen neergevleid in zijn eigen étui, zag ik een Walther, twee Colts waarvan een met lange loop, een Webley, een Beretta en een revolver van conventioneel formaat, die ik zo gauw niet thuis kon brengen. Opzij van dit alles lag een piepklein handpistool.

—	Die heb ik ingenomen om een lang uitstaande schuld goed te maken, zei Ruby. — Op meer dan twintig meter afstand kun je er weinig mee uitrichten. Ik heb niet meer dan een stuk of tien kogels voor dit geval. Ze zijn van het kaliber .41 en ze worden niet meer gemaakt.

Het pistooltje was een tweeloops Derringer, een kopie van het vestzakwapen van de beroepsspeler-oude-stijl, maar gemaakt van modern staal. Afgevuurd over de volle lengte van een kamer van gemiddelde omvang moest je wat de kogelinslag betreft rejcenen op een variatie van zowat dertig centimeter, afhankelijk van de gebruikte loop. Maar je wilt niet altijd over de volle lengte van een kamer schieten. De laatste keer dat ik in Hudson was, had ik een

dwergpistool gehad, en zonder dat ding zou ik de stad nooit hebben kunnen verlaten.

Rudy knikte opnieuw en een exorbitant geldbedrag wisselde van eigenaar. Rudy’s prijzen waren buitensporig, maar zijn koopwaar was immer betrouwbaar. We namen afscheid zonder veel plichtplegingen. Ik deed de automaat in mijn diplomatenkoffertje voordat ik terugging naar Robin.

Voor haar stond een half leeggedronken glas bier. — Opdrinken, commandeerde ik. — De snelweg wacht.

—	Ik had gehoopt wat we hier vannacht konden blijven, klaagde zij. — Is ‘t je niet bevallen gisteravond?

—	Bijna leidt gij’mij in verzoeking, Robin. Bijna.

Ik laadde haar in de auto. Ze pruilde. — Hazel heeft me nooit verteld waarmee jij je brood verdient, zei ze na een poosje.

—	Ik ben een handelaar in blanke slavinnen, antwoordde ik. — We maken je klaar voor Zuid-Amerika.

—	Jij zou niet eens een baby klaar kunnen maken voor zijn fopspeen, antwoordde zij hooghartig, maar ze stelde verder geen vragen meer.

Ik reed naar Tallahassee en spaarde het gaspedaal niet. Het was bijna donker toen we aankwamen. Robin keek mij onderzoekend aan toen ik stilhield bij het Greyhound-busstation. — De rest van de reis maak jij per bus, stelde ik haar op de hoogte. Als ik_ snelle actie moest ondernemen in Hudson wilde ik niet gehinderd worden door een vrouw in mijn gezelschap.

Ze stond op het punt mij tegen te spreken, maar bedacht zich op het laatste moment. — Je komt me toch opzoeken in Hudson, hè? In de Lazy Susan?’

—	Natuurlijk, Kontje Fluweel. Aangezien je door Hazel wordt gesponsord, zal ik geen rust hebben voordat ik jullie allebei in hetzelfde bed heb. .

—	Soms twijfel ik aan je, zei ze langzaam. — Werkelijk waar.

—	‘t Is zomaar een ideetje, Robin, zei ik.

—	Je vergeet toch niet dat dit een huurauto is?

—	In Hudson kom ik de papieren bij je ophaleij.

Ik zette haar op de bus met een kaartje en haar koffer. Daarna bracht ik de Chevy naar het huurbedrijf in Tallahassee en leverde de wagen in. Ik zei dat ik de papieren verloren was. Ik liet ze opbellen naar Little Rock en betaalde de kosten. Vervolgens pakte ik

mijn koffertje en hield op straat een taxi aan.

Ik liet me naar een handelaar in tweede-hands auto’s brengen, de grootste in de stad. Binnen twintig minuten was ik de eigenaar van een twee jaar oude Ford, die ik contant betaalde.

Een uur na Robins vertrek mikte ik de Ford richting Hudson.

Tegen middernacht stopte ik bij een café voor vrachtwagenchauffeurs. Ik verorberde een broodje en liep met mijn koffertje naar de toiletten. Daar wisselde ik van pruik en make-up. Ik haalde mijn Bianchi riemholster uit de koffer en deed die om. Ik stak de Smith & Wesson in de holster, nadat ik een magazijn in het wapen had geplaatst. Het stevige, vertrouwde gewicht van de revolver gaf mij een rustig gevoel.

Ik probeerde de trekker van de Derringer voordat ik het pistooltje voorzichtig laadde met twee van de tien patronen, die Ruby Hernandez mij had verschaft. Gelukkig was de trekker niet overgevoelig. Ik maakte een tijdelijke beenholster van twee stevige elastieken die ik versierd had bij de cassière van het café-restaurant. Ik stopte de Derringer onder het laagste elastiek, trok mijn lange sok over het wapen op en bevestigde de sok onder het bovenste elastiek. Later zou ik wel iets meer permanents bedenken. Nu moest ik zo snel mogelijk verder.

Na Perry kwam ik weinig verkeer meer tegen. Ik bereikte Hudson om twee uur in de nacht. De laatste keer dat ik langs het enige verkeerslicht daar gereden was, zat een horde politiewagens mij op de hielen en ik reed 90 mijl per uur. Ik wist waar ik heen moest. Ik ging inbreken in het kantoor van Nate Pepperman. Daar zou misschien een boodschap kunnen liggen van Hazel.

Het kantoor van Nate was boven een bank. Ik parkeerde een blok verder en wandelde terug. De buitendeur aan de voet van de trap stond op een kier. Een volle minuut bestudeerde ik aandachtig de deur en de lege straat, voordat ik de kier wijder durfde maken. Het klopte niet dat die deur open stond.

Ik ging de trap op, dicht langs de muur om krakende treden te vermijden. De gang boven was schaars verlicht door een straatlantaarn die door een raam naar binnen scheen. De deur van het kantoor van Nate stond wijd open. Ik geloof dat ik wist wat ik te zien zou krijgen voordat ik het zag.

Zelfs in dit slechte licht kon ik Nate Pepperman achter zijn bureau zien zitten, opzij gezakt.

Het blad van zijn bureau zat onder het bloed. De keel van Pepperman was afgesneden.

De financiële adviseur van Hazel was dood en zo te zien al een hele tijd.
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Nieuwe spelregels

Ik ging het kantoor binnen, oplettend waar ik mijn voeten neerzette. Bloed was op de vloer gedropen. Ik wilde geen voetsporen achterlaten in het stolsel. Dichterbij gekomen zag ik dat de man, naast de gruwelijke snee over de keel, ook in zijn gezicht wreed met een mes was bewerkt. Niemand blijft rustig in zijn draaistoel zitten terwijl hij een dergelijke mishandeling ondergaat. Nate Pepperman was van achteren vastgehouden terwijl de geweldenaar met het mes aan de voorkant zijn kunsten vertoonde.

Er hing een eigenaardige geur in het kantoor. Eerst legde ik verband met het lijk, maar toen herkende ik die lucht. Het was cordiet. Vanuit mijn positie naast het wreed toegetakelde lijk van de financiële adviseur van Hazel probeerde ik de donkere hoeken van het vertrek met mijn blik te doorboren.

Opnieuw wist ik wat ik zien zou voordat ik het zag. De deur van de safe bungelde dronken aan een verwrongen scharnier. Papieren lagen verspreid op de grónd. De moordenaars hadden de safe opgeblazen en doorzocht, waarbij de minder interessante documenten achteloos opzij waren gegooid.

Geen moment veronderstelde ik dat Nate Pepperman toevallig zijn kantoor was binnengekomen terwijl de krakers aan het werk waren met zijn safe. Daarmee zou de conditie van zijn gezicht niet verklaard zijn. Ik voelde aan zijn arm. Geen beweging. Rigormortis was reeds geruime tijd geleden ingetreden. Hoe was het mogelijk dat hij zo lang onopgemerkt dood in zijn kantoor zat?

Robin had verteld dat Hazel bij Nate in diens kantoor op bezoek was op woensdagmorgen. Ze had mij vrijdagavond gevonden. Een deel van de nacht waren we met de auto onderweg geweest en ook bijna de hele zaterdag. Vandaag. Of gisteren, liever gezegd. Het was nu zondag, twee uur in de nacht. Als Nate vrijdagavond vermoord was lag het voor de hand dat niemand hem op zaterdag zou hebben gemist.

Vele gedachten schoten door mijn brein terwijl ik daar stond in het stoffige, stinkende kantoor, maar een ervan stak steeds zijn vinger op en vroeg om extra aandacht: wa&r was Hazel? Waar was ze geweest sinds ze de Lazy Susan verlaten had? Waar was ze nu? Was ze ervan op de hoogte dat dit kantoortje een slachthuis leek?

Ik wist geen antwoorden.

Ik had Robin onvoldoende ondervraagd over de omstandigheden waarin Hazel haar had verzocht mij te gaan zoeken. Misschien was er iets gezegd in het kantoor van Pepperman op het moment dat allen daar aanwezig waren, dat mij een start zou kunnen geven voor mijn speurtocht naar Hazel.

Ik had een start nodig.

Ik verliet het kantoortje, dubbel voorzichtig om niets aan te raken. Een bezoekje aan Robin in de Lazy Susan zou een start kunnen betekenen. Ik sloop de trap af en verkende de straat. Een eenzame voetganger stak het plein over. Bewegende voertuigen waren niet in zicht. Ik haastte mij naar de Ford.

Het Lazy Susan Motel lag ten zuiden van de stad. In het midden van het volgende huizenblok trapte ik op de rem en bleef midden op straat staan met lopende motor. Boven een goedkope bazar aan de overkant van de straat zag ik het verlichte venster van een ander kantoor op de eerste verdieping. Het was een bureau in onroerend goed dat geleid werd door een jongeman, Jed Raymond geheten. Hij was een overtuigd provinciaal, snel van begrip en met een goed verstand.

Jed was mijn beste vriend geweest in Hudson, maar voor mijn vertrek had ik hem bijna om zeep geholpen. Mijn gezonde boerenverstand vertelde mij dat ik Jed Raymond niet kon opzoeken. Onder andere omdat hij in voorkomende gevallen wel eens als hulpsheriff fungeerde. Dat was trouwens de reden waarom hij bijna de dood had gevonden.

Maar hij was ook een vriend van Hazel geweest.

Hij was de man die ons aan elkaar had voorgesteld.

En het scheen hem indertijd genoegen te doen dat wij samen waren opgetrokken.

Wat belangrijker was, als iemand op de hoogte was van Hazels huidige verblijfplaats zou dat hoogstwaarschijnlijk Jed Raymond

zijn.

Ik zette de auto langs de trottoirrand. Ik gleed vanonder het stuur, stak de straat over en klom de trap op. Deze keer deed ik geen moeite om het zo stil mogelijk te doen. Toen ik de overloop had bereikt tikte ik zachtjes op de ruit van melkglas met de zwarte letters in de deur.

Een minuut verstreek en er gebeurde niets.

Zou Jed een vrouw bij zich hebben op zijn kantoor?

Ik klopte opnieuw.

Eindelijk hoorde ik geschuifel van voeten. De deur ging op een kiertje open. — Ja? hoorde ik Jeds vertrouwde stem.

—	Nog steeds niet getrouwd, zie ik, zei ik. — Geen enkele vrouw zou genoegen nemen met overwerk tot diep in de nacht.

Jed deed de deur verder open om mijn gezicht te kunnen zien. — Je bent in ‘t voordeel als je zegt mij te kennen, vriend, zei hij tenslotte.

—	Waar is die spreekwoordelijke gastvrijheid van het zuiden gebleven? vroeg ik. — Mag ik niet binnenkomen?

Hij dacht daarover na en liet mij toen binnen. Maar hij was op zijn hoede. Tegen de tijd dat ik binnen was, had hij de hoge kantoorbalie tussen ons in. Ik wist dat hij een handwapen binnen handbereik had, zoals bijna iedereen in het zuiden.

Hij was nog steeds in het bezit van een mager gezicht, dat meestal was toegerust met een langzame grijns. Zijn haar was een kruising tussen rossig en zandkleurig, zijn bleke huid was sproetig en hij was zo dun dat iedere vrouw boven de vijftig hem automatisch wilde bemoederen. Jed Raymond zag er niet bepaald uit als een Casanova, maar er was geen voorzichtig man aan de westkust van Florida te vinden die zijn vrouw los liet lopen als Jed in de buurt was. Hetgeen Jed overigens nooit als een groot punt in zijn nadeel had beschouwd.

Hij nam mij in beter licht van hoofd tot voeten op. Toen schudde hij het hoofd. — Het spijt me als ik een beetje langzaam lijk, verontschuldigde hij zich.

—	Vereist de handel in onroerend goed nog steeds dat je afspraakjes maakt met de dochters van project-ontwikkelaars, Jed? vroeg ik.

Zijn grijns ontplooide zich. — Ik veronderstel dat ik je echt zou moeten kennen, zei hij peinzend. — ‘t Komt zeker doordat mijn

kop zo vol met getallen zit …, hij keek naar zijn bureau dat vol papieren lag, — … dat ik je echt niet kan plaatsen.

—	Zit je ‘s avonds nog altijd in de Dixie Pig? vervolgde ik. Jed had mij in de Dixie Pig aan Hazel voorgesteld. Het was een eethuis-annex-café dat ze geërfd had van haar tweede echtgenoot, Lou Espada.

Jed fronste. — Dat is allemaal veranderd tegenwoordig.

Hij hield het hoofd schuin in een luisterende houding en probeerde mijn stem onder te brengen. — Ik herinner me echt niet…

Een schaduw bewoog in de verste hoek van het kantoor. De schaduw materialiseerde zich als een grote, bruin-zwarte Duitse herder, die zich langzaam uitrekte. Het enorme dier stak zijn neus in de lucht, snuffelde hevig en kwam op de balie af. Daar ging de herder op zijn achterpoten staan en legde vervolgens, over de balie heen, zijn voorpoten tegen mijn borst.

—	Kaiser! riep Jed geschrokken. — ‘t Spijt me, zei hij voor de tweede keer tegen mij. — Gewoonlijk bemoeit Kaiser zich niet met vreemden.

Plotseling bleef hij zwijgen alsof hij zich realiseerde wat hij zei. De hond legde zijn wigvormige kop op mijn schouder en kwispelde druk met zijn harige staart. — Wacht ‘s even! riep Jed geshockeerd uit. Zijn blik kon niet verbaasder zijn geweest als hij door de bliksem getroffen was.

—	Dat klopt, zei ik, de herder over zijn vacht aaiend. — Kaiser heeft geen gezicht nodig om iemand te herkennen.

De herder was mijn hond geweest voordat hij overging naar Jed. Ik had hem gered uit een greppel naast de weg, nadat iemand hem opzettelijk had aangereden. Gedurende mijn verblijf in Hudson waren Kaiser en ik onafscheidelijk geweest. Toen ik in alle haast moest vertrekken, had ik hem bij Jed achtergelaten.

Jed was daar wel bij gevaren. Kaiser was de belangrijkste reden waarom Jed nog in leven was. En vermoedelijk was deze hond ook de reden waarom ik het avontuur had overleefd. Als hulpsheriff was Jed ingeschakeld bij de wegversperring die opgezet was om mij tegen te houden. Jed wist niet dat ik achter het stuur van die auto zat, maar ik kon hem duidelijk zien in het licht van mijn koplampen terwijl ik met volle snelheid de versperring naderde, die bestond uit twee politiewagens, dwars over de weg gezet met een nauwe opening in het midden. In die opening stond Jed, met beide

armen zwaaiend als molenwieken om mij tot stoppen te bewegen.

Ik was van plan om mij een weg te banen door de open ruimte tussen de twee politieauto’s, die met de achterkant naar elkaar stonden. Met de voorwielen stonden ze zover in de berm dat ik onmogelijk opzij langs kon. Jed was een goede vriend van mij, maar als hij bleef staan moest hij het risico maar nemen, zoals ik mijn risico’s nam.

Maar toen was Kaiser de weg op gestapt. Vlak voor Jed bleef hij staan met opgeheven kop en kwispelende staart. Iemand anders zal het je uit moeten leggen, want ik kan het niet. Maar ik stuurde hard naar links. De auto schoot het vrije veld in en bonkte met de voorwielen in een greppel. Als een kiezelsteen uit een katapult vloog ik door de lucht. Bij de landing brak ik een been. Ik kroop terug onder de auto en het vuurgevecht begon, mijn revolver tegen hun geweren, totdat de kogel van een politieman de benzinetank in mijn gezicht tot explosie bracht. Dat bracht mij in de ziekenzaal van de gevangenis, waar mijn gezicht werd gereconstrueerd, een langzame en pijnlijke affaire.

Gemengde gevoelens tekenden zich af op het expressieve gelaat van Jed toen ook hij zich dit alles herinnerde. Afkeuring streed om voorrang met… wat? Oude vriendschap? Wrokkende bewondering? — Man, ik had nooit gedacht je in deze stad nog eens te ontmoeten! barstte hij los.

—	Ik ook niet, antwoordde ik.

—	Niet dat je de stad geen plezier hebt gedaan door Blaze Franklin en een paar van zijn gemene vriendjes buiten spel te zetten, vervolgde hij.

—	Het genoegen was helemaal aan mijn kant, zei ik. Franklin had mijn partner de hongerdood laten sterven in een poging hem het geheim te ontfutselen van de zak met geld die mijn partner en ik hadden buitgemaakt bij een bankoverval in Arizona en die in de buurt van Hudson was verstopt. Ik wilde het gesprek in veiliger banen leiden voordat Jeds emoties zich in mijn nadeel zouden kristalliseren. — Heb je Hazel gezien? vroeg ik.

Zijn gezicht klaarde op. — Dinsdag hebben we samen gegeten, antwoordde hij prompt. Zijn jongensachtige grijns keerde terug. — Het lukt me nog steeds niet haar in bed te krijgen.

Hij zweeg en de grijns verdween. — Ik heb ‘t gevoel dat ik tegen een vreemde praat als ik nu naar je kijk. Vroeger konden we samen

over dit soort dingen lachen.

—	Heb je haar sinds dinsdag nog gezien?

—	Nee. Nu je ‘t zegt, ze zou me gisteravond hebben gebeld als ze tijd had om samen te eten. Ik heb niets van haar gehoord. Waarom? Is er iets mis?

—	Waarom dacht je dat ik anders naar Hudson terug zou komen, Jed?, was mijn wedervraag. — De omstandigheden van mijn vertrek in aanmerking genomen.

Hij knikte langzaam. — Hazel is in moeilijkheden, zei hij.

—	Maar hoe? Dinsdagavond heeft ze niets gezegd. Alles scheen in orde. Ik heb haar niet rechtstreeks gevraagd hoe ‘t met jou was…, hij glimlachte verontschuldigend, — … maar ik kreeg de indruk dat jullie hier samen waren.

—	Je hebt daar niet naar gevraagd omdat je een bepaalde plicht had te vervullen als je wist dat ik in de stad was?

Nadrukkelijk schudde hij van nee. — Geen plicht. Ik heb al langer dan een jaar geleden ontslag genomen als politieman op parttime basis. Ik kreeg er genoeg van om kinderen van de achterbank van hun auto te jagen in Locust Park. En bovendien had ik er eigenlijk geen tijd voor.

Ik had het antwoord dat ik nodig had. Jed was vrij man, en die man hoefde ik niet te vrezen, daar was ik bijna zeker van. — Hazel heeft iemand gestuurd om mij te halen, legde ik uit.

—	Om je te halen? herhaalde hij niet-begrijpend.

Ik vertelde hem wat er gebeurd was. — Natuurlijk ben ik meteen naar het kantoor van Nate Pepperman gegaan, vervolgde ik.

—	Dat was tien minuten geleden.

Ik laste een kleine pauze in en Jed keek mij verwachtingsvol aan.

—	De straatdeur en de kantoordeur van Nate Pepperman staan open en hij zit in zijn draaistoel met een keel als een geschoren poesje.

Jeds lichtbruine ogen vernauwden zich terwijl zijn scherpe verstand dit beeld vertaalde. — Je bedoelt … Zijn wijsvinger gleed over zijn keel.

—	Dat bedoel ik. Het opgedroogde bloed zit een centimeter dik op zijn bureau.

—	Jezus! De ouwe Nate dood?

—	Al zeker een dag en misschien langer. Waarom heeft niemand zijn lijk gevonden?

—	Niemand mist hem. Nate is vrijgezel. Was vrijgezel, corrigeerde Jed zichzelf. — En hij werkte altijd op de gekste uren. Net zoals ik. Ik herinner me nu dat hij gisteravond op een barbecue zou zijn. De mensen vroegen zich af waar hij was.

Hij schudde het hoofd met de zandkleurige haardos in stomme verbazing. — Die ouwe Nate heeft nooit iemand lastig gevallen.

—	Jed, je wordt niet gekeeld als je nooit iemand lastig valt.

—	Nee, dat zal wel, gaf hij toe. Hij staarde een ogenblik nietszeggend naar het blad van de balie. Zijn stem klonk scherp toen hij plotseling naar mij opkeek. — En je weet niet waar Hazel op ‘t ogenblik is?

—	Correct. Ik hoopte dat jij meer zou weten.

—	Ik wilde dat het waar was. Dit bevalt me allemaal niks, weet

je!

—	Ik weet ‘t.

—	Ik wilde dat ik iets kon doen.

—	Misschien kun je dat, Jed. Ik weet dat je altijd je oor te luisteren legt in deze stad. Probeer je te herinneren of je de afgelopen paar weken iets gehoord hebt over de zaken waar Nate Pepperman mee bezig was. Wat er ook voorgevallen is, ‘t moet vrij onverwacht opgekomen zijn.

—	Ik zal mijn best doen, zei Jed, maar er klonk twijfel in zijn stem. — Nate praatte nooit veel. Verdomme, ik kan nog steeds niet geloven dat hij dood is. Iets dergelijks hebben we hier nog nooit meegemaakt. Behalve …

—	Behalve toen ik hier was, vulde ik behulpzaam aan toen hij bleef zwijgen.

—	Nou ja, nu je ‘t zelf zegt. Wat ga je doen?

Kaiser wreef met zijn koude, natte neus tegen mijn wang. Ik maakte mezelf los en liet de grote hond aan zijn voorpoten langzaam op de grond zakken achter de balie voor ik antwoordde. — Om te beginnen bel ik het politiebureau in verband met Nate. Tenzij…

Jed schudde ontkennend het hoofd in antwoord op de impliciete vraag. — Ik heb liever dat jij ‘t doet. Dan hoef ik niet uit te leggen hoe ik het weet.

—	Ik zorg ervoor. En dan is er één plek waar ik zeker naar Hazel ga zoeken. Kan ik je hier morgenochtend bereiken?

—	Daar zal ik in elk geval voor zorgen. Ook al is het dan zondag. Eigenlijk is het nu al zondag, zei Jed, op zijn horloge kijkend. Hij woelde met zijn hand door zijn toch al verwarde haren. Zijn blik was gericht op de kwispelstaartende Kaiser die zich achterwaarts van de toonbank verwijderd had tot hij me weer kon zien. — Waarom neem je de hond niet mee? Misschien heb je er hulp aan. Hij was bijna buiten zichzelf toen Hazel hier binnenkwam.

—	Dat is geen slecht idee.

Ik stak mijn hand op om de aandacht van Kaiser te trekken en knipte toen met de vingers. Laag tegen de grond kroop de hond naar voren. Moeiteloos veerde hij omhoog, zweefde over de balie en kwam in een perfecte landing aan mijn voeten neer. — Tot morgen, Jed, zei ik. — Ik heet tegenwoordig Earl Drake.

Voor zolang het duurt, dacht ik bij mezelf. Ik wendde mij naar de deur, Kaiser aan mijn zijde.

—	Je laat ‘t mij toch weten als je Hazel vindt? vroeg Jed.

—	Je hoort van me of ik haar vind of niet, beloofde ik.

Ik liet hem alleen in het kantoor, Kaiser en ik gingen de trap af, de hond voorop. Met grote sprongen en alert opgestoken oren stak hij de straat over. Dat idee van Jed kwam mij hoe langer hoe beter voor. Deze hond was onvervangbaar op welke speurtocht dan ook. Ik opende het portier aan de passagierskant en Kaiser ging onmiddellijk op de voorbank zitten. Blijkbaar vond de grote hond het nog steeds heerlijk om in een auto te rijden. Ik hervatte mijn onderbroken rit naar de zuidkant van de stad.

Ik stopte nog een keer voor ik de Lazy Susan bereikte. Ik hield stil bij een verlichte telefooncel aan de kant van de weg. — Zit! zei ik tegen Kaiser. Hij toonde in een hondse grijns een gevaarlijk stel tanden, die niet voor de show waren. Dat wist ik maar al te goed. Vrees kende deze hond niet. Net als zijn pas hervonden baas had Kaiser verscheidene littekens opgelopen omdat hij niet was teruggedeinsd op momenten dat terugdeinzen de enige mogelijkheid leek voor lijfsbehoud.

Ik draaide het alarmnummer van het politiebureau, nadat ik het had opgezocht in het telefoonboek. — Nate Pepperman zit dood achter zijn bureau, zei ik met vervormde stem. We worden verondersteld in een democratie te leven, maar dat schijnt tot sommige politiebureau’s nog niet te zijn doorgedrongen. Ze nemen inkomende gesprekken op de band op.

—	Waaaat? klonk het aan de andere kant van de lijn. — Wat

zegt u? Wie is dit? Wat…

Ik herhaalde wat ik al gezegd had en hing op.

Ik maakte de kofferruimte van de Ford open voordat ik weer achter het stuur kroop. Ik verwisselde van pruik, zodat Robin mij weer zou herkennen. Die nacht in het motel had ik zelfs met die pruik op mijn kop geslapen. IJdelheid, uw naam is Earl Drake.

Achteraf bekeken had ik er spijt van dat ik niet samen met Robin naar de Lazy Susan was gereden. Een man en een vrouw samen trekken altijd minder aandacht dan iemand alléén, van welk geslacht dan ook. Natuurlijk was Robin voor die tijd ook alleen geweest, zodat de plotselinge verschijning van een echtgenoot ook enige aandacht zou hebben getrokken. Behalve dan dat Robin nooit lang alleen zou blijven, waar ze ook heenging en hoe ze zich ook in liet schrijven. Ik parkeerde op veilige afstand van het motel. — Pas op de auto, zei ik tegen Kaiser. Zijn bruine ogen keken mij vast aan. Ik wist dat ik de hond niet overbelastte. Een ieder die zonder mijn toestemming in de Ford probeerde te stappen zou zonder twijfel gegrepen worden door een stel vervaarlijke snijtanden.

Ik liep over het gras aan de rand van het trottoir om mijn voetstappen te dempen. Zover buiten de stad waren voetgangers een onbekend verschijnsel. De laatste keer dat ik dit motel had bezocht, was ik recht in een wachtende halve cirkel van politiewagens gereden. Dat was het begin geweest van de achtervolging die voor mij zo catastrophaal was geëindigd.

‘ Ik wist het nummer van Robins kamer niet, maar ik dacht haar zonder veel moeite te kunnen vinden. Ze had geen auto en een lege parkeerplaats voor een motelkamer zou een goede aanwijzing zijn. Het lange, lage gebouw was donker toen ik naderbij kwam, uitgezonderd de naam in neon en een zwak nachtlampje in het kantoor. Door een spleet in de jaloezieën zag ik de nachtportier die zat te slapen in zijn stoel achter een bureau. Onder het trotse neonop-schrift LAZY SUSAN MOTEL stond in kleinere letters VOL.

Er waren twee appartementen waarvoor geen auto geparkeerd stond. Ik sloop langs de rij motelkamers tot ik mijn oor te luisteren kon leggen aan de deur van de eerste zonder auto. Toen mijn gehoor zich aangepast had, hoorde ik een rauw mannelijk gesnurk. Het leek natuurlijk heel goed mogelijk dat Robin zich inmiddels verzekerd had van mannelijk gezelschap, maar gezien haar sexuele

appetijt leek het hoogst onwaarschijnlijk dat ze haar bedgenoot een dergelijke gezonde slaap zou gunnen.

Ik sloop verder, bijna tot het eind van het gebouw, om de tweede autoloze deur te proberen.

Toen ik daar niets hoorde, maakte ik het deurslot open met het gereedschap dat ik altijd bij me draag. Het kettinkje van de veiligheidssluiting was los en ik stapte de duisternis van de motelkamer binnen.

Ik hoorde Robins regelmatige ademhaling.

Ik sloot de deur, stapte naar het bed en schudde aan een naakte schouder.

—	Mario? mompelde Robin slaperig nadat ik voor de tweede keer had geschud.

—	Ik ben ‘t, Drake, zei ik.

Ze gleed uit het bed en draaide een lamp aan, praktisch in één beweging. Het effect was opzienbarend. Zoals ze daar voorovergebogen stond bedekte haar korte nachthemd alleen de bovenste helft van haar fraai gewelfde kont.

—	Wat doe je … hoe … hoe kom je hier binnen? vroeg ze met bevende stem toen ze zich omgedraaid had.

—	Je kunt beter het kettinkje op de deur doen als je kieskeurig bent ‘s nachts, adviseerde ik. — Wie is Mario?

—	Een man die met me is gaan eten toen ik hier vroeger ook eens logeerde, antwoordde ze.

—	En om te eten krijgt hij de sleutel van je kamer?

De implicaties van die vraag schudde ze moeiteloos van zich af.

—	Wat doe je hier? wilde ze weten. Uiterlijk was ze de slaap nog niet te boven, maar ze klonk helder genoeg.

—	Ik dacht dat we samen niet gezien mochten worden.

—	Niemand ziet ons, tenzij je iemand in de badkamer hebt, antwoordde ik. Daarna werd ik ernstig.

—	Het spel wordt anders gespeeld en daarom worden de regels gewijzigd, Robin.

Ik ging in een leunstoel zitten en, na een korte aarzeling, liet Robin zich neer op de rand van het bed. Haar nachthemd schoof omhoog en ze zag mijn aandacht gevestigd op het kroezelige plekje waar haar stevige witte dijen samenkwamen. Ze deed geen poging om het doelwit van mijn blik te verbergen. Ik dwong mij terug naar de werkelijkheid.

—	Nate Pepperman is dood, Robin.

Ze staarde mij niet-begrijpend aan.

—	Dood?

—	Morsdood. Zijn gezicht is bewerkt met een mes en zijn keel is afgesneden. Weet je nog wie Nate Pepperman was?

Zij probeerde zich te herstellen van de verlammende werking die van mijn mededelingen was uitgegaan. Ze slikte moeizaam.

—	Die … die kleine man, zei ze nauwelijks verstaanbaar.

—	Maar ik … ik geloof je niet. Je … je probeert me bang te maken.

—	Waarom zou ik je bang willen maken, verdomme? vroeg ik ongeduldig.

—	Kom tot jezelf, Robin, want ik heb een paar vragen te stellen.

Ze scheen me niet te horen. Haar gezicht was grauw en het tipje

van haar rose tong gleed nerveus over haar bleke lippen.

—	Is … is hij echt dood?

—	Postitief. Nu terzake, Robin. Ik wil weten waar ik beginnen moet om Hazel te vinden. Is er in dat gesprek van woensdagmorgen in het kantoor van Pepperman iets ter sprake gekomen dat ook maar de geringste aanwijzing kan geven? Waar kan Hazel na dat gesprek heen zijn gegaan?

Ze staarde met doffe blik voor zich uit.

—	Dood, zei ze toonloos.

—	Robin! zei ik scherp.

Haar ogen kwamen weer bij mij terug.

—	Ja? antwoordde ze, maar het was duidelijk dat ik niet haar volle aandacht had.

Ik liep naar het bed en pakte haar bij de arm.

—	Ik moet Hazel zien te vinden, Robin, herhaalde ik met nadruk.

—	Waar had jij verwacht dat ze zijn zou toen je terug was in Hudson?

—	Hier! Ik dacht dat ze wel hier zou zijn, in de Lazy Susan.

Ik probeerde mij te herinneren of ik in het café in Stuttgart tegenover Robin melding had gemaakt van het feit dat Hazel vertrokken was uit het motel. Ik kwam tot de conclusie dat ik dat niet gedaan had. Het is trouwens nooit mijn gewoonte om ongevraagde informaties te verschaffen.

—	Niets dat ze gezegd heeft, gaf jou het idee dat ze hier niet zou

zijn? probeerde ik ‘t nog eens, langs een omweg.

—	Nee, zei Robin en haar tong bevochtigde opnieuw haar lippen.

—	Wat… wat denk je dat er gebeurd is?

—	Dat zal ik je graag laten weten zodra ik er achter ben, antwoordde ik geïrriteerd.

—	Wat is er besproken in het kantoor van Nate?

Haar ogen dwaalden door de kamer. Toen schudde ze het hoofd.

—	Ik weet ‘t echt niet n.eer. H … Hazel was voornamelijk aan ‘t woord. Jou zoeken. Ik moest jou zoeken.

Het was tijdverspilling als ze zich niets kon herinneren.

—	Morgenochtend kom ik terug, Robin. Misschien herinner je je dan beter wat er gezegd is.

Ik liet haar arm los en wilde mij van het bed verwijderen.

Haar hand vloog omhoog en pakte mijn arm, zodat ik geen stap verder kon.

—	Ga niet! smeekte ze. Er lag paniek in haar stem. — B… blijf tot het daglicht wordt, alsjeblieft! Ik … ik ben bang!

—	Je doet gewoon de deur achter me op slot, Robin, zei ik geduldig, terwijl ik mij probeerde los te rukken. — En doe het kettinkje erop.

De kracht van haar greep zou mij verbaasd hebben als ik niet die judodemonstratie had bijgewoond in Stuttgart.

—	Laat me los, Robin. Robin!

—	Neem me mee! zei ze koortsachtig.

Ik was niet van plan haar mee te nemen. — Ik moet nu weg, Robin, zei ik. Ik kon mijn ergernis over haar zwaan-kleef-aan taktiek niet langer verbergen. — Laat verdomme mijn arm los!

In plaats daarvan trok ze mij over zich heen op het bed. Aangezien haar korte nachthemd ergens rond haar oren zat bleef mij weinig anders over dan mijn handen in haar naakte vlees te planten in een poging mijn evenwicht te bewaren.

—	Verdomme, Robin! vloekte ik, maar ze hield vast als een boa constrictor.

Onelegant gaf ik haar een vuistslag in de maagstreek. Pas toen lukte het mij, nadat ik haar vingers een voor een had losgemaakt, van haar weg te komen. Het nachthemd was afgezakt van een gladde ivoren schouder en onthulde een ferme borst met een tepel

als een druif.

—	Wees flink, Kontje Fluweel, zei ik en liep naar de deur.

Ze veerde op van het bed.

—	W … wacht! riep ze met half gesmoorde stem, een overblijfsel van mijn vuistslag die een rode plek had geschapen in het midden van haar ronde onderbuik.

—	Waar kan ik je bereiken voor ‘t geval… voor ‘t geval Hazel terugkomt naar de Lazy Susan?

In de deuropening bleef ik staan.

—	Ik bel je elke dag op, zei ik. Ik ging naar buiten en sloot de deur. Ik bleef staan luisteren. Binnen tien seconden hoorde ik dat binnen de ketting werd aangeslagen.

Het was een vergissing geweest om Robin te vertellen over Nate Pepperman. Haar reactie was geweest dat ze in haar verbeelding de moordenaar op weg had gezien naar haar motelkamer. Wat een belachelijke veronderstelling was. Er was nauwelijks enige connectie tussen Nate Pepperman en Robin Ford. En toch was het meisje bijna buiten haar zinnen van angst geweest.

Kaiser zat rustig op de voorbank van de Ford. Hij verwelkomde mij met gegrom en legde zijn kop op mijn arm toen ik mij achter het stuur zette. Ik keerde de auto en reed weg van het motel met de opgetogen hond naast mij.

Ik had tegen Robin niet verteld dat ik meteen naar Hazel op zoek zou gaan. Ik wist een plek waar ik hoopte dat ze zou zijn. Tijdens mijn gesprek met Jed was me dat plotseling te binnen geschoten. Toen ik haar voor het eerst ontmoette, stond ze achter de bar van de Dixie Pig, het eethuis dat ze gekocht had om iets omhanden te hebben.

Hazel had een huisje in het bos, enkele kilometers buiten de stad. Ze had ‘t zelf gebouwd en comfortabel gemeubileerd. Het was haar eigen plekje. En in dat huisje hadden zij en ik ‘t voor het eerst gedaan, na een aanvankelijk beschamend fiasco. Als Hazel nog steeds op eigen kracht in Hudson was, zou het huisje in het bos de meest waarschijnlijke plaats zijn waar ik haar kon vinden.

Ik passeerde opnieuw het gele knipperlicht op het plein en reed in noordelijke richting verder over de U.S. 19. Ik negeerde de drie lege auto’s die geparkeerd stonden voor de bank en het verlichte venster van het kantoor van Pepperman op de eerste verdieping. Ik reed langzaam. Ik zou nooit vergeten waar het huisje was, maar de

duisternis, de afgelegen locatie, de nieuwbouw in deze streek en het feit dat de vegetatie zich in Florida snel uitbreidt deden mij uiterst behoedzaam verder gaan.

Ik herkende het zijpad onmiddellijk. De Ford hotste en botste over een smalle grintweg vol gaten en sleuven. Ik miste het spoor dat naar het huisje leidde en zette de Ford in z’n achteruit toen ik besefte dat ik te ver doorgereden was. Eindelijk zag ik in het licht van de koplampen de met struikgewas overgroeide afslag.

Toen ik het spoor twintig meter ver gevolgd had, wist ik al dat Hazel er niet was. De Ford baande zich een weg door een oerwoudachtige begroeiing, die duidelijk maakte dat er al heel lang geen auto geweest was, mogelijk niet meer sinds de tijd dat Hazel en ik hier samen waren geweest.

Maar Hazel had geen auto in Hudson en ik kreeg weer enige hoop. Overdag had ik misschien kunnen zien of iemand te voet het huisje had benaderd. Nu zag ik niets, maar, Hazel of geen Hazel, ik had een plek nodig om te slapen. Waar beter dan hier? Ik dreef ~ de Ford verder door de dichte begroeiing onder de bomen.

Eindelijk doemde het huisje voor mij op in het zwakke licht van een dunne maanschijf. Ik richtte de koplampen op de deur en stapte uit. Kaiser maakte een snelle rondgang om het huisje terwijl ik mij bezighield met een koperen hangslot en een gewoon deurslot. Droge, muffe lucht golfde mij tegemoet toen ik de deur open had. Dat deed me denken aan die keer dat ik de deur van een ander huisje bij Hudson geopend had om binnen het lijk van Bunny, mijn partner, aan te treffen.

Maar dit huisje was leeg. Ik liep er snel door heen, overal de ramen open zettend. Kaiser volgde mij op de hielen. Als er recente sporen van Hazel waren geweest zou de hond mij dat zeker hebben laten weten.

Ik nam niet de tijd om het bed op te maken. Ik liet me neervallen op de bank in de tweede kamer van het huisje. Morgen zou ik de vrieskist activeren en een voorraad etenswaren halen. Kaiser ging aan mijn voeten op de vloer liggen, jankte eenmaal en was stil.

Ik weet niet wie van ons het eerst sliep.
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De volgende morgen werd ik gewekt door Kaiser, die zijn kop tegen mij aan stootte. Ik gaapte, rekte mij uit, rolde van de bank en liep naar de deur om de hond uit te laten. De zon was nauwelijks op. Van het oppervlak van de kreek, die de oostelijke grens van Hazels eigendom was, steeg ochtendmist omhoog. De lucht was aangenaam koel en rook fris.

Kaiser maakte een rondje om de auto, waarna hij terug rende naar het huisje. Hij rook even met de neus in de lucht de bos-en houtgeuren op en verdween toen met grote sprongen door het hoge gras naar de bomen.

De hond gedroeg zich doelbewust als altijd. Behalve bij Hazel, en soms ook bij Jed, was hij nooit een speels dier geweest. Hij was verreweg de grootste herder die ik ooit gezien had. Tijdens mijn vorige verblijf in Hudson had ik hem eens gewogen en gemeten. Bij zijn schouder was hij 75 centimeter hoog, zijn gewicht was bijna 100 pond en de spanbreedte van mijn hand was ontoereikend om het breedste deel van zijn wigvormige schedel te bedekken.

Ik stond een ogenblik lang in de deuropening om te genieten van het zachte ochtendbriesje en het gezang van de vogels in het bos. Het licht had op dit vroege uur nog zo weinig substantie dat het gras en de bomen eerder samengesteld leken uit een verscheidenheid van blauwe dan van groene tinten. De kleuren zouden de hele dag door tot aan zonsondergang veranderen.

Florida barst van het bos. Ik heb een zwak voor bomen sinds mijn verblijf, lang geleden, in een houthakkerskamp aan de noordwestkust, waar ik probeerde te ontsnappen aan de speurzin van verscheidene politiekorpsen. In dat kamp had ik ook leren schieten. Dagelijkse oefeningen hebben mij een vaardigheid aangebracht die heel wat mensen tot hun spijt hebben onderschat.

Van waar ik stond, zag ik de hier alomtegenwoordige note—

boom, dwergpalm, espen, gombomen en rode berken. In het moeras ten oosten van de stad groeiden eiken, cypressen en wortelbomen. Hazel had dicht bij het huisje magnolia’s en mimosa geplant. Boven de ingang groeide welig de bougainville. Florida is een paradijs voor dingen die groeien.

Ik ging terug naar binnen en draaide de kranen in de keuken en de douche open. Toen het opeengehoopte roest in de leidingen was doorgespoeld en het water helder werd maakte ik de gootsteen en de douche schoon en benutte vervolgens de laatste voor een luxueuze afspoeling met veel zeep. Hazel en ik hadden elkaar onder die douche pas goed leren kennen en in meer dan een opzicht.

Ik opende de deur van de kast in de slaapkamer toen ik uit het douchehok kwam om te zien of ik misschien kleren in het huisje achtergelaten had. Van mij was er niets, maar van Hazel hingen er een spijkerbroek, een vrolijk gekleurde blouse, een jurk en een oude trui. Het gezicht van die slap neerhangende kleren ontroerde mij. Ik besefte plotseling dat ik haar heel lang niet gezien had.

Mijn eigen kleren voelden flodderig aan toen ik ze aantrok. Ik had ze al te lang gedragen. Ik moest proberen iets anders te vinden als ik de stad inging voor boodschappen, als ik tenminste een kledingwinkel kon vinden die op zondag open was.

Kaiser lag languit voor de deur toen ik weer naar buiten stapte. Zijn snuit rustte loom op zijn voorpoten, maar hij hief de kop op, kwispelde met zijn staart en kwam soepel overeind. Die grote hond was altijd bereid om op stap te gaan. Een ritje in de auto, waarheen dan ook, was zijn idee van de hondenhemel.

Ik slaagde erin de Ford te keren na een aantal moeilijke manoeuvres wegens het dikke struikgewas dat in de onmiddellijke omgeving van het huisje was opgeschoten. Ik voegde een kapmes aan mijn boodschappenlijstje toe. Een uurtje werk zou voldoende zijn om de struiken uit te dunnen en iets van het vroegere evenwicht te herstellen.

Ik reed door de kuilen van het grintpad naar de hoofdweg en zette koers naar de stad. Naast mij op de voorbank zat Kaiser heel gespitst alles op te nemen dat bewoog. In de achteruitkijkspiegel zag ik in passerende auto’s twee of drie hoofden omdraaien voor een verbaasde blik op de waardige vertegenwoordiger van het hondenras die mijn passagier was.

Het was nog zo vroeg dat zelfs de kleine groentestalletjes in

Hudson nog gesloten waren. Ik reed in de richting van de Blokhut, een lunchroom bij het verkeerslicht in het centrum. Daar kwamen altijd de mensen, die buitenshuis ontbeten. Ik veranderde van gedachten en reed de Blokhut voorbij tot ik bij het gebouw kwam waar het kantoor van Jed Raymond was gevestigd. De gele Porsche van Jed stond buiten. De kleur was mij de vorige avond niet opgevallen. Een zorgeloos wagentje, bedacht ik glimlachend, uitstekend passend bij de eigenaar.

—	Kom mee, joh, zei ik tegen Kaiser.

—	We gaan naar Jed.

Kaiser kwispelde krachtig met zijn staart toen ik het portier voor hem opende. Hij gleed de auto uit en wachtte op het trottoir tot ik het portier gesloten had. Naast elkaar staken we de straat over. Op het moment dat ik mijn voet oplichtte om op het trottoir te stappen, hoorde ik een woest gegrom achter mij.

Bliksemsnel draaide ik mij om; ik viel bijna. Een onverzorgde, valse bastaard van de kleur die ze in het zuiden schijtgeel noemen, kwam in aanvallende houding op ons af, de buik laag tegen de grond. Het duurde even voordat ik begreep dat de blik van de agressor gevestigd was op Kaiser, niet op mij. Ik dacht dat Kaiser hem niet zag, maar voordat ik kon reageren draaide Kaiser zich om en duwde de punt van zijn stijve schouder naar de bastaard.

De gele hond kaatste terug van de schouder en Kaisers grote kop bewoog zo snel dat ik alleen maar een vage donkere vlek zag. Zijn kaken gingen eenmaal open en dicht en de dodelijk verschrikte bastaard viel jankend neer op het wegdek. Hij rolde een volle slag om zijn lengte-as, kwam wankelend overeind en rende kreupel de straat uit. Kaiser had hem met zijn scherpe tanden zwaar in de flank getroffen.

Kaiser vond het niet eens nodig om zijn vluchtende tegenstander na te kijken. Hij spuwde een lading bruin-gele haren uit en beklom kalm de buitentrap naar het kantoor van Jed. Deze stond bovenaan de trap hoofdschuddend te grijnzen.

—	Ik vermoedde al wat er gebeuren ging, vertrouwde hij mij toe toen ik boven aangekomen was.

—	Die valse gele hond is al een paar weken bezig Kaiser te pesten en al die tijd heeft de herder hem genegeerd. Volgens mij heeft die bastaard gedacht dat hij met Kaiser kon doen en laten wat hij wilde. Maar een jaartje geleden heeft Kaiser een Dobermann, die

ook steeds maar doorging hem te pesten, praktisch het land uitgejaagd.

—	Je hebt hem slechte dingen geleerd tijdens mijn afwezigheid, zei ik. Jed grijnsde opnieuw en opende de deur van zijn kantoor.

—	Wacht. Heb je al ontbeten?

—	Alleen koffie. Waarom?

—	Laten we wat eten in de Blokhut, stelde ik voor.

—	Ik heb de afgelopen dagen niet veel binnen gekregen.

—	Mij best, antwoordde Jed. Hij deed de deur weer dicht en draaide de sleutel om in het slot voordat hij mij volgde naar de overkant van de straat waar de Ford stond. Kaiser zat tussen ons in op de voorbank, af en toe zijn snuit aflikkend met zijn tong alsof hij zichzelf wilde geruststellen dat de vacht van de bastaard geen verdere sporen had nagelaten.

—	Ben je gisteravond nog iets te weten gekomen? informeerde Jed.

—	Niets van belang, moest ik toegeven.

—	Ik ben er nog steeds niet overheen wat er met Nate Pepperman gebeurd is, mompelde Jed. Hij probeerde met handkracht Kaiser in bedrang te houden die verwoede pogingen deed hem in het gezicht te likken.

—	Koest, hond. Hou je fatsoen.

Ondanks zijn verwijtende blik lieten we Kaiser achter in de auto toen we bij de Blokhut aangekomen waren. De lunchroom was schaars bezet vergeleken bij de weekdagen die ik mij van vroeger herinnerde. Jed bestelde pannekoekjes met bosbessen en ik nam een dubbele portie spiegeleieren met spek. Toen ik mij volgestouwd had en mijn derde kop zwarte koffie binnen had, was ik bijna bereid mijn vijanden te vergeven.

Het restaurant was bijna vol tegen de tijd dat we een sigaret opstaken. Hudson kwam op zondag blijkbaar laat tot leven. Jed tikte afwezig met zijn lepeltje tegen de lege koffiekop. Zijn gedachten waren vrijwel af te lezen van de frons op zijn besproete gezicht.

—	Je hebt er geen enkel idee van waar Hazel kan zijn? bracht hij mij terug tot het heden.

—	Totaal niet. Ook niet over de reden van haar verdwijning.

—	Het moet iets onverwachts zijn geweest, vervolgde hij, want toen ze dinsdagavond met mij zat te eten, heeft ze niets gezegd over haar mogelijke vertrek. In tegendeel. Ze zei dat ze van plan was . .

Jed stopte toen hij zag dat ik niet meer luisterde.

Robin Ford was zojuist de Blokhut binnengekomen.

Ze liep met soepele gratie naar de tegenovergestelde hoek van de lunchroom van waar Jed en ik zaten. Ze ging zitten aan een tafeltje in een afgescheiden hokje. Tijdens deze handeling verschafte haar minirok een onthullende blik op de volle lengte van haar buitengewoon fraaie benen. Ze was alleen en ik dacht niet dat ze mij gezien had.

De blik van Jed had de mijne gevolgd, zodat ook hij getuige was van het opzienbarende kijkje op Robins onderstel.

—	Jij wordt ook altijd aangetrokken door de zondige types, vriend, merkte hij op.

Ik trok een wenkbrauw op.

—	Zondig?

—	Herinner je je de weduwe Grimes? was zijn wedervraag.

Inderdaad herinnerde ik mij Lucille Grimes. Zij was het

vriendinnetje geweest van Blaze Franklin toen die klootzak mijn partner de hongerdood liet sterven. En erger nog, ze had daarvan afgeweten, ook al ontkende ze dat tegenover mij. Ik had met de blonde Lucille afgerekend voordat ik Franklin te pakken kreeg.

—	Ik zie geen enkele gelijkenis, zei ik tegen Jed.

—	Ik heb het niet over de kleur van het haar of de afmetingen van hun wederzijdse inkomens, antwoordde hij.

—	Ik zeg alleen dat die vrouw aan dat tafeltje daar net zo’n slang is als de weduwe Grimes. Drie tot vier jaar geleden was ze hier ook in de stad, daarna heb ik haar een tijd niet meer gezien. Nu is ze er weer. Dat moet wel haast slecht nieuws betekenen voor iemand.

Was Robin Ford drie tot vier jaar geleden ook al in Hudson geweest? Daar had ze niets over verteld. Ze had een tante natuurlijk, dus ‘t was logisch dat ze op bezoek kwam. Maar die sombere blik van Jed en zijn opmerking over slecht nieuws…

Ik had Jed nog niet op de hoogte gebracht van de manier waarop ik naar Hudson teruggeroepen was. Nu was de tijd daarvoor misschien aangebroken.

—	Zij is de reden waarom ik naar Hudson teruggekomen ben, zei ik nonchalant.

De starende blik van Jed was het bewijs dat ik de gewenste indruk had gemaakt.

—	Zij is de reden? herhaalde hij met overslaande stem.

—	Wel verdomme, ik dacht…

—	Hazel heeft haar gestuurd om mij te halen, onderbrak ik hem.

—	Heeft Hazel dat gedaan? De verbijsterde blik op zijn gezicht was bijna lachwekkend.

—	Man, je probeert me te belazeren. Als je me wilt stangen…

Ik onderbrak hem opnieuw en verhaalde van de omstandigheden van Robins verschijning in Stuttgart. Ik ging niet in op de bijzonderheden van onze gezamenlijke reis. Lang voordat ik klaar was met mijn verhaal, zat Jed nadrukkelijk en langdurig met zijn zandkleurige hoofd van nee te schudden. Hij kon zichzelf nauwelijks inhouden.

—	Man, je hebt jezelf in een lelijk wespenest gestoken, zei hij met overtuiging toen ik was uitgesproken.

—	Ik weet niet wat voor flauwe kul dat wijf je allemaal verteld heeft, maar ik geef je op een briefje dat het allemaal gelogen was. Ik meen het echt, vriend, dat wijf is vergif. Of haar vriendjes zijn vergif. Ze moet op een of andere manier Hazel…

—	Haar vriendjes? zei ik.

Jed maakte een vaag handgebaar.

—	Ik ken er maar een persoonlijk, maar dat is voldoende. Iemand van het syndicaat, ene Mario Rubelli.

Ik moest onmiddellijk denken aan Robins slaperige vraag toen ik de afgelopen nacht aan haar deur had geklopt in het Lazy Susan Motel.

—	Mario? had ze gevraagd. Nou ja, natuurlijk. Een vriendje. Een man voor haar bed. Dat lag toch voor de hand? Maar iemand van het syndicaat?

—	Ken je haar tante? vroeg ik Jed.

Opnieuw staarde hij me aan.

—	Tante? Welke tante?

—	Hier in Hudson.

Hij snoof zo hard dat de as uit de asbak vloog.

—	Hoe vaak moet ik je nog vertellen dat je besodemieterd wordt? vroeg hij. — Dat wijf heeft geen tante in Hudson. Verdomme, ik kan van elke familie hier in de stad een stamboom voor je uittekenen. Ik vraag me af wat ze van jou willen? Je bent nauwelijks het type om …

—	Hou je gemak, Jed. Wat weet je echt van haar? Harde feiten, bedoel ik.

Hij keek gekwetst.

—	Oké, je hoeft me niet te geloven. Ik zal je naar een vent sturen die je alles kan vertellen, als je tenminste die emmer stront in je gezicht wilt hebben. En als hij durft te vertellen.

—	Waarom zou hij niet durven?

—	Dat heb ik je al gezegd, zei Jed geduldig als een onderwijzer die een trage leerling onderhanden heeft. :— Heb je niet gehoord dat ik ‘t over het syndicaat had?

—	Dat heb ik gehoord. Je bedoelt de Mafia? In Hudson?

—	Dat is precies wat ik bedoel, verzekerde Jed mij, de skepsis in mijn stem negerend.

—	Met Tampa als basis. Je hoeft niet zo verdomd ongelovig te kijken. Ooit gehoord van ‘Bout’ Colisimo?

—	Nee.

—	Dat is de chef van Rubelli. Een van de bestuurders van het .syndicaat, een ‘caporegime’. Kort, dik, lelijk en altijd een verse anjer in zijn knoopsgat. Door en door slecht. Hij heeft pas in de bak gezeten wegens zware mishandeling. Oorspronkelijk was hij beschuldigd van doodslag.

—	‘Caporegimes’ van het syndicaat komen niet in de bak wegens zware mishandeling, Jed.

Hij haalde de schouders op. — Deze vindt het fijn.

—	Om in de bak te zitten?

—	Om te mishandelen. Die bijnaam van ‘m heeft-ie gekregen omdat mensen die ‘t niet met hem eens zijn, onherstelbare schade oplopen aan hun gezicht door de krachtdadige toepassing, tien of twintig keer, van een canvas zak met bouten.

Ik dacht daar even over na terwijl ik naar Robin keek. Ze zat met haar gezicht van me af. Ik zag een arm en de punt van haar schouder.

—	En die Colisimo was drie of vier jaar geleden actief in Hudson?

—	Niet aan de oppervlakte, moest Jed toegeven. — Ik heb Colisimo nooit in de stad gezien. Toen ik te weten kwam wie Rubelli was, heb ik hier en daar mijn licht eens opgestoken. Steeds ervoor zorgend op een eerbiedige afstand te blijven, natuurlijk. Zo eerbiedig, dat ik weinig harde feiten te weten kwam. Voor het zover was, droogde iedereen plotseling op en ik kon naar huis gaan. Tot vorig jaar. Toen kregen ze een vent hier in de stad te pakken. De vent waar ik je heen wil sturen. Er is nooit een aanklacht ingediend, hoewel ze hem bijna dood hebben geslagen. Nog een paar mensen wisten wat er aan de hand was, min of meer, maar niemand zette een advertentie in de krant.

—	Heeft Colisimo het gezicht van die man bewerkt met een zak bouten?

Jed schudde van nee.

—	Colisimo was die dag zeker ergens eten. Het was een gewone afranseling van het standaardtype dat je van gangsters verwachten kunt.

—	Wie is die man?

—	Hij heet Casey Deakin. Vroeger had hij een transportbedrijf. Nu is Colisimo de eigenaar.

—	Wat denk je dat ik van Deaking te weten kan komen, Jed?

Hij duwde zijn peuk uit in de asbak terwijl zijn blik op mij

gericht bleef.

—	Dat ik je geen sprookjes vertel als ik zeg dat die vrouw aan dat tafeltje daar slecht nieuws betekent. Ik zou haar met geen polsstok aan willen raken.

Ik vroeg mij af wat Jed zou zeggen als hij wist dat ik haar met een stok van aanzienlijk kortere afmetingen had aangeraakt. Maar ik kreeg geen neiging tot glimlachen bij die gedachte. Als Jed ‘t bij het goede eind had, was er iets mis met Robins plotselinge verschijning in Stuttgart, Arkansas. Hoe langer ik erover nadacht, hoe meer dingen er mis leken te zijn.

—	Ga je praten met Deakin? drong Jed aan.

—	Ik geloof echt niet dat dat nodig is, Jed, probeerde ik uit te stellen. — Ik geloof je. Denk ik.

—	Je denkt ‘t! riep hij minachtend uit. — Toen met Lucille Grimes geloofde je me ook niet, totdat ze je bijna knijp had gezet.

—	Als Deakin nooit een aanklacht heeft ingediend tegen Colisimo, hoe komt ‘t dan dat die dingen waarover je ‘t had, publiek geheim zijn?

—	Het is niet publiek, verdedigde Jed zich. — Maar als een zakenman in een klein stadje als dit niet alleen zijn zaak verliest, maar ook zijn huis, en als hij plotseling plastische chirurgie moet
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ondergaan en daarna in een hutje aan het moeras gaat leven, dan gaan andere zakenmensen bepaalde vragen stellen. Wat ik jou verteld heb, is gedistilleerd uit het schuim dat boven komt drijven. Niemand heeft schriftelijke verklaringen afgelegd.

Ik vroeg mij af of ik Robin moest volgen naar de Lazy Susan, aannemende dat ze daarheen ging na het ontbijt hier, om haar met deze pas verworven informatie te confronteren. Maar als ze deze dingen ontkende, wat moest ik dan? En zelfs als ze ‘t toegaf, wat was dan het verband met het verdwijnnummer van Hazel? Het feit dat ze een gangstervriendje had, pleitte niet voor het gezonde verstand van Robin, maar ze zou niet de eerste vrouw zijn die zich lekker voelde naast een rotte appel in de mand.

De gedachte aan Hazel versterkte mijn gevoel van frustratie. Het was mij niet gelukt om iets te bedenken dat kon bijdragen tot haar opsporing en ik werd rusteloos. Jed zat me nog steeds verwachtingsvol aan te kijken.

—	Nou, goed. Waar kan ik die Deakin vinden? vroeg ik.

—	Dat is beter, zei Jed voldaan.

—	Ik wil graag dat je ‘t van hem hoort. Je rijdt in oostelijke richting de stad uit. Na twee mijl zie je een bord langs de weg met het opschrift AAS EN VISTUIG TE HUUR. De hut van Deakin ligt dertig meter van de weg aan een zandpad.

—	Kan ik jouw naam noemen als hij niet wil praten?

Ik had die vraag gesteld bij wijze van formaliteit, maar Jed aarzelde zo lang dat ik hem nog eens goed aankeek.

—	Als ‘t moet, zei hij tenslotte, maar met tegenzin. Hij keek en klonk defensief.

—	Je doet alsof Colisimo bij het verkeerslicht op het plein opereert en iedereen moet oppassen.

—	Alles wat ik weet, is dat de mannetjes van Colisimo hier drie tot vier jaar geleden actief waren en dat ze nu terug zijn, zei Jed koppig.

—	Deakin zal je vertellen dat het geen aardige mensen in de omgang zijn.

—	Dan zal ik je naam niet noemen, beloofde ik.

—	Nee, daar wil ik je niet aan houden, zei hij met grote stelligheid, — doe maar wat je ‘t beste vindt.

■ Met zijn vork prikte hij een pannekoekje in een servet.

—	Kaiser is gek op deze dingen.

We liepen naar de auto waar Kaiser bewees dat hij gelijk had. Ik was ervan overtuigd dat Robin mij niet gezien had.

— Ga je terug naar kantoor? vroeg ik Jed.

Hij keek op zijn horloge. — Vanmiddag pas. Ik heb een afspraak met een echtpaar aan de andere kant van het district. Doel: de verkoop van onroerend goed. Kom later naar ‘t kantoor. Of naar mijn huis. Weet je waar dat is?

Ik schudde van nee en hij vertelde me hoe ik zijn huis kon vinden. Ik zette hem af bij zijn auto voordat ik naar het moeras reed. De plek die hij beschreven had was niet moeilijk te vinden: 2,1 mijl op de kilometerteller bracht mij bij het bord AAS EN VISTUIG TE HUUR. Ik zat in de auto en keek ernaar. Vijftig meter verderop stond nog een bord: LUCHTBOOT TE HUUR. De eerste keer dat ik in Hudson was, had een luchtboot een belangrijk aandeel gehad in mijn streven de stad levend te verlaten.

Ik stapte na Kaiser uit. Het begon knap warm te worden. Kaiser lokaliseerde het zandpad dat Jed had genoemd. Na een blik over de schouder om te zien of ik hem volgde, ging hij me voor de wildernis in. Het pad ging in een andere richting dan de twee borden aangaven. Blijkbaar had Casey Deakin niets met die opschriften te maken.

Mijn voetstappen werden gedempt in het mulle zand. De enige geluiden waren het sporadisch voorbij suizen van een auto op de weg en het gekabbel van water tegen een wrakkige steiger, die vaag te zien was achter manshoog riet. In de verte zag ik buizerds grote cirkels beschrijven boven ‘t een of ander dood dier in het moeras.

Het pad maakte een bocht en ik stond tegenover een houten schuur. Het bouwsel was in zo gebrekkige staat dat ik mij niet kon voorstellen dat er iemand woonde. Doorzakkende, afgesplinterde planken werden onvoldoende beschermd tegen de zon van Florida door stroken asfaltpapier, dat de sporen vertoonde van luchtbellen als gevolg van langdurige blootstelling aan de hitte. Ik bespeurde een muffe lucht, die niet geheel en al kon worden toegeschreven aan het moeras.

Kaiser huppelde naar het centrum van de rommelige open plek in de wildernis. De hond begaf zich naar een met aangebakken stof overdekte karikatuur van een strandparasol, die in een hoek van de open plek opgesteld stond boven een oude rieten stoel, waarvan een poot korter was dan de andere.

In de scheve stoel zat een man mij aan te kijken. Kaiser liep snel om de stoel heen en kwam toen bij mij terug. De man had een slordige grijze baard en z’n haar had in dagen geen kam gezien. Het leek of zijn grote lijf geslonken was zoals hij daar ineengedoken zat in de scheefhangende stoel.

—	Meneer Deakin? vroeg ik op hem toelopend. Kaiser liep met mij mee.

—	Vroeger, zei hij met een hoge stem, die als gevolg van een keelaandoening of door het weinige gebruik een piepende bijklank had.

Op kortere afstand zag ik dat er iets mis was met zijn gezicht. Het was vreemd gevormd: asymetrisch. Hij had plastische chirurgie ondergaan na een afranseling, maar niet voldoende. Zijn ogen waren het allervreemdste element in dit gebroken gezicht. Hoewel ze strak op mij gericht waren leken ze naar binnen gekeerd in meditatieve mijmering.

—	Ik wil even met u praten, meneer Deakin.

Hij schraapte zijn keel. — Ik heb absoluut niet nodig wat u te koop heeft, ook al zou ik ‘t mij kunnen veroorloven, zei hij en hij vouwde zijn handen in zijn schoot. Zijn onverschillige blik scheen gericht op een punt ergens boven mijn linkerschouder.

Ik kwam dichterbij. Hij bewoog niet merkbaar, maar ik ontdekte dat hij onwillekeurig ineen kromp. Een plotseling opkomende angst in zijn ogen vertelde mij voldoende. Er zijn mannen die na een fysieke nederlaag, gevoed door woede en haat, hun veerkracht herwinnen. Anderen worden nooit meer de oude. Ik legde een hand op mijn gezicht om Deakins aandacht te vestigen op mijn eigen, door plastische chirurgie opgekalefaterde gelaatstrekken.

—	Ik heb iets dergelijks meegemaakt, verzekerde ik hem.

Een ogenblik lang scheen hij mijn opmerking niet te begrijpen. Toen vernauwden zijn ogen zich alsof hij mij voor het eerst goed aankeek. — Een rotzooi hebben ze ervan gemaakt, zei hij onverwacht. — Niet van ‘t jouwe. Van ‘t mijne.

Een hand rees op uit zijn schoot en gleed langs de omtrekken van zijn misvormde gezicht. — Ik had geen geld genoeg om alles in orde te laten maken. Maar ik hoefde toch nergens heen waar ‘t er veel toe deed hoe ik eruit zag.

De plotselinge vonk van belangstelling scheen uit te doven. Deakins blik keerde zich weer binnenwaarts en hij gedroeg zich

alsof ik niet langer aanwezig was. Ik probeerde alsnog munt te slaan uit mijn kleine doorbraak.

—	Ik wilde u iets vragen over een zekere Colisimo, zei ik.

Zijn antwoord kwam snel genoeg. — Nooit kennis aan gehad.

Ik dacht dat het daarbij zou blijven, maar hij schraapte opnieuw

de keel.

—	Nooit kennis aan gehad, herhaalde hij met een stem die iets vaster klonk.

—	Maar met Mario Rubelli hebt u wel kennis gemaakt.

Er kwam geen antwoord. Casey Deakin spuwde in het gras dat zijn wrakkige stoel omringde. Het gebaar leek een reflex, zonder passie, zelfs zonder veel energie. Mentaal was Deakin vertrokken. Ik had Jed beloofd dat ik zijn naam niet zou noemen, maar als ik Deakin niet op een of andere manier uit zijn apathie los kon rukken, wat deed ik dan hier?

—	Jed Raymond dacht dat u mij misschien kon helpen, vervolgde ik na een korte zelfstrijd.

Die naam maakte iets los bij Deakin zoals ik gehoopt had.

—	‘n Eerlijke jongen, zei hij en zijn ogen hadden niet meer die inwaartse lange-afstandsblik.

—	Maar het blijft een jongen, voegde hij eraan toe.

—	Nooit met hem gesproken over … Hij maakte zijn zin niet af. Hij bedoelde te zeggen dat, als hij tegen Jed Raymond niets had verteld over wat met hem gebeurd was, hij zeker niets tegen een vreemdeling zou vertellen.

Toch moest er ergens een handvat zijn om deze man mee aan te pakken. — Rubelli heeft je afgetuigd, zei ik ruw. — Zou je niet willen dat hem iets overkwam?

Sommige reacties zijn elementair.

Zelfbehoud.

Sex.

En wraak.

Even kwam een dierlijke glans in Deakins diepliggende ogen. De glans verdween en Deakin schudde het hoofd. — Ze zouden me vermoorden als ik praatte, zei hij. Opnieuw zo’n zin in telegramstijl. — Heeft trouwens toch geen nut.

—	Ik moet ergens een begin hebben, legde ik uit. — Als ik maar iets heb om ze aan te pakken.

—	Je bent gek, zei Deakin en zijn stem klonk weer krachtiger.

—	Ze ploegen je onder.

—	Ze hebben jou ondergeploegd omdat je niet wist met wie je te maken had, opperde ik.

—	De heilige waarheid, stemde Deakin in.

—	Als je dat geweten had, had je ze einders aangepakt.

—	De heilige waarheid, zei hij weer.

—	Ken je een vrouw met de naam Robin Ford?

Hij zweeg.

—	De vriendin van Rubelli?

Casey Deakin spuwde opnieuw in het gras. — Ze stond erbij te kijken, zei hij. Tot mijn verrassing zag ik een vleug van een glimlach op zijn verwrongen gezicht. — Ik heb ze een poos behoorlijk bezig kunnen houden. Ze hadden hun handen vol. Maar toen…

Hij trok zich terug in zijn eigen griezelfilm. Ik keek opnieuw naar de man in de wankele rieten stoel. Ik kon mij best voorstellen dat hij eens in staat was geweest om de helpers van Rubelli de handen vol te geven. Zelfs in deze geslonken staat vertoonde Deakins uiterlijk tekenen van vroegere kracht. En je bouwt niet een eigen transportbedrijf op als je je gedraagt als een zondagsschoolonderwijzeres.

—	Wat heb je tegen Rubelli? verbrak Deakin de stilte die tussen ons gevallen was.

—	Dat weet ik niet zeker, zei ik.

Ik voelde dat het een zwak antwoord was, maar Deakin knikte.

—	Je weet ‘t nooit zeker tot het te laat is, antwoordde hij.

—	Hoe ga je Rubelli aanpakken als ik je iets vertelde dat in je straatje paste? Naar de politie lopen?

Jed had gezegd dat Deakin nooit een aanklacht had ingediend. De politie kon hem blijkbaar geen oplossing verschaffen. Bedreigingen tegen zijn leven zelfs daargelaten doen zich in het transportbedrijf genoeg situaties voor waarin de autoriteiten nooit te hulp worden geroepen om oplossingen aan te dragen.

—	Geen politie, zei ik. Zonder precies te weten waarom deed ik mijn jasje open en trok mijn Smith & Wesson 9 mm automaat uit zijn Bianchi riemholster. Ik liet het onbezielde staal aan Casey Deakin zien.

—	Te snel, zei hij. Er lag een diepere klank in zijn stem.

—	Te goed voor hem.

Ik stak het wapen weer in de holster.

—	Had je geen papieren om je te beschermen tegen overname door Colisimo toen hij je eenmaal het geld had geleend om je zaak uit te breiden?

—	Eerst niet. Maar Espada gaf me een document toen hij zeker wist dat hij dood ging, antwoordde Deakin. Hij maakte een grimas, die zijn scheve gezicht grotesk vertekende.

—	Ik lag op de vloer in mijn kantoor toen Rubelli ‘t uit de safe haalde en verbrandde. Ik heb nooit…

—	Espada? zei ik, op het gevaar af de stroom te onderbreken. Het noemen van die naam had mij gevitalizeerd alsof ik plotseling aangesloten werd op 660 Volt.

—	Lou Espada. Ik heb nooit iets tegen hem gehad, vervolgde Deakin. — Hij was gewoon de man die over het geld ging. Colisimo gebruikte hem als fa9ade. Al mijn zaken liepen over hem. Maar toen hij dood was en Colisimo uit zijn schulp kwam, stuurde hij Bout Rubelli om de zaak over te nemen. Ik heb gehoord dat ze nu naar Tampa zijn verhuisd.

Lou Espada. De tweede echtgenoot van Hazel was een man geweest die Lou Espada heette. En Hazel had mij toevertrouwd dat, ondanks haar normale vrouwelijke nieuwsgierigheid, Espada zich heel wat moeite getroost had om te voorkomen dat zij er achter kwam wat de bron was van zijn aanzienlijke welstand.

—	Is Espada ook door Rubelli koud gemaakt, omdat Espada jou dat papier gegeven had? vroeg ik.

—	Nee, nee, antwoordde Deakin ongeduldig. — Lou was overleden aan kanker voordat Rubelli ook maar op het toneel was verschenen. Lou wist dat hij dood ging en hij zei me dat ik het papier nodig had als hij er niet meer zou zijn. Het bleek dat ik heel wat meer nodig had dan alleen dat papier, zei Deakin somber.

—	Mijn eigen schuld. Ik dacht dat ik op eigen benen kon staan. Toen hebben ze me een lesje geleerd.

—	Wat voor zaken deed Espada?

—	Leningen. O, hij had een kantoor en hij kocht en verkocht van alles. Effecten, aandelen, verzekeringen, hypotheken, pacht. Maar in hoofdzaak was hij geldschieter.

—	Geld van Colisimo?

—	Precies. Deakin schuifelde met zijn voeten en zuchtte toen diep.

—	Hoe denk je Rubelli te kunnen pakken?

—	Op het moment weet ik dat nog niet.

Maar dat ik hem te pakken zou krijgen, dat stond vast. Rubelli zou zeker het antwoord weten op vele vragen die ik hem graag wilde stellen. De naam van Lou Espada had een hele nieuwe dimensie toegevoegd aan de puzzel in Hudson, Florida. Als weduwe van Espada kon Hazel betrokken zijn in deze zaak op een manier die ik tot dusver niet voor mogelijk had gehouden.

—	Dank voor je hulp, zei ik.

Deakin wuifde mijn bedankje weg. Hij was nu weer volledig in zichzelf gekeerd. Door de herbeleving van zijn eigen situatie had hij verzuimd naar de mijne te informeren. Of misschien interesseerde hem dat in het geheel niet. In zijn gedachtengang waren wij beiden nu partners, met Rubelli als doelwit.

—	Geef hem een extra schot van mij als je hem vindt, kraste hij met zijn piepstem. — Bij voorkeur recht in zijn reet, voegde hij eraan toe. Hij zuchtte opnieuw, dit keer hongerig.

—	Ik wilde dat je hem mee kon nemen hierheen zodat ik kan toekijken hoe je hem aan ‘t kruis nagelt. Maar wees verdomd voorzichtig, besloot hij met iets van zijn aanvankelijke voorzichtigheid.

—	Ik blijf contact houden, zei ik.

Ik floot Kaiser die bezig was de aanlegsteiger te verkennen en samen vertrokken we uit de sfeer van ontbinding die rond ex-trans-porteur Casey Deakin en erbarmelijke behuizing hing.

Ik verlangde ernaar Jed te confronteren met deze recente ontwikkeling, maar dat moest wachten totdat Jed klaar was met zijn zakelijke beslommeringen. Ik reed terug naar het huisje, onderweg eenmaal stoppend om boodschappen te doen. Ik kon alles krijgen met uitzondering van het hakmes.

Kaiser volgde mij naar binnen. Ik keek onzeker in het huisje om mij heen of ik een bezigheid kon vinden om de tijd door te brengen. Kaiser keek naar mij op en gaapte.

Voor ik het wist, gaapte ik terug.

—	Dat is misschien nog niet zo’n slecht idee, jongen, zei ik tegen de herdershond. De betrekkelijk korte nachtrust op Hazels bank had de vermoeidheid die zich in twee dagen op de weg had opgehoopt, nog niet volledig uitgewist.

Deze keer maakte ik het bed op en kroop tussen de lakens.

Ogenblikkelijk sprong Kaiser ook op het bed en maakte het zich

gemakkelijk.

Met een hoofd vol verwarde gedachten over Hazel, Lou Espada en Casey Deakin viel ik in slaap.

HOOFDSTUK 4


Een plastische droom

Toen ik pas ontsnapt was uit de gevangenisafdeling van het staatsziekenhuis droomde ik elke nacht over die episode. De droom volgde altijd een vast patroon; het was net een film die zich ontrolde. Soms wist ik dat ‘t een droom was en toch kon ik niet wakker worden. Later kwam de droom met tussenpozen en op den duur alleen nog heel af en toe.

Het kwam misschien door het gerestaureerde gezicht van Casey Deakin dat mijn onderbewustzijn weer actief werd.

Zoals altijd begon de droom met mijn bezoek aan het kleine kantoortje van Dr. Sher Afzul, een kleine Pakistaan die pas kort als plastisch chirurg verbonden was geweest aan de staf van het ziekenhuis. Dr. Afzul had donkere mahoniegelaatstrekken, grote bruine ogen en een snorretje als een potloodstreepje.

—	Ik ben niet vrij te pleiten van nieuwsssgierigheid, zei hij, de sisklank uitsprekend met het geluid van een nijdige slang.

—	Zes maanden lang hebt u zich gedragen als een plant en nu wilt u mij ssspreken, zonder dat iemand er wat van weet?

—	Kunt u mij een nieuw gezicht geven, dokter?

Hij boog zich voorover, plaatste twee vingers onder mijn kin en duwde mijn hoofd achterover. Aandachtig bestudeerde hij de ruïne die eens mijn gezicht was geweest. Ik was al lang geleden opgehouden met ‘s ochtends de gruwelijke littekens en afstotende verkleuringen in de spiegel te bekijken.

—	Een sssterke conssstitutie, gaf de kleine arts als commentaar.

—	Bij een ernstige verbranding als deze is in veel gevallen de shock alleen al dodelijk. Maar het antwoord is ja, ik kan u een nieuw gezicht bezorgen.

Hij pakte weer de dunne aromatisch-ruikende sigaret die hij aan ‘t roken was uit de asbak en zei langzaam:

—	Dus je bent geen plant? U bent een fantassstisch knappe

acteur?

—	Hoe fantastisch knap moet je zijn om voor idioot te spelen, dokter?

Hij glimlachte. — En waarom valt mij nu de eer te beurt om kennis te mogen maken met de opgewekte zijde van uw ssspranke-lende persssoonlijkheid?

—	Dat heb ik u al gezegd.

Hij knikte. — Ik kan u een nieuw gezicht geven.

—	Correct. Ik zal ervoor betalen.

Een smalle wenkbrauw ging omhoog. — U wilt mij betalen voor iets waarvoor het ziekenhuis mij al betaalt?

—	Ik zal u extra betalen, dokter. Zij zullen u betalen voor een haastklus die mij nog volop kans geeft voor de hoofdrol in een griezelfilm. Ik verlang een eerste-klas behandeling. Voor contant geld.

Hij hield zijn hoofd schuin als een vogeltje met kraaloogjes. —

—	Hoeveel had u gedacht?

—	Twintigduizend. De helft vooruit.

Zijn gezicht klapte dicht als een paraplu. — Uw zinsssbegooche-lingen en grootheidssswaanzin waren mij nog niet eerder opgevallen.

—	De helft vooruit, contant, herhaalde ik.

—	Maar dat is alleen maar gepraat. Er isss nietsss…

—	Als u bereid bent mij serieus te nemen, onderbrak ik hem, — zal ik u vertellen waar u de hand kunt leggen op de eerste tienduizend. En dat is geld dat u niet aan de belastingen hoeft op te geven. U haalt het gewoon op deplaats waar het verstopt is en steekt ‘t in uw zak.

Hij bleef twijfelen. — Die plaats, is dat ver weg?

—	Ja.

—	Dus ik moet tijd en geld in dit waagssstuk investeren?

—	U hebt ook gegokt toen u wegging uit Pakistan, dokter. En twintigduizend dollar helpt u een aardig eind op weg naar een eigen praktijk.

Ik probeerde iets te bedenken dat hem zou overtuigen.

—	Toen u mij voor het eerst op zaal zag, hoe groot waren toen de kansen dat wij ooit een gesprek als dit zouden hebben?

—	Minimaal, gaf hij toe.

—	U denkt nog steeds op diezelfde manier over mij. Dat is een

vergissing.

—	Daar zit iets in, zei hij langzaam.

—	Een van de verplegers zei dat u naar New York gaat voor een congres over plastische chirurgie, dokter.

—	Dat isss correct.

—	In New York bent u dicht bij het geld.

Hij tikte bedachtzaam met een potlood op zijn bureau.

—	Vertel me precies wat ik moet doen.

—	Huur een auto in New York en rij naar de plek die ik zal aangeven. Dat kost u ongeveer vijf uur. Ongeveer een halve meter onder de grond zit een verzegelde glazen pot die u op moet graven. Haal de tienduizend dollar eruit en de zaak is rond.

Hij bleef zwijgen. — Zou het voor mij enige zin hebben om u voor niets daarheen te sturen, gezien het feit dat ik nog steeds hier zal zijn als u terugkomt?

—	Nee, antwoordde hij. Hij rukte zijn stoel vooruit in een plotseling gebaar van vastbeslotenheid.

—	Goed. Waar isss die plek?

—	Bewaarengel Begraafplaats in Hillsboro, New Hampshire. Rij naar de hoofdpoort naar binnen en sla rechts af. Links af bij de eerste kruising. Op de derde grafsteen rechts staat de naam Malory. Vier meter achter de steen zult u de weckpot vinden.

Dr. Afzul schreef alles op.

De volgende keer dat ik de Pakistaanse chirurg zag droeg hij dure Engelse wandelschoenen en ik wist dat de zaak in orde was. Hij liet mij opnieuw naar zijn kantoor brengen. — Was het leuk in New York, dokter? vroeg ik toen de deur achter ons gesloten was.

Hij antwoordde niet. — We kunnen morgen beginnen met de operatie, zei hij.

De verfijnde technieken van Dr. Afzul hadden geen buitensporig pijnlijke gevolgen. Het was hoofdzakelijk het ongemak en de hinder van de huidtransplantaties die mij het leven zuur maakten. Plus de bijkomende monotonie en verveling. Ik bracht veel tijd door in bed omdat het veel te lastig was om iets anders te doen.

Toen Dr. Afzul na vele maanden bijna tevreden was, begon ik mij weer te bekommeren om Spider Kern, de sadistische cipier. Niets duurt eeuwig, had ik mij al vele malen ingeprent, en zeker niet Spider Kern.

Tegen betaling van vijfduizend dollar had hij zijn medewerking toegezegd bij een ontsnappingspoging, maar ik was ervan overtuigd dat hij dubbel spel speelde en van plan was zowel mij als de vijfduizend dollar in zijn zak te steken.

Hoe dan ook, ik wilde deze kooi openbreken na voltooiing van de chirurgie, maar voor de verwijdering van het verband. Op die manier zou niemand weten hoe mijn nieuwe gezicht er uit zag. Ikzelf ook niet trouwens, maar ik kon wachten.

Een paar dagen voor de aangekondigde onthulling van mijn nieuwe hoofd waarschuwde ik Kern dat ik van plan was te vertrekken op die en die avond. Ik had hem de laatste tijd veel zien smoezen met zijn makker, Rafe James. Ik begreep dat, wat zijn plannen met mij ook mochten zijn, James er deel aan had.

Ik had tijd genoeg gehad om alles goed te overdenken. Kern had gezegd dat hij mij mee zou nemen in zijn auto naar een bepaald punt tussen het ziekenhuis en de hoofdweg, waar ik verondersteld werd het geld over te dragen. Het stond vrijwel vast dat Spider zich voor deze expeditie verzekerd had van de hulp van Rafe James. Er mocht niets fout lopen óp het kritieke moment, dat wil zeggen het moment waarop ik uit de weg moest worden geruimd.

Maar er was weinig kans dat James in de auto van Kern zou zitten wachten, want al was ik in hun ogen nog zo’n stuk onbenul, het zou al te gek zijn van mij te verwachten dat ik akkoord zou gaan met een spelletje van twee tegen een. Dat betekende dat Rafe in een andere auto zou volgen. Hoe meer ik erover dacht hoe vaster ik geloofde dat ‘t zo zou gaan.

En hoe meer ik erover dacht, hoe beter het idee mij ging bevallen.

Het wachten duurde lang, vooral het laatste uur.

Een half uur voordat ik het teken van Kern verwachtte om naar het toilet te gaan, gleed ik mijn bed uit. Ik tilde het ziekenhuisbed op en trok een voor een de twee stalen wielen uit de poten aan het hoofdeind. Ik ging terug in bed liggen met in elke vuist een wiel geklemd: voorzorg tegen de mogelijkheid dat Spider Kern versnelde uitvoering zou geven aan zijn smerige plannetjes.

Het signaal werd eindelijk gegeven. Ik liep naar de toiletten en trok de kleren aan die Kern voor mij had neergelegd. Het jasje was te nauw en de broek veel te wijd. Het moest maar. Ik behield een van de ziekenhuissokken om er de stalen wielen in te doen. Ik verzwaarde het slaginstrument nog met een staaf zeef van flinke afmetingen. Toen stak ik de sok in mijn zak.

Spider Kern stond bij de deur van de toiletten zoals afgesproken was.

—	Alles klaar? vroeg hij fluisterend.

Ik knikte. Op de gang speurde ik naar verdachte bulten in het uniform van Kern, maar ik kon niets ontdekken. Dat betekende dat Rafe James de drager was van het wapenarsenaal.

Ik was zo gespannen dat Kern het slot van de buitendeur open had voor ik het besefte. De nachtlucht was warm en vochtig. Het was mijn eerste hap zuurstof vrij van ziekenhuisluchtjes in bijna twee jaar.

Kern liep dicht langs de zijkant van het gebouw over het gras. Ik wist dat hij op weg was naar het parkeerterrein waar James in een tweede auto op ons zou zitten te wachten. Ik haalde de verzwaarde sok uit mijn zak. Voordat wij de hoek van het gebouw hadden bereikt raakte ik Kern zo hard ik kon achter zijn rechteroor. Ik hoorde een soort kuchend gekreun. Hij wankelde en viel voorover op zijn gezicht.

Ik schudde een van de wielen van het ziekenhuisbed uit de sok en legde die zo in mijn hand dat de lange ijzeren pen tussen mijn vingers uit naar voren stak. Ik maakte een grote bocht om het parkeerterrein tot ik uitkwam bij de auto’s van de personeelsleden, die op een hoopje bij elkaar stonden. Ik sloop achterlangs de auto’s tot ik in een ervan het silhouet van een hoofd zag.

Zonder ook maar het minste geluid te maken naderde ik het open raampje aan de bestuurderskant. Rafe James keek strak naar de hoek van het gebouw waar Kern en ik tevoorschijn hadden moeten komen. Op de schoot van James lag een hoekig voorwerp.

Ik deed een stap dichterbij, stak mijn linkerhand door het raampje en duwde de ijzeren pen in de nek van James.

—	Geen beweging, fluisterde ik. — Of ik schiet!

Hij verstijfde van schrik. Met mijn vrije hand pakte ik het hoekige voorwerp dat een jachtgeweer bleek te zijn met afgezaagde loop. Het wapen was niet langer en ook niet veel zwaarder dan een ouderwets duelleerpistool, maar zeker vijftig keer zo dodelijk. Ik liep om de auto heen en stapte in aan de passagierskant.

—	Rij naar de hoofdweg, gelastte ik James. Hij gehoorzaamde zonder een woord.

Ik wist dat het ongeveer een mijl was naar de hoofdweg.

—	Stop hier, zei ik toen ik dacht dat we in de buurt waren.

—	Stap uit, commandeerde ik toen hij op de rem was gaan staan. Hij begon te jammeren.

—	Eruit! zei ik. Langzaam stapte hij uit en ik deed aan mijn kant hetzelfde. James keek naar het jachtgeweer in mijn hand én rende als een bezetene weg. Hij wist wat hij van plan geweest was met mij te doen en verwachtte van mij precies dezelfde behandeling. Hij begon te zigzaggen, tegelijk zijn snelheid opvoerend. Ik kon niet toelaten dat hij alarm zou slaan. Ik had toch al een zeker risico genomen doordat ik niet wist hoe lang Kern buiten westen zou blijven.

Ik kon niet langer wachten. Ik wist niet waarmee het jachtgeweer geladen was. Van een afstand van twintig meter haalde ik de voorste trekker over. ‘Bemm-m-m !’ De lading van het geweer trof de wegrennende Rafe James recht voor z’n raap. Hij rolde een greppel in. Ik keek snel in beide richtingen of er een auto aankwam. Niets te zien.

Ik liet mij omlaag glijden naar de greppel om de toestand waarin James verkeerde in ogenschouw te nemen. Zelfs met de afgezaagde, slecht richtende loop moest de helft van de lading hem hebben getroffen en zo te zien was de lading hagel geweest. Rafe James vormde niet langer een probleem.

Ik liep terug naar de auto en verwijderde het verband rond mijn hoofd. Het was te donker om in de achteruitkijkspiegel te onderscheiden wat het resultaat was van dokter Afzuls arbeid. In het kleine stukje spiegelglas onderscheidde ik alleen het wit van mijn ogen en een starende blik, gevestigd op mijzelf en mijn nieuwe gezicht dat strak aanvoelde onder mijn tastende vingertoppen. Een masker was afgevallen om een nieuw masker te onthullen.

Voor ik vertrok naar Hudson, Florida, keek ik werktuigelijk in het handschoenenkastje. Het bevatte een vijftal losse patronen, bestemd voor het jachtgeweer. Een ervan bestudeerde ik bij het zwak afstralende licht van het dashboard. Het was hagel van het type O. De toestand waarin het lijk van Rafe James verkeerde was verklaard.

Druipend van het zweet werd ik wakker.

Het is niet mijn favoriete droom.

Ik ging onder de douche en trok na een grondige afspoeling de nieuwe, wezenloze kleren aan die ik gekocht had. Ik maakte roerei van vier eieren en deelde de inhoud van de pan met Kaiser. Het was voor het eerst sinds maanden dat ik de hele historie weer met een dergelijke intensiteit had gedroomd. En ‘droom’ was natuurlijk niet het goede woord.

Het was meer een heropvoering.

De zon stond een stuk lager aan de hemel toen ik Kaiser bij me nam in de Ford en op weg ging naar het kantoor van Jed Raymond, in onroerend goed.

HOOFDSTUK 5

Rubelli’s roemruchte daden

—	Lou Espada? herhaalde Jed toen ik hem op de hoogte bracht van mijn gesprek met Casey Deakin.

—	Dat begrijp ik niet. Zegt Casey dat Lou hem het geld gaf om zijn zaak mee uit te breiden?

—	Begint er geen belletje bij je te rinkelen?

—	Niet in het minst. Ik begrijp niet… Jed aarzelde. — Het is natuurlijk wel zo dat niemand wist waar Lou zijn brood mee verdiende. Hij was een gesloten man.

—	Niemand? vroeg ik.

—	Nou ja, Hazel, gaf Jed toe. — Die was toch met ‘m getrouwd?

—	Ze heeft mij meer dan eens verteld dat Espada alles deed om te voorkomen dat zij de bron van zijn verdiensten te weten kwam. Ze had geen idee.

—	Zij niet en niemand in de stad, zei Jed. Het klonk luchthartig, maar een frons lag op zijn voorhoofd. Hij klopte afwezig Kaiser op de kop toen de hond, aandacht vragend, zijn snuit tegen zijn bovenbeen drukte.

—	Ik vraag me af…

Opnieuw maakte hij zijn zin niet af.

—	Jij hebt toch wel een relatie hier in de stad die jouw inlicht over de financiële betrouwbaarheid van aspirant-kopers, is ‘t niet, Jed? spoorde ik hem aan.

—	Natuurlijk, gaf hij toe. — Tony Atkins van de Suncoast Trust Company geeft me meestal uitstekende informatie over dat soort zaken. Niet tot op de dollar en de cent nauwkeurig, want dat schijnt in strijd te zijn met de ethiek van het bankiersvak, maar het kost mij nooit de minste moeite om hem te begrijpen. Maar als je denkt dat ik inlichtingen kan krijgen over de vroegere credietwaar-digheid en bankgewoonten van wijlen Senor Espada, dan vergis je

je. Hij had geen bankrekening hier in de stad. Ik herinner me dat Tony tijdens een zatte bui op een feestje eruit flapte dat Espada hier geen bankrekening had. Tony deed daar erg droevig over.

—	We zijn niet geïnteresseerd in zijn vroegere credietwaardig-heid, Jed, merkte ik op.

—	We willen alleen weten waar zijn geld vandaan kwam.

Jed haalde de schouders op en ik probeerde een nieuwe taktiek.

—	Wat vond jij persoonlijk van Lou Espada?

—	Ik kende hem nauwelijks, antwoordde Jed. — In feite leerde ik Hazel ook pas goed kennen toen Lou gestorven was en zij de Dixie Pig over nam om iets te doen te hebben. Voor zover ik na kan gaan was Lou wat je noemt een individualist. Hij kon met iedereen opschieten maar hij bemoeide zich niet met het sociale leven, tenminste niet in Hudson.

—	Tot welke conclusie zou jij komen, Jed, als je weet dat Espada aan Deakin het geld verschafte om zijn transportbedrijf uit te breiden, en dat later Colisimo en zijn mensen het bedrijf van Deakin afnemen?

—	De conclusie die ik daaruit trek is, mij hoogst onaangenaam, zei Jed. — Als Lou Espada inderdaad een front verscnafte aan Bout Colisimo … Hij zweeg. — Maar dat kan toch niet, argumenteerde hij met zichzelf. — Toen Lou eenmaal dood was had Colisimo toch gewoon Hazel weg kunnen jagen van de gouden eieren? Als het geld toch van hem was?

—	Misschien deed hij dat niet omdat hij in de bak zat? Of omdat hij geen legale aanspraken kon maken op het geld dat hij aan Espada had overgedragen? Zeker als het syndicaatgeld was dat hij probeerde te witten door het in wettige bedrijven te investeren? Er kunnen allerlei redenen geweest zijn, Jed. Wat jij moet doen is je dragline in werking stellen en alles omwoelen om er achter te komen welke band heeft bestaan tussen Espada en Colisimo.-

Jed knikte. — Daar kan ik voor zorgen. Het zal wat tijd vergen, maar gewoonlijk haal ik in zo’n geval wel iets boven water dat niet in de kranten heeft gestaan.

—	En terwijl jij je daarmee bezig houdt, ga ik terug naar de Lazy Susan om een paar antwoorden los te krijgen van Robin Ford, zei ik.

—	Maar wacht ‘s even. zei Jed onmiddellijk. — Waarom denk je dat dat zo’n goed idee is?

—	Als ze inderdaad zulke intieme connecties heeft met Rubelli als jij denkt, is ze slim genoeg om een paar dingen door te hebben.

—	Dat wijf heeft geen greintje slimmigheid in d’r lijf, zei Jed met nadruk. — Ik garandeer je dat ze haar kont niet kan afvegen zonder dat haar duim onder de stront komt.

—	Ze is sluw, Jed. Ik heb haar van dichterbij meegemaakt dan jij-

—	O ja? Hij keek mij onderzoekend aan. — Dat neem ik graag aan. Wil je oom Jed daarover vertellen?

Hij grijnsde toen ik bleef zwijgen. — Wat ik probeer te zeggen, is dat het enige resultaat van je bezoek zal zijn, zelfs als je gelijk hebt wat Robin Ford betreft, dat de mannetjes van Colisimo gewaarschuwd worden dat hun periskoop boven water is gekomen. Het simpele feit dat Robin Ford onder Rubelli ligt als hij zijn driften uitleeft betekent nog niet dat zij op de hoogte is van Rubelli’s handel en wandel.

—	Als ik mij vijf minuten met haar heb onderhouden, weet ik of zij op de hoogte is of niet. Ik geef altijd de voorkeur aan de kortste weg, Jed.

Hij schudde langzaam zijn zandkleurige hoofd. — Nou moet je me nog ‘s wat vertellen, opperde hij. — Wat denk je dat dit allemaal te maken heeft met Nate Pepperman?

—	Dat weet ik niet, moest ik toegeven. Ik was Nate Pepperman verdomme bijna vergeten. Hazels financiële adviseur was ver op de achtergrond van mijn denkwereld geraakt. Er moest natuurlijk verband zijn. Als ik ontdekt had waarom Hazel Robin Ford had gestuurd om mij te zoeken, zou ik ook wel achter het verband met Pepperman komen.

—	Doet de manier waarop Pepperman vermoord is je niet denken aan de methodes van het syndicaat, nu we ‘t er toch over hebben? drong Jed aan.

—	Mogelijk.

—	Waarom zou je dan naar dat motel gaan om je nek in de strop te steken? betoogde Jed. — Waarom niet wat langer gewacht? Misschien weet ik morgen wel…

—	Jed, onderbrak ik hem, — Hazel wordt vermist, weet je nog wel? Het is best mogelijk dat Robin op ‘t ogenblik weet waar ze is. Maar als ‘t nu eens anders in mekaar zat. Stel je eens voor dat ze helemaal niet door Hazel gestuurd was om mij te zoeken, maar dat

ze op eigen initiatief gekomen is?

—	Op eigen initiatief, dat had je gedacht. Gestuurd is ze in elk geval. Maar waarom? Geloof je dat Colisimo je hier in de stad wilde hebben?

—	Ik weet niet waarom. Het is zomaar ‘n gok.

—	Toch klinkt het niet onwaarschijnlijk, zei Jed peinzend. — Hoewel ik niet zie… wat zou ‘t verband kunnen zijn met… Hij worstelde met de materie en gaf ‘t toen op. — Ik weet het gewoonweg niet. Luister, ik weet dat ik je niet kan tegenhouden als je eenmaal besloten hebt daarheen te gaan, maar wees verdomd voorzichtig, wil je?

—	Oké. Ik knipte met mijn vingers naar Kaiser en de grote hond kwam overeind uit zijn gehurkte houding.

—	Zorg jij ervoor dat je stofzuiger zijn werk doet en al het feitenmateriaal verzamelt over de plaatselijke operaties van Espada, adviseerde ik Jed. — Ik bel je op als ik iets nuttigs te weten ben gekomen. Hoe ziet Rubelli eruit?

—	Groot, antwoordde Jed. — Sjiek gekleed. Donker gezicht. Knap om te zien. Praat gemeen. Haat de wereld.

—	En Colisimo?

—	Kort en vierkant. Blote billengezicht. Lange grijze bakkebaarden. Hij heeft altijd een verse anjer in zijn knoopsgat. Niet dat ik hem zo vaak heb gezien. Rubelli knapt hier zijn zaakjes op.

Ik wuifde naar Jed en vertrok. Kaiser liep met grote sprongen voor mij uit de trap af. Ik laadde hem in de auto en ging op weg naar de Lazy Susan. Onderweg probeerde ik een samenhangend geheel te maken van de informatie die ik die dag vergaard had, maar tevergeefs. Het raadselwerk kon ik trouwens beter aan Jed overlaten. Op dit moment leek directe actie nuttiger dan tijdrovende ondervragingen. Nu de voetstappen van Colisimo in de buurt waren gesignaleerd werd Hazels afwezigheid een zaak van kritieke urgentie.

Zinderende hittegolven stegen omhoog van het lage dak van het motel toen ik de Lazy Susan bereikte. Het zwembad was aan de achterzijde, onzichtbaar van de autoweg. Ik hoorde speelse kreten en watergespetter toen ik uit de auto stapte. Kaiser was mij gevolgd voor ik het portier kon sluiten. Ik wilde hem terugsturen de auto in, maar veranderde van gedachten. De hond kon wellicht enige camouflage verschaffen. Ik stak het gazon over naar de kamer van

Robin Ford. Overdag bereik je vaak meer door brutaal te zijn dan door een heimelijke benadering, of een poging daartoe.

Ik klopte hard op de deur. Er gebeurde niets. Ik klopte opnieuw, hoewel ik zo’n gevoel had dat de kamer leeg was. Zo’n kans zou ik waarschijnlijk niet weer krijgen. Ik had Robin Fords koffer doorzocht in Stuttgart, maar had niets gevonden behalve het exotische ondergoed, dat Robin later persoonlijk had gedemonstreerd. Ik zou misschien meer geluk hebben als ik haar kamer doorzocht bij haar afwezigheid.

Ik had nog steeds die handige apparaatjes bij me waarmee ik elk slot kon openmaken. Toen ik even later de kamer binnenstapte werd ik op de voet gevolgd door Kaiser. Ik sloot de deur achter mij en gebaarde tegen de hond dat hij in een hoek moest gaan zitten. Hij gehoorzaamde gewillig en volgde mijn bewegingen aandachtig met de tong uit zijn bek. Ik ging aan het werk. Het bed was duidelijk door twee personen gebruikt. Ik lichtte de kussens op en daarna de matras, maar vond niets. Ik wist niet waar ik naar zocht: alles was goed als het mij iets vertelde wat ik nog niet wist. Ik doorzocht het bureau, ruw omspringend met Robins vertrouwde ondergoed. Niets. Ik probeerde de kast. Kleren op hangertjes en drie paar schoenen netjes op een rijtje. Dat was alles.

Er lag een koffer op het bagagerek, maar het was dezelfde koffer die ik in Arkansas al doorzocht had. Ik sloeg hem over en ging naar de badkamer. Mannekleren hingen netjes over een stoel, het jasje over de rugleuning, de broek over de zitting. Ik pakte de broek en zocht in de zakken. Ik had een zwarte leren portefeuille in mijn hand toen ik een sleutel in het slot van de buitendeur hoorde steken.

Ik deed de portefeuille terug in de achterzak van de broek en legde de broek weer op de stoel. Ik liep de slaapkamer uit in de hoop het dienstmeisje te zullen zien. Maar voor mij stond een grote vent met een donker gezicht, gekleed in een druipende zwembroek. Als er zoiets als een sjieke zwembroek bestaat, dan was dit een sjieke zwembroek. Bovendien beschikte ik over het bewijs van het costuum in de badkamer. Ik wist dat ik tegenover Mario Rubelli stond.

—	Sorry, zei ik ontspannen, — mijn sleutel schijnt de verkeerde deur geopend te hebben.

—	Dat heb je in die goedkope motelletjes, snauwde hij. Toen

zag hij de open bureauladen en de kledingstukken op de vloer. Zijn ogen vernauwden zich.

—	Oh… oh, zei hij zacht.

—	Een insluiper, hè? Een moteldief. Zo, zo. Je hebt de verkeerde kamer uitgekozen, neef.

Zich zijdelings bewegend schuifelde hij op de ballen van zijn voeten op mij toe. Ik draaide mij een halve slag zodat mijn linkerschouder in zijn richting wees. Als ik mijn automaat uit de riemholster trok zou het wapen direct op Rubelli gericht zijn. Niemand benadert mij dicht genoeg voor een vuistgevecht. Mijn gerestaureerde gezicht is daar niet tegen opgewassen. Als Rubelli nog dichterbij kwam was hij in groter moeilijkheden dan ik.

Maar Rubelli had mijn reactie gezien en naar waarde geschat. Hij bleef staan.

—	Zorg dat je als de bliksem verdwijnt, man, voordat ik de smerissen roep! snauwde hij. Natuurlijk was hij veel te voorzichtig om met blote handen een gewapende tegenstander uit te dagen.

Maar hij blokkeerde nog steeds de doorgang naar de deur.

—	Kaiser, zei ik zacht.

—	Wegjagen!

De herder kwam overeind en wandelde op Rubelli toe. De man met het donkere gezicht blikte ongerust omlaag naar de houd. Hij deed een stapje achteruit, en nog een. Kaiser gromde diep in zijn keel.

—	Stuur die verdomde straathond weg! riep Rubelli met een hoog stemmetje. Sommige mensen hebben een onredelijke angst voor honden en Rubelli scheen tot deze categorie te behoren.

Ik liep langs hem heen naar de deur. Rubelli stond nog steeds naar de ontblote tanden van Kaiser te staren, maar hij vermande zich enigszins toen ik de deur opende.

—	Ik draai je de nek om, klootzak, als ik je hier nog eens snap, beet hij me toe. Het effect van zijn dreigement ging grotendeels verloren door een lichte beving in zijn stem.

Ik knipte met de vingers en Kaiser verwijderde zich van de man die hij op een afstand had gehouden. Met mijn knie werkte ik de hond naar buiten, onderwijl Rubelli in de gaten houdend. Als de hond buiten de deur was, zou Rubelli misschien iets willen ondernemen. Dat hoopte ik bijna. Rubelli was iemand waar je gemakkelijk een hekel aan kreeg.

Maar nu Kaisers dreigende aanwezigheid niet langer een probleem was, viel het vriendje van Robin iets anders in.

—	Hé! riep hij. Hij draafde naar de badkamer en ik wist dat hij zijn portefeuille nakeek. Tegen de tijd dat hij terug was in de slaapkamer, portefeuille in de hand, had hij tijd gehad om na te denken.

—	Ken ik jou? zei hij tegen mij.

—	Kom je uit Miami? Ik weet verdomd goed dat je niet uit Tampa afkomstig bent.

Ik zei niets en hij kwam tot de conclusie dat hij zonder gevaar weer kwaad kon worden.

—	Donder op! blafte hij, dreigend zijn hand tegen mij opheffend.

—	Je boft dat ik niets mis uit m’n portefeuille anders zou ik een voor een je tanden uittrekken. Donder op!

Ik kon de verleiding niet weerstaan. Ik trok mijn automaat en begon Rubelli even dreigend te naderen als hij daarstraks bij mij had gedaan. Ik zei geen woord.

—	Hé, zei hij opnieuw, in grote verwarring gebracht. — Wat ben jij eigenlijk, verdomme? Een ps… psychopaat?

Een meter van hem verwijderd bleef ik staan met de 9 mm gericht op het gespje van zijn zwembroek. Ik maakte mijn stem zo rauw als ik kon.

—	Heeft iemand je ooit verteld dat jij teveel praat, man?

Ondanks de revolver kon zijn ego deze afstraffing niet verdragen.

—	Luister, weet je wel wie ik ben? Ik ben Mario Rubelli, stomme klootzak, en ik zal dat ding van je afpakken en in je reet stoppen.

—	Jij bent Rubelli niet, pestte ik hem. — Rubelli is niet iemand die in zijn broek pist als hij een hond ziet.

Ik had een zwakke plek geraakt. — Ik vermoord je, kreng! schreeuwde Rubelli. Zijn donkere gezicht werd paars van woede.

—	Dat wil ik je horen zeggen met drie gaten in je buik, zei ik. Ik stak de automaat naar voren en deed of ik de trekker overhaalde.

Hij geloofde mij omdat hij het type was dat zelf zoiets zou doen. Hij brak neer op zijn knieën. — Nee, nee, nee, smeekte hij. — Je . … je begrijpt me verkeerd, man! Hier!

Hij gooide de portefeuille naar me toe. Ik ving het ding op met

mijn linkerhand.

— Neem vijftig dollar. Honderd. Doet ‘r niet toe. Bedien jezelf.

Ik pakte de portefeuille in mijn rechterhand en bracht de revolver over naar mijn linker. Toen gooide ik zijn eigendom in zijn gezicht. Je hoeft niet dapper te zijn om een ongewapende man te koeieneren, maar Rubelli was zo gewend om op die manier op te treden dat ik deze kans om de rollen om te draaien niet wilde laten lopen. Hij lag nog steeds op zijn knieën met zijn hand tegen zijn gezicht gedrukt op de plek waar de portefeuille hem geraakt had, toen ik de deur uitliep. Ik keerde mijn rug niet naar hem toe. Ik wist dat hij ergens in die motelkamer een revolver had liggen.

Dat zou trouwens zijn enige toeverlaat zijn.

Hij was niet schoon genoeg om de hulp in te roepen van de bedrijfsleider of de politie.

Kaiser en ik maakten dat we wegkwamen in de Ford. Ik had mij kwaad gemaakt voor niets. Mijn missie was niet alleen mislukt: er was iets ergers gebeurd. Rubelli kende mij nu, zo niet bij naam dan toch in de context van mijn huidige vermomming wat pruik en make-up betreft. En de omstandigheden in aanmerking genomen zou hij onze ontmoeting niet licht vergeten.

Mentaal zat ik mezelf nog steeds op mijn donder te geven voor mijn onbezonnen gedrag, toen ik alweer het verkeerslicht naderde. Op de hoek van de kruising zag ik de sombere bakstenen gevel van de Suncoast Trust Company. Dat deed mij denken aan Jeds opmerking dat hij daar een mannetje had dat hem onder de toonbank financiële informatie toeschoof als hij die nodig had.

Ik had vaag iets te maken gehad met de Suncoast Trust Company tijdens mijn vorige verblijf in Hudson. Ik had een onderhoud gehad met de president, Roger Craig. Dat onderhoud had ons wederzijds profijt opgeleverd. Craig zou mij met mijn nieuwe gezicht niet herkennen. Des te beter, gezien de gebeurtenissen die de restauratie noodzakelijk hadden gemaakt. Het punt was dat ik Craig nu kon benaderen als een onbekende, en wie kon beter financiële informatie verschaffen dan de president van een bank?

Als hij daartoe bereid was. Maar op welke basis kon hij benaderd worden? Niet zoals de vorige keer, dat stond vast. Toen had ik mij voorgedaan als een boomchirurg die een baantje zocht. Zou Craig luisteren naar een free-lance schrijver die zich interesseert voor het verborgen leven van Lou Espada? Of naar een ambtenaar

van de belastingdienst die gangsterconnecties natrekt?

Beide mogelijkheden konden problemen opleveren, maar het was de moeite van het proberen waard. Ik sloeg bij het verkeerslicht in oostelijke richting af en nam een halve mijl verder een weg die van het moeras naar hoger gelegen gronden voerde. Zo kwam ik in de betere wijken van Hudson. Ik zocht en vond de kruising van University Place en Golden Hill Lane en aanschouwde het herenhuis met de witte pilaren, dat daar temidden van de bomen genesteld lag. Ik was vertrouwd met de bomen die het dichtst bij het huis stonden; die hadden mij destijds een introductie verschaft aan Robert Craig.

Ik stuurde de Ford over het elliptische grintpad naar de voorkant van het huis. De voorkeur was nog vijfenzeventig meter verderop, aan het eind van een betegeld voetpad. Ik drukte op een knop en luisterde naar de aangename tonen van een ding-dong bel. Een zwarte butler opende de deur.

—	Ik zou graag een paar minuten met meneer Craig willen spreken als hij ‘t niet te druk heeft, zei ik.

—	Hij kent mij niet.

De man trok een bedenkelijk gezicht, maar gebaarde dat ik binnen kon komen om in de hal te wachten. Hij verdween door een deuropening halverwege een gewelfde corridor die zo hoog was dat zijn voetstappen een echo veroorzaakten. Het duurde niet lang of Roger Craig kwam tevoorschijn uit het vertrek, mogelijk de bibliotheek. Hij had een kop koffie in de ene hand en een stuk van de zondagskrant in de andere.

Toen hij dichterbij kwam, zag ik dat hij een vermoeid man was. Hij had nog steeds diezelfde melkwitte huidskleur, het gevolg van een hartaanval die hem genoodzaakt had de houtvesterij op te geven en een rustiger bestaan te zoeken bij de familiebank. Hij had nog steeds diepe lijnen rond zijn mond, de overblijfselen van verbeten pijn. Zijn kleren waren op maat gemaakt voor een zwaardere lichaamsbouw. Physiek was Roger Craig er slechter aan toe dan toen ik hem voor het eerst ontmoette.

—	Ik weet dat u mij niet te woord zou hebben gestaan als ik u op de bank had opgezocht, meneer Craig, en dat zou ik u ook niet kwalijk hebben genomen, probeerde ik hem te ontwapenen voordat hij vragen kon stellen.

—	Daarom leek ‘t mij het beste naar uw huis te komen. Mijn

naam is Tom Sanders. Ik ben parttime in dienst bij de Inspectie van de Belastingen, vervolgde ik. Ik hoopte dat hij mij, als parttimer, niet zou vragen om identificatie.

—	Ik ben door de Inspectie in Atlanta naar Hudson gestuurd om een paar dingen na te vragen over een zeker Louis Espada. Hij is geruime tijd geleden overleden, maar er duiken steeds rare dingen op. Ik heb mij ervan overtuigd dat hij geen rekening had bij de Suncoast Trust Company, dus ik hoop dat u ‘t met mij eens bent dat er geen sprake kan zijn van schending van het bankgeheim.

—	Lou Espada was bij geen enkele bank cliënt, verklaarde Roger Craig.

—	Hij hield zich strikt aan het principe van de oude kous. U hebt gelijk, meneer … eh … Sanders. Normaal zou ik u niet te woord staan, niet op de bank en ook niet hier, tenzij u in het bezit was van een dagvaarding. Maar vreemd genoeg heb ik persoonlijk belang bij wat ü misschien boven water haalt, dus als ik uw vertrouwen wil winnen — hij benadrukte ‘uw’, — dan zal ik bereid moeten zijn de inlichtingen te geven waarover ik beschik.

—	Een persoonlijk belang? herhaalde ik.

—	Ja, dat hebt u goed verstaan. Zullen we in de tuin gaan zitten? Wilt u koffie?

—	Erg graag.

De bankpresident ging mij voor de tuin in naar een rustieke bank onder een hoge magnolia. Prompt verscheen de butler met een zilveren koffieservies op een dienblad. Ik keek om mij heen terwijl de butler inschonk.

—	U hebt hier prachtige bomen op het terrein, probeerde ik conversatie te maken.

—	Ik had een voorouder die wegliep met bomen, antwoordde Craig.

—	Ik ben bang dat ik die hartstocht niet bezit. Een rondzwervende boomchirurg heeft drie jaar geleden prima werk gedaan door de hele zaak te snoeien en te trimmen. Maar de man kreeg moeilijkheden met de politie voor hij uit de stad verdween en ik ben te verstaan gegeven dat ik hem in de hel zou moeten contracteren als ik hem terug wilde hebben.

Die rondzwervende boomchirurg was ikzelf geweest. Voor het eerst hoorde ik nu dat de politie het verhaal had verspreid dat ze

met mij afgerekend hadden sinds mijn ontsnapping uit de ziekenzaal van de gevangenis. Gekwetste trots is vaak de oorzaak van dat soort verklaringen.

De president van dé^Suncoast Trust Company keek mij vol verwachting aan.

—	De belangrijkste aanleiding tot mijn naspeuringen hier, begon ik, — is het vermoeden van zekere connecties tussen Louis Espada en een vrij onbelangrijke, maar welbekende exponent van het syndicaat, een zekere Bout Colisimo.

Ik had verwacht dat dit nieuws zou zijn voor Craig, maar hij knikte instemmend.

—	Ik heb zelf op beperkte schaal met meneer Colisimo te maken gehad, zei hij droog, — en het eerste contact werd gelegd door Lou Espada.

—	Contact?

—- Colisimo was geïnteresseerd in overname van de Suncoast Trust Company, zei Craig en een vage glimlach verscheen rond zijn pijnlijdersmond.

—	Op voorwaarden die zeer voordelig waren voor Colisimo. Tegen de juiste prijs is alles te koop, de bank inbegrepen, gezien mijn gezondheidstoestand, maar ik vond zijn aanbod onvoldoende.

—	En dat hebt u hem verteld?

—	Dat heb ik Espada verteld.

—	Wat was zijn reactie? De reactie van Colisimo?

—	Hij maakte een ernstige fout. Hij bedreigde mij, zei Craig en opnieuw glimlachte hij flauw.

—	Maar wij bankiers zijn niet geheel en al hulpeloos. Ik nam contact op met een vriend, die deel uitmaakt van het kabinet van de gouverneur, die toen ontdekte dat in deze staat al heel lang een aanklacht liep tegen Colisimo wegens doodslag. Het opmerkelijke van deze zaak was voornamelijk dat er al die tijd niets aan gedaan was. De ambtelijke molen zette zich opnieuw in beweging en Colisimo verklaarde zich uiteindelijk schuldig aan zware mishandeling. Hij werd veroordeeld tot vijf jaar, waarvan hij er drie-en-een-half heeft uitgezeten. Mijn naam is natuurlijk nooit genoemd, besloot Roger Craig.

—	U hebt dit alles nauwkeurig gevolgd, merkte ik op.

—	Iemand die je bedreigt hou je in de gaten, antwoordde Craig

grimmig. — Colisimo werd een jaar geleden voorwaardelijk vrijgelaten. Lou Espada overleed toen Colisimo in de gevangenis zat en tot op heden heeft Colisimo mij niet benaderd. Mocht hij dat alsnog doen, dan zou aan zijn voorwaardelijke vrijlating hoogstwaarschijnlijk een eind komen.

Ik probeerde de stukjes aan elkaar te passen. Colisimo draait de bak in; Espada neemt zijn zaken waar; Espada overlijdt; Hazel erft; Colisimo probeert het geld bij Hazel terug te halen? Draaide daar de hele zaak om? Net zoals Colisimo niet alleen zijn geld teruggehaald had bij Casey Deakin, maar tevens het hele bedrijf had overgenomen?

—	U was dus in de gelegenheid om u een oordeel te vormen over Lou Espada? opperde ik.

—	Ik mocht Lou wel, zei Craig beslist.

—	Hij had een heleboel charme. Met veel succes paste hij op zijn eigen zaken. Hij zocht nooit assistentie van plaatselijke advocaten. Alles wat ik van hem weet, of hoorde, liever gezegd, want niets staat op schrift, heb ik uit de tweede hand.

—	Staat het voor u vast dat hij handelde uit naam van Colisimo?

—	Absoluut. Ofschoon ik toe moet geven dat ik daar pas laat achter kwam. Geruime tijd heb ik Lou op zijn eigen verdiensten geschat, als een man die niemand vertrouwt en alles alleen wil doen. Pas toen hij mij benaderde als aspirant-koper van de bank, ging ik mij verdiepen in zijn financiële achtergrond. Ik probeerde via de gebruikelijke kanalen informaties te winnen en kwam niets te weten. Maar een bank heeft talrijke beproefde methoden om op het gebied van geld achter de waarheid te komen. Intussen had Lou zijn verhaal tegen mij gewijzigd in die zin, dat hij toegaf partners te hebben in de voorgestelde transactie. Tegen die tijd had een betrouwbare bron Colisimo geïdentificeerd als de grote man achter het aanbod van Espada. Ik was niet bereid om een dergelijke opvolger aan mijn rekeninghouders op te dringen, hoezeer ik ook verlangde de bank te verkopen.

Ik wachtte, maar hij scheen alles wat hij kwijt wilde over dit onderwerp te hebben verteld.

—	Hebt u gehoord van mogelijke activiteiten van Colisimo in deze stad sinds zijn vrijlating uit de gevangenis? vroeg ik.

De mond van Roger Craig werd een dunne lijn.

—	Alleen terzake van het Transportbedrijf Deakin. Onder ons gezegd en gezwegen, ik heb geprobeerd Casey zover te krijgen dat hij de zaak aanhangig zou maken. Ik ben nog steeds van mening dat dit vruchten zou hebben afgeworpen. Maar Casey weigerde en ik kon verder niets doen. Ik mag wel zeggen dat ik gewaarschuwd ben door wat met Casey is gebeurd. Ik blijf Colisimo in de gaten houden.

Was het tijd voor een geluksschot?

—	Hebt u het gevoel dat er verband zou kunnen bestaan tussen Colisimo en de dood, twee dagen geleden, van Nate Pepperman?

Craigs grijze ogen werden spleetjes.

—	Daar heb ik nog niet eerder aan gedacht, maar de manier waarop Nate vermoord is … Hij maakte zijn zin niet af. — Maar dan begrijp ik toch niet welk verband er zou kunnen zijn. Nate was een consultant die tegen honorarium werkte. Hij had geen geld van zichzelf, voor zover ik weet. En Colisimo kennende zou ik niet weten waarom hij belangstelling zou hebben voor Nate. Dat soort slijmerige… Craig viel plotseling stil. — Wacht!

Craig sloot de ogen alsof hij een denkbeeldige microfilm achter zijn oogleden afdraaide.

—	Heb ik niet gehoord of gelezen dat Pepperman de zaken behartigde van de weduwe van Lou Espada?

—	Dat wist ik niet, loog ik. — Als dat waar is opent dat verscheidene interessante mogelijkheden.

Craig knikte hevig. — Dat doet ‘t zeker. Veronderstel dat Colisimo na zijn vrijlating het plan opvatte om zich weer in het bezit te stellen van het geld dat Espada voor hem beheerde?

—	Interessant, herhaalde ik. — Het is bekend dat Espada geen testament had gemaakt.

—	Dan was zijn weduwe de enige erfgename! riep Craig uit.

—	En de rechter heeft herhaaldelijk uitgesproken dat er geen sprake kan zijn van scheiding van vermengd geld als goed …

—	Vermengd geld? vroeg ik.

—	Scheiding van goed en kwaad geld, zei Craig ongeduldig.

—	Neem nu eens aan dat de weduwe van Espada geld van zichzelf had, bijvoorbeeld.

Hij sloeg de spijker op de kop. Hazel had een aanzienlijk bedrag geërfd van Charlie Andrews, de beroepsgokker die hoger inzette

dan een eend kon vliegen.

—	Toen de weduwe erfde van Espada, ging Craig verder, — erfde ze alles wat hij naliet, mogelijk met inbegrip van het geld van Colisimo. Maar als ze te goeder trouw heeft geërfd, kan geen enkele rechtbank in het land haar dwingen het aandeel van Colisimo, waarvan de herkomst ongetwijfeld in het duister blijft, af te staan.

—	Interessant, zei ik opnieuw. Ik stond op van de bank.

—	U bent zeer behulpzaam geweest, meneer Craig, vervolgde ik op ernstige toon. — U hebt mij nieuwe aanknopingspunten gegeven.

Ook Roger Craig stond op.

—	Ik zou het op prijs stellen als u bij de afsluiting van het onderzoek mij op de hoogte zou stellen van de feiten, voor zover u die kunt meedelen, meneer Sanders, zei hij.

Ik knikte instemmend. — Officiéél of onofficiëel, we zullen wel een manier weten te vinden, verkondigde ik. — En nogmaals mijn dank.

We schudden elkaar de hand en ik liep over het tegelpad naar de auto. Ik overschreed de maximum-snelheid op elke meter van de weg naar het kantoor van Jed Raymond. De deur bovenaan de buitentrap was open en ik ging naar binnen. Jed hield de telefoon tussen zijn oor en schouder geklemd en beloofde iemand dat alles wat dat iemand in zijn oor fluisterde strikt geheim zou worden gehouden. Toen luisterde hij, maar even later haalde hij tegen mij de schouders op, blijk gevend van zijn teleurstelling over wat hij hoorde.

Hij beëindigde het gesprek bijna bruusk, waarna hij achterover leunde in zijn stoel en mij langdurig aankeek.

—	Het is net tanden trekken, rapporteerde hij. — Niets concreets. Een hint hier en daar waar je misschien iets aan hebt als … Zijn stem klonk weifelend.

—	Ik kan weinig opmaken uit dat stijve gezicht van jou, hervatte hij, — maar je hebt iets over je van een kat die pas een vogeltje verschalkt heeft.

Ik vertelde hem wat ik van Roger Craig had opgestoken.

—	Dat brengt Hazel in de positie van het vogeltje, besloot ik.

Maar Jed dacht aan iets anders. — Man, wat heb jij een lef om

Roger Craig aan te spreken, zei hij. — Hij heeft de reputatie de meest onaanspreekbare figuur in deze regio te zijn.

—	Hoe lang is ‘t geleden dat iemand gedurfd heeft hem aan te spreken?

Jed grijnsde zuur.

—	Misschien heb je gelijk. Als iemand dat etiket eenmaal opgeplakt heeft gekregen gaat ‘t een eigen leven leiden. Het is misschien begonnen na zijn hartaanval toen hij veel rust moest houden en zo weinig mogelijk mensen mocht zien.

—	Stel dat Craig ‘t bij het rechte eind heeft, Jed.

—	Oké. Wat dan?

—	Laten we even terug redeneren. Colisimo had Hazel hier. Waarom had hij mij dan nodig, aannemende dat onze eerdere theorie dat Robin niet aoor Hazel was gestuurd, juist was.

Jed trok rimpeltjes boven zijn neus.

—	Kan Hazel geen onraad hebben geroken en weggegaan zijn uit zijn buurt? opperde hij. — Colisimo heeft dan misschien geredeneerd dat hij haar het best terug kon vinden via jou.

—	Niet slecht, gaf ik toe. — Want hoe kon Colisimo weten dat Hazel zich zo goed zou verstoppen dat ik haar ook niet vinden kon?

Ik dacht een ogenblik over deze mogelijkheid na. Jed wilde iets • zeggen maar ik stak een hand op om hem tegen te houden. Een vaag idee diep in mijn onderbewustzijn was bezig zich naar de oppervlakte te worstelen. Ik kreeg het beeld voor ogen van de openhangende deur van de safe in het kantoor van Nate Pepperman. — Ik zie nog een andere mogelijkheid, Jed, zei ik langzaam.

—	Ja? zei hij afwachtend.

—	Was Pepperman een notaris?

—	Nee, maar hij wist meer van contracten dan wie ook in de stad. Toch moest hij ze altijd op laten stellen door een van de plaatselijke talenten.

—	Weet je welk plaatselijk talent?

—	Dat kan in verdomd snel te weten komen, zei Jed en hij stak zijn hand uit naar de telefoon. Hij bedacht zich en zei—Waarom is dat zo belangrijk?

—	Noem het een voorgevoel. Ik vermoed … nou ja, hou ‘t maar op een voorgevoel, herhaalde ik. — Zeg, voor ik ‘t vergeet, ik heb Mario Rubelli ontmoet.

Ik bracht hem snel op de hoogte. — Hij heeft niet zo’n geweldige indruk op mij gemaakt, besloot ik mijn verhaal.

—	Er lopen nogal wat mensen met blijvende littekens rond die er net zo over dachten als jij, zei Jed somber. — En anderen zie je helemaal niet meer lopen.

—	Zoek even uit wie de notaris was van Nate Pepperman, zei ik onaangedaan.

Berustend in het onvermijdelijke greep Jed opnieuw naar de telefoon, terwijl ik de buitentrap afstommelde en naast Kaiser in de auto ging zitten.

HOOFDSTUK 6 Je liefhebbende Robin

Bij mijn naspeuringen naar de verblijfplaats van Hazel had ik de Dixie Pig tot dusver overgeslagen. Jed had die mogelijkheid niet genoemd, wat vermoedelijk betekende dat het geen zin had daar na te vragen. Maar het was weer zo’n losse draad die mij dwars bleef zitten tot ik wist waar ik aan toe was.

Ik zette de Ford op koers naar het noorden van de stad, maar vlak na het verkeerslicht deed zich iets anders voor. Robin Ford stapte een winkel uit aan mijn kant van de straat.

Ik gunde mezelf geen tijd om erover na te denken. — Op de achterbank, jong! zei ik tegen Kaiser. De hond was nauwelijks over de achterleuning verdwenen toen ik naast Robin langs de stoeprand stilhield.

—	Stap in, zei ik tegen haar nadat ik het portier had geopend.

Zo te zien kwam het haar niet gelegen. Ze keek haastig om zich

heen op de manier van een vrouw die zich afvraagt of ze zich kan veroorloven midden op straat in de auto te stappen van een heer met twijfelachtige bedoelingen. Gezien haar sexuele achtergrond was dat een lachertje. Ze besloot eindelijk aan mijn uitnodiging gevolg te geven, maar scheen zich te bedenken toen ze Kaiser op de achterbank zag.

—	Zeg …, flapte ze eruit, — Mario zei dat er een … Midden in de zin hield ze op.

—	Stap in! snauwde ik. — Zolang ik de hond niet op je af stuur hoef je niet bang te zijn.

Ze plofte naast mij neer en ging scheef in de stoel zitten zodat ze wat de hond betreft een oogje in het zeil kon houden. — Je hebt beloofd dat je me elke dag zou bellen, maar je hebt niets laten horen, zei ze pruilerig.

—	Ik was vanmiddag in je motelkamer, zei ik onschuldig, — maar een of andere vent met een grote bek gebruikte die als

badhokje.

—	Je hebt mijn kamer doorzocht, zei ze kwaad.

—	Natuurlijk, gaf ik toe. — Ik kreeg nu eenmaal de indruk dat je beschermd moest worden tegen dat opschepperige vriendje van je.

—	Ik zorg voor mijn eigen bescherming, liet ze weten. — Wat dacht je eigenlijk te vinden?

—	Goud, diamanten, opalen, parels, zei ik luchthartig. Ik gaf haar een klapje op de stevige dij. — Toe nou, Robin. Ik ben naar je motelkamer gegaan om contact met je op te nemen, net zoals ik zei. — Ik had alleen het ongeluk de grote slechte wolf in de armen te lopen.

—	Neem jij altijd contact op door alles na te snuffelen?

—	Misschien zat je wel onder bed, vervolgde ik luchtig. — Hoewel ik toe moet geven dat jou kracht meer op het bed ligt.

Ze opende haar mond om van repliek te dienen, maar ik bleef doorpraten. — Ben je al iets te weten gekomen over Hazel?

Die vraag scheen haar in verwarring te brengen. — Ach nee, eigenlijk niet, begon ze. Toen bleef het stil. — Maar … Ze zweeg opnieuw alsof ze niet wist hoe verder te gaan.

—	Gelukkig is het mij genoegzaam bekend dat je hersens hun beste werk verrichten in bed, zei ik. — Zullen we” dan maar een bed opzoeken?

—	Nee.

Het kwam als een pistoolschot.

—	Aha! reageerde ik. — Gisternacht was ik nog de mooie blonde jongen. Je wilde me niet eens laten gaan. Vanwaar die plotselinge verandering?

—	Er is niets veranderd, zei ze koppig. — Alleen … Opnieuw haakte ze af: het lukte haar niet een smoes te bedenken.

—	Alleen kijkt Mario altijd even onder mijn dekens als hij in de buurt is, is ‘t niet?

—	Hou op met pesten! riep ze driftig. — Mario is gewoon een vriend. Wat heb jij ontdekt over Hazel?

—	Veel te weinig naar mijn zin.

—	Ik heb nog één ijzer in het vuur, zei Robin. — Maar of dat wat oplevert weet ik morgen pas. Dus vergeet niet mij te bellen. Het zou trouwens makkelijker zijn als ik jou kon bellen, als je me maar wilde vertellen waar je logeert.

Geheel contrasterend met haar eerdere onzekerheid had ze deze kleine toespraak zonder haperen gehouden. Had ze zich eindelijk herinnerd wat ze tegen mij moest zeggen? — Ik heb geen telefoon, antwoordde ik op het laatste deel van haar verklaring. — Wat voor soort ijzer heb je in het vuur?

—	Het heeft geen zin daar verder iets over te zeggen voor ik zekerheid heb.

Ook dat klonk uit het hoofd geleerd. De waarheid was waarschijnlijk dat ‘t voor haar geen zin had iets te vertellen voordat iemand anders een verhaaltje bedacht had dat ze mij doorvertellen kon.

—	Waarom zitten we hier zomaar? onderbrak ze mijn gedachten. — We kunnen beter wat rijden.

—	Bang dat je in mijn gezelschap gezien wordt, hè? zei ik, maar ik startte de motor en zwenkte de rijbaan op.

Ik reed noordwaarts, want dat was de richting die ik oorspronkelijk van plan was te gaan. Een tijdlang zei geen van ons beiden iets. Ik was er nog steeds niet helemaal in geslaagd Robin Ford in mijn denkwereld in te passen. Toen ze in Arkansas opdaagde en ik in de veronderstelling verkeerde dat ze door Hazel gestuurd was, kwam het mij hoogst amusant voor haar gratis aangeboden, mooie gespierde blote reet aan het werk te zetten. Het was bijna geweest alsof Hazel zelf was op komen dagen.

Maar als Jed gelijk had en dit meisje onderdeel was van een complot dat Hazel in moeilijkheden had gebracht, dan veranderde het hele beeld. Ik had Robin Ford nooit helemaal aardig gevonden, zelfs niet op de momenten waarop het denkvermogen wordt geblokkeerd. Nu begon ‘t erop te lijken dat ze doodgewoon gevaarlijk was.

Ik keek opzij naar haar sombere gezicht. Opnieuw had ze een pruilerig mondje; dat scheen haar meest normale uitdrukking te zijn. Die symboliek van het kind-vrouwtje contrasteerde scherp met haar vlezige gespierdheid. En waar zat ze nu aan te denken? Dat ik haar motelkamer had doorzocht, had haar blijkbaar verontrust in een mate die in geen enkele proportie stond tot het belang van dit incident in de keten der gebeurtenissen. Of was ze overstuur omdat Rubelli overstuur was?

Toen kwam ik op een idee. Als Robin opdracht had gehad voor babysit te spelen bij Hazel, en als ze desondanks Hazel uit het oog

had verloren, dan zouden de mensen die haar de opdracht hadden verstrekt heel ontevreden zijn over Robin. Als ze vervolgens opdracht had gekregen bij mij voor babysit te spelen om mij te kunnen produceren op elk gewenst moment, en als ik tot dusver on-produceerbaar was gebleken, dan zou de ontevredenheid van die mensen nog toegenomen zijn. De bijna vurige aandrang waarmee ze mij zwoer contact te blijven onderhouden, nadat de benadering uit de sexhoek had gefaald, sprak toch boekdelen.

Het was waar dat ze daarnet ‘nee’ had geantwoord op een aanbod van mijn kant om een bed op te zoeken. Maar was dat in tegenspraak met mijn theorie? Of kwam dat alleen omdat Rubelli, als hij in de buurt was, niet verdragen kon dat hij niet Nr. 1 was op het gebied van de geneugten van het bed die zij te bieden had? Was ze misschien Rubelli’s opdracht overschreden wat betreft de middelen die ze aan mocht wenden om mij naar Hudson te lokken? Toch bleef ze aandringen dat ik contact zou houden.

—	Ik heb zitten denken aan Nate Pepperman, probeerde ik Robin uit haar evenwicht te brengen.

Snel keek ze me aan.

—	Nou en?

—	Toen je bij hem was in zijn kantoor, dacht je dat hij zich zorgen maakte over iets. Vertel daar eens iets meer van.

—	Ja … eh …, aarzelde Robin. Haar eerdere onzekerheid keerde terug.

—	Toen … nadat Hazel me gebeld had, ging ik naar het centrum, naar het kantoor van Pepperman. Ik stak het trottoir over

en keek naar binnen en zag Hazel zitten. Toen ging ik naar binnen en Hazel vroeg of ik tijd had om jou te gaan halen. Op dat moment …	!

Maar ik luisterde al niet meer.

Het kantoor van Nate Pepperman was op de eerste verdieping en niet op de begane grond. En dit vervloekte wezen scheen dat niet te weten.

Ze was er nooit geweest.

Hazel had haar nooit gestuurd.

Ik was belazerd vanaf het begin.

—	Je luistert niet eens, pruilde ze.

—	Wat? Luisteren? Natuurlijk luisterde ik, Robin.

—	Jij denkt dat je zo verdomd slim bent!, barstte ze uit. Ze reikte langs mij heen en pakte de pols vast van mijn hand die op het stuurwiel lag. Het volgende moment oefende ze een soort druk uit die een pijnscheut tot gevolg had door mijn hele arm. Ik rukte mijn pols weg en de auto slingerde over de weg.

—	Wat doe je nou, verdomme? riep ik verhit terwijl ik de Ford weer recht op de weg bracht.

Ze giechelde. Het was hetzelfde hoge gegiechel dat ik mij herinnerde uit de motelkamer.

—	Ik wilde zomaar even stoeien, zei ze in een poging tot luchthartigheid.

—	Baby, dat soort gestoei levert je straks een paar losse kiezen op.

Ze haalde de schouders op.

—	Zou je me nu naar de stad terug willen brengen? veranderde ze van onderwerp.

—	En denk erom dat je me morgen belt. Ik weet bijna zeker dat ik dan informatie heb over Hazel.

Dat zal best, dacht ik.

Informatie, die mijn nek in positie zou brengen voor de gereedstaande guillotine.

Ik vroeg mij af dat autoritje van ons bedoeld was om Rubelli tegen te komen. Dat leek mij zeer waarschijnlijk. Robin hoopte natuurlijk dat het mes op tafel zou komen.

Ik reed terug naar de stad. Ze liet me stoppen voordat we bij het verkeerslicht op het plein waren aangekomen.

—	Van hier ga ik wel lopen, zei ze. Ze stapte uit en keek door het raampje naar binnen.

—	Vergeet niet me morgen op te bellen.

Ze liep weg met haar brede heupen ritmisch wiegend onder haar rok. Wat je ook van Robin Ford vond, een primitief erotisch magnetisme kon haar niet worden ontzegd.

De enige reden waarom ik het spelletje met haar bleef spelen was de kans dat ze mij op het spoor van Hazel kon brengen. Met die hoop in mijn achterhoofd zou ik mij van de domme houden tot ik klaar was om deze inhalige Robin Ford een loer te draaien.

Kaiser kwam weer naast mij zitten op de voorbank. Ik keerde de auto en vervolgde mijn pelgrimstocht naar het eethuis dat eens het eigendom was van Hazel. Ik reed het pad op naar de achterzijde van de Dixie Pig. Zoals gewoonlijk stonden er geen auto’s aan de

voorkant, ook al waren daar een stuk of zes keurig gemarkeerde parkeerplaatsen. De klanten van de Dixie Pig wilden niet te koop lopen met hun drinkgewoonten door voorbijgangers in staat te stellen hun geparkeerde auto’s te identificeren.

Ik liet Kaiser in de auto en ging door de achterdeur naar binnen. Een golf van nostalgie overspoelde mij toen mijn neusvleugels in aanraking kwamen met de vertrouwde rokerige atmosfeer in het vertrouwde café met het lage plafond. Hier was alles begonnen, zou je kunnen zeggen. Hazel was het beste dat mij in het leven was overkomen. En nu hield een zootje schoften haar onder schot, letterlijk of figuurlijk. Ik wilde dat ik positief was geweest over de status van Rubelli ten opzichte van Hazel toen ik tegenover hem stond in de motelkamer van Robin. Ik zou de klootzak hebben laten zingen als een eenmans rockgroep.

Niemand zat aan de tafeltjes in de hokjes, die drie wanden van de grote ruimte in beslag namen. Alleen aan de bar zaten drie klanten. Een gordijn bewoog voor een opening recht achter de bar en een kale man stak zijn hoofd door de opening net zoals Hazel altijd deed als ze een bezoeker hoorde binnen komen. Ze had een soort zitkamer ingericht in de kleine ruimte achter het gordijn. Daar had ik haar in het gezicht geslagen en haar autosleuteltjes in beslag genomen om haar ervan te weerhouden samen met mij op de vlucht te slaan, die avond in Hudson die eindigde in de schietpartij bij de wegversperring.

Ik bestelde Jim Beam met ijsblokjes en de kale man bediende mij. Hij verdween weer achter het gordijn voordat ik mijn eerste vraag over Hazel had kunnen formuleren. Het trio van stille drinkers zat in het glas te staren. De Dixie Pig was een vrolijke boel geweest toen Hazel de zaak in handen had, maar nu was het een verdomd saaie kroeg geworden.

Een van de drinkers sloeg met de onderkant van zijn lege bierglas op het bovenblad van de bar. De kale man kwam tevoorschijn om hem opnieuw in te schenken.

—	Stond hier vroeger niet een vrouw achter de bar? vroeg ik voordat hij een reprise kon geven van zijn verdwijnnummer.

Halverwege het gordijn bleef hij staan.

—	Dat klopt, zei hij. — Hazel Andrews. Ze heeft de zaak verkocht.

—	Heb je haar de laatste tijd nog gezien?

—	Al in geen jaren, maar ik werk hier alleen ‘s middags. Misschien kunt u vanavond langs komen en de nieuwe eigenaar vragen. Zijn naam is Jim Willis.

Hij verdween weer in de achterkamer en ik bestudeerde de kleur van mijn Jim Beam. Ik weet waarachtig niet waarom ik had verwacht dat Hazel de Dixie Pig zou hebben bezocht. Of het moest zijn om dezelfde sentimentele redenen die ook mijn drijfveer waren geweest.

Ik leegde mijn glas in twee slokken en besloot toen Jed te bellen. Misschien had hij iets boven water gebracht. Ik begaf mij naar de telefoon aan de muur en draaide het nummer van zijn kantoor. Hij antwoordde onmiddellijk.

—	Je spreekt met de vriend van Kaiser, zei ik. De drie barvliegen konden nauwelijks in mijn persoon geïnteresseerd zijn, maar het kon nooit kwaad om voorzichtig te zijn.

—	Heb je nieuws? vroeg ik.

—	Alleen wat meer van hetzelfde, antwoordde hij. — Ik heb een vent gevonden die door Lous Espada werd uitgesloten toen hij zijn aflossingen niet meer kon betalen. Hij probeerde zich eruit te redden door flink te doen, maar veranderde van gedachten toen hij op een avond geconfronteerd werd met een lading ijzer. Volgens mij was die Espada een gespleten persoonlijkheid. Volgens de meeste mensen hier in de stad was het een aardige man. — Ik geloof niet dat Hazel anders met hem getrouwd zou zijn, zei ik. — De mensen die achter hem stonden, dat waren de echte schoften.

—	Dat zal dan wel, zei Jed.

—	Waar zit je nu?

—	In de Dixie Pig.

—	Een hele verandering, hè? klonk het medelevend.

—	Het lijkt niet op de Dixie Pig uit de tijd van Hazel.

—	Je kunt er niet eens meer eten, zei Jed.

—	Over eten gesproken, waarom kom je niet even langs, dan gooi ik een paar biefstukken op de grill.

—	Een uitstekend idee. Bedankt voor het aanbod.

—	Oké. Ik verwacht je.

Ik hing de hoorn op de haak, betaalde voor mijn drankje en wandelde naar de auto.

Ik waardeerde de gastvrijheid die Jed mij bood meer dan ik onder normale omstandigheden zou hebben gedaan.

Door al de emoties die mijn bezoek aan de Dixie Pig had los gewoeld, was ik bepaald niet in de stemming om mijn eerstvolgende maaltijd alleen te nuttigen.

Een half uur later zat ik in Jeds achtertuintje met Kaiser aan mijn voeten. Jed zoutte de steaks voor hij ze toevertrouwde aan de hete houtskool van de grill. De eerste bleke sterren stonden aan de hemel.

Het huis van jed, aan het doodlopende eind van een straat, was klein maar gezellig. Ik had hem er zojuist een vraag over gesteld.

—	Zelf gebouwd toen mijn moeder stierf, zei hij.

—	Ik ben het product van een zogenaamd onvolledig gezin. M’n ouwe heer heb ik nooit gekend.

—	Volgens de statistieken had je een last voor de gemeenschap moeten zijn in plaats van een aanwinst, zei ik.

Hij grijnsde. — Er zullen heus wel mensen in Hudson zijn die vinden dat de statistieken gelijk hebben.

Hij pakte zijn glas en ging in de ligstoel zitten naast de mijne. Hij nam een slok en leunde achterover.

—	De mooiste tijd van de dag, zei hij zo zacht dat hij bijna een zucht leek. Hij keek naar de aanpalende woningen die door de invallende schemering tot vage vlekken werden gereduceerd.

—	Als je een vrouw bij je had.

Hij wuifde die opmerking weg.

—	Die zijn er zat binnen een straal van een paar honderd meter.

Hij kwam overeind om de steaks te controleren en toen hij ze

omdraaide zag ik dat er drie waren. — Verwacht je gezelschap? vroeg ik.

—	We hebben al gezelschap, antwoordde Jed. Hij wees naar Kaiser aan mijn voeten. De oren van de herder waren als radar op de sputterende steaks gericht.

—	Hij vindt ze ‘t lekkerst als ze nog een beetje rauw zijn, zei Jed die zich weer in zijn stoel zette.

—	Ben je van mening veranderd wat Robin Ford betreft? vroeg hij.

—	Volledig. Ik dacht aan die verspreking die mij duidelijk had gemaakt dat Robin Ford niet wist dat het kantoor van Nate Pepperman op de eerste verdieping boven de bank lag en dat ze er daarom nooit met Hazel was geweest. — Hoewel er nog steeds een paar dingen duister blijven voor mij.

Jed antwoordde niet. Hij stond weer op, vorkte een van de lappen vlees op een bord en liet het afkoelen. Drie minuten later herhaalde hij het ritueel met de twee overblijvende steaks en legde naast allebei een grote gebakken aardappel. Hij bracht de twee borden met de gebakken aardappelen naar het ronde tafeltje naast onze stoelen en gaf toen ook Kaiser zijn bord. De herder onderzocht de steak met zijn neus, kwispelde twee keer met zijn staart en begon met een merkwaardige kieskeurigheid te eten.

Jed en ik gingen het vlees met mes en vork te lijf. Een bleek half maantje werd geleidelijk zichtbaar boven het dak van het huis. Ik leunde achterover met een voldane zucht.

—	Koffie, vroeg Jed.

—	Niet voor mij. Jed, toen Hazel de Dixie Pig verkocht, weet je of ze een contant bedrag heeft gekregen of wordt de schuld in termijnen afgelost?

—	Ik geloof dat ik heb horen zeggen dat er een bedrag ineens is betaald, antwoordde hij na enig nadenken.

—	Waarom?

—	Ik hoopte dat ‘t anders zou zijn. Als er sprake was van een contract, zou ze allicht eens gaan kijken daar om te zien of de zaak goed onderhouden werd tot de laatste termijn is betaald. Ik heb vanmiddag een gesprekje gehad met de man achter de bar, maar die zei dat ik me tot de eigenaar moest wenden.

—Een zekere Jim Willis heeft de zaak van Hazel gekocht, zei hij. — Ik geloof dat hij ‘t wat minder goed doet dan Hazel in haar tijd.

—	Geloof je dat ‘t zin heeft om met hem te praten?

Hij schudde langzaam het hoofd.

—	Ik zou echt niet weten waarom.

—	Als Hazel bij Willis langs is gegaan na haar vertrek uit de Lazy Susan, heeft ze misschien iets losgelaten over haar reisplannen.

—	Als ze zich gedwongen voelde uit Hudson te vertrekken, zal ze zeker niet uitgebazuind hebben waar ze heen ging, antwoordde Jed.

—	Ik weet dat ik me vastklamp aan strohalmen. Ik weet nog steeds niet… Ik zweeg. Jed had zijn hoofd in een luisterende houding afgewend. Nu hoorde ik ‘t ook. In het huis rinkelde de telefoon. Met tegenzin hees Jed zich overeind.

— Vertel je vriendin maar dat ze een beurt over moet slaan omdat ze je tijdens het eten gestoord heeft, zei ik.

Jed glimlachte en liep het huis binnen. Ik stak een sigaret op die ik voor tweederde had opgerookt toen hij weer terugkwam. Hij zag er gespannen en een beetje angstig uit.

—	Dat was een vent die ik gisteren gebeld heb voor informatie over het Transportbedrijf Deakin, zei hij. Het klonk alsof hij zich in moest houden om niet meteen met de deur in huis te vallen.

—	Ja?

—	Hij vroeg of ik gehoord had dat Casey vanmiddag in het plaatselijke ziekenhuis is opgenomen, zei Jed somber. — Hij is afgetuigd en is er slecht aan toe. Heel slecht.

—	Afgetuigd? Dat begrijp ik niet. Waarom?

—	Jij bent ‘m op gaan zoeken, legde Jed uit. — Misschien heeft iemand gedacht dat Casey uit de school geklapt heeft.

—	Als die iemand die je bedoelt Colisimo is geweest, hoe kan die dan geweten hebben dat ik bij Casey was?

Jed haalde de schouders op.

—	Wie zal ‘t zeggen? Deakin is de enige man in Hudson die een gevaar zou kunnen betekenen voor Colisimo. Ik heb me vaak afgevraagd waarom hij nog leeft, totdat ik me realiseerde dat Colisimo dé naam van Deakin gebruikt voor het transportbedrijf. Blijkbaar kost ‘t teveel papierwerk om daar verandering in te brengen, gezien de straflijst van Colisimo. Je hebt federale vergunningen nodig, je zit met aandelen en al dat gedoe. Dat is hoogstwaarschijnlijk de enige reden waarom Deakin de eerste keer het leven er heeft afgebracht.

—	En je denkt dat nu…

—	Als Colisimo dacht dat iemand achter hem aan zat, zal hij zeker die deur gesloten hebben, onderbrak Jed mij. Hij bleef een ogenblik zwijgen.

—	Na Casey ondervraagd te hebben wie het is.

—	Ik heb tegenover Deakin mijn naam niet genoemd, zei ik. En op hetzelfde moment begreep ik waarom Jed zo angstig had gekeken.

—	Maar jouw naam heb ik wel genoemd, zei ik langzaam. — Als Deakin dat heeft doorverteld, zouden de mensen van Colisimo wel eens een ongezonde belangstelling voor jou kunnen krijgen.

—	Aan die mogelijkheid heb ik gedacht gaf Jed toe. Zijn gebruikelijke opgewektheid was verdwenen, maar hij probeerde zich te vermannen.

—	Waarschijnlijk heeft ‘t toch geen enkele indruk op Casey gemaakt toen je mijn naam noemde.

Daar was ik niet zo zeker van. Tot dat moment had Deakin zijn mond vrijwel niet open gedaan.

—	Neem het zekere voor het onzekere, Jed, zei ik. — Blijf een poosje uit het gezicht. Ik geloof niet dat er iets staat te gebeuren, maar ik moet toegeven dat ik ook niet het geringste vermoeden had dat Casey iets zou overkomen.

—	Wat vind je dat we moeten doen? wilde jed weten.

—	Ik heb je al gezegd wat ik vind dat jij moet doen. Hou je voorlopig gedeisd tot ik meer te weten ben gekomen over deze ontwikkeling.

—	Hoe denk je dat aan te pakken?

—	Ik denk dat ik naar het ziekenhuis ga en mij voordoe als inspecteur van de verzekeringsmaatschappij waar Casey een polis heeft lopen.

—	Een inspecteur die zo snel na het ongeluk ter plaatse is? vroeg Jed met twijfel in zijn stem.

—	Als ze daar iets van zeggen, kom ik met het verhaal dat iemand van de ziekenhuisstaf een tipgever is van de maatschappij.

—	Dat zou inderdaad een rookgordijn leggen, gaf Jed toe. Hij fleurde weer wat op.

—	Laten we dan eerst langs mijn kantoor gaan. Ik spaar de visitekaartjes van mensen die mij daar op komen zoeken. Huiseigenaars, makelaars, verzekeringsmensen, hypotheekgevers enzovoorts. Misschien heb ik een kaartje dat jij kunt gebruiken. Iets is beter dan niets.

—	Vooruit dan.

We vertrokken zonder ook maar een bord schoon te schrapen. Ik laadde Kaiser in op de achterbank en reed linea recta naar het kantoor van Jed. Jed volgde in zijn Porsche. Boven trok Jed een la van zijn bureau open en pakte een stapel kaartjes, die met een elastiekje waren samengebonden. Hij verwijderde het elastiekje en begon de kaartjes te verdelen.

—	Verzekeringen, zei hij, wijzend op het kleinste stapeltje.

Ik liep de kaartjes na. Op twee ervan stond ZIEKENVERZEKE-RING. Die legde ik apart. Terwijl ik probeerde een keus te maken

tussen die twee, hield Jed me een ander kaartje voor. EUREKA VERZEKERINGEN stond erop.

—	Dat is nog ‘s een mooi kaartje, zei Jed, — al doen ze voornamelijk schadeverzekeringen.

Ik bekeek het kaartje opnieuw. Er stond niets over schadeverzekeringen. Alleen de naam en een kantooradres in Illinois. En Jed had gelijk, het was een indrukwekkend kaartje. Ik stak ‘t in mijn portefeuille.

—	Zeg, waarom ga ik niet vooruit naar het ziekenhuis om het terrein te verkennen? vroeg Jed gretig. Niet alleen had hij zijn vroegere levenslust herwonnen, hij scheen zelfs bang iets van de komende actie te missen.

Ik aarzelde. Het zou inderdaad veel schelen als ik van tevoren wist waar ik op rekenen moest bij mijn poging, louter door bluf het ziekenhuis binnen te dringen.

—	Jij hebt daar nog minder te maken dan ik, zei ik tenslotte.

—	Geen probleem, zei hij met overtuiging. — Toevallig ligt er een vriendinnetje van mij in het ziekenhuis, die last had van kleine borstjes. Ze heeft een siliconen-inplantatie gehad en ik zou haar op kunnen zoeken om het resultaat te bekijken. Dat zou niemand vreemd vinden.

Ik moest lachen en Jed grijnsde schaapachtig. — Vooruit dan maar, zei ik. — Maar schiet op. Ik wacht hier.

Na Jeds vertrek ijsbeerde ik door het kantoor, eerst langzaam maar allengs sneller. Hazels voortdurende afwezigheid werd in het licht van de recente ontwikkelingen een zeer zorgelijle zaak. Stel nu eens dat ze helemaal niet vertrokken was uit Hudson, maar ergens werd vastgehouden door Rubelli? Ik zou daarvoor geen reden kunnen bedenken, maar ik wilde ook geen reden bedenken. Ik wilde niet eens aan de mogelijkheid denken.

Ik dwong mijzelf te gaan zitten in de draaistoel van Jed tot ik hem met grote sprongen de buitentrap op hoorde komen. Hij schudde langdurig en negatief met het hoofd toen hij het kantoor binnenkwam.

—	Je maakt geen enkele kans, voorspelde hij. — Op een stoel voor Caseys deur zit een hulpsherigg die iedereen wegstuurt. De hulpsheriff is binnen met nog een assistent met een stenotypmachine en de plaatselijke officier en een arts.

—	Ze proberen een verklaring van Deakin op schrift te krijgen,

zeik ik, het tafereel visualiserend. Ik stond op. — Misschien laten ze zich toch overbluffen.

—	Ze laten je nooit binnen, protesteerde Jed. — De officier is een echte harde.

—	Het is de moeite van het proberen waard, zei ik. — Niemand kent mij. Blijf zitten waar je zit tot ik terug ben.

Ik volgde de schreden van Jed naar het ziekenhuis dat aan een brede straat met aan weerszijden bomen lag, op korte afstand van het plein. — Deakin, zei ik tegen de vrouw die dienst had bij de receptie.

—	Ik geloof niet dat bezoek toegestaan is…

—	Wat is het nummer van zijn kamer, alstublieft?

—Drie-vierenveertig, zei ze met tegenzin.

Het ziekenhuis had maar een verdieping, zodat de drie moest slaan op een vleugel. Ik volgde pijlen aan de muren tot ik bij kamers kwam in de driehonderd-serie. Op een bordje boven een zijgang stond KRAAMKLINIEK. Eronder hing een bordje met het opschrift HARTBEWAKING.

Ik was kamer 344 bijna ongemerkt voorbijgelopen. De deur lag verscholen in een klein alkoof opzij van de gang. Ook hier weer een bordje met HARTBEWAKING. Een hulpsheriff in uniform zat op een stoel die hij achterover liet leunen tegen de muur naast de gesloten deur.

Ik liep zelfverzekerd op hem af. — Ik ben Ross McGuire van Eureka Verzekeringen, zei ik tegen de hulpsheriff. — Ik wil met meneer Deakin spreken.

—	U kunt niet naar binnen, zei de hulpsheriff met een blik op de gesloten deur. — Ze nemen een verklaring op.

Ik haalde het dure visitekaartje uit mijn portfeuille.

—	Het lijkt me beter dat u uw chef laat weten dat ik hier ben, zei ik alsof de hulpsheriff geen andere keus had.

Hij aarzelde en zijn vinger gleed over de verhoogde letters op het kaartje. Toen stond hij op en klopte op de deur, die werd geopend door een verpleegster. De hulpsheriff ging naar binnen en ik volgde hem op de voet. Behalve de verpleegster, de hulpsheriff, ikzelf en de moeizaam ademhalende man in het bed waren er nog vier mensen in de kamer. Twee van hen waren in khaki gekleed: de sheriff en de stenotypist die aan een tafeltje zat naast het bed. Eén droeg een perfect zittend blauw pak: dat moest de officier van

justitie zijn. De vierde was in ‘t wit en dus de arts.

Twee slangetjes kwamen uit de neus van de lijkbleke Casey Deakin en een zuurstoftent stond aan de andere kant van zijn bed.

—	Sheriff, zei de assistent die de ziekenkamer binnen was gelopen aarzelend.

De zwaargebouwde sheriff keek ongeduldig om.

—	Ik ben Ross McGuire van Eureka Verzekeringen. Meneer Deakin heeft een polis bij ons, zei ik tegen de sheriff voordat de assistent verder iets kon zeggen.

—	Ik wil horen wat hij te zeggen heeft.

—	Eruit! zei de sheriff kortaf tegen mij. — U kunt later op het bureau alle inlichtingen krijgen.

—	Maak geen fouten, sheriff, zei ik waarschuwend. — We weten allemaal dat dit geen normaal geval is. Ik pakte het dure kaartje af van de assistent en gaf het aan de sheriff. Ook zijn vinger gleed over de hoogliggende vergulde letters.

—	Als u met mij samenwerkt, bespaart mij dat de moeite van een telefoontje, vervolgde ik.

Mijn grote pluspunt was dat ze met z’n drieën waren. Elk van deze mensen afzonderlijk, de sheriff, de officier of de arts, zou mij zonder meer hebben buiten gesloten als het zijn beslissing alleen was geweest. Een andere factor in mijn voordeel was dat twee van -hen gekozen functionarissen waren en de derfde benoemd was. Alle drie waren ze vertrouwd met het verschijnsel van een rinkelende telefoon na een verkeerde beslissing.

De sheriff keek naar de officier.

—	Wat vind jij, John? vroeg hij.

De man in het nette pak haalde de schouders op. — Het is jouw show, Jake, zei hij glad.

De sheriff keek naar de arts. — Dr. Corbin?

—	Wat voor verschil maakt een extra man? antwoordde de arts ongeduldig. Het klonk kwaad. Ik vermoedde dat hij tegen zijn zin was geprest om de ondervraging door de politie toe te staan.

Aangezien niemand de verantwoordelijkheid op zich wilde nemen om mij eruit te gooien keerde de sheriff zijn rug weer naar mij toe alsof ik niet langer in de kamer aanwezig was.

—	Herhaal de laatste vraag, Harry, zei hij tegen de stenotypist.

—	Heb je een van de aanvallers herkend? las de assistent van de papierstrook in zijn machine.

De glazige ogen van Casey Deakin waren open maar nergens op gericht. Het was mij niet duidelijk of hij iets zag. Ongearticuleerd geluid uit zijn mond ontwikkelde zich geleidelijk tot half-verstaan-bare woorden.

—	… domd goed gezien, wist hij met een dun stemmetje uit te brengen, … schoft van Rubelli en die meid. En nog ‘n man … Hulpeloos liepen de tranen over zijn ingevallen wangen. — Mannen hielden me vast en die meid kneep in m’n ballen.

De sheriff had snel naar de man in het nette pak gekeken toen de naam van Rubelli viel. Het gezicht van de officier bleef onbewogen.

—	Dokter? zei de sheriff op vragende toon.

—	Ja, zei de arts. — Zijn testikels zijn dermate beschadigd dat zij’n rechterbeen verlamd is. Het is verklaarbaar dat hij zich dit ‘t bes t herinnert, hoewel zijn inwendige verwondingen veel ernstiger

zijn.

—	Weet je waarom je werd aangevallen? vroeg de sheriff aan Deakin.

De man op het bed antwoordde niet. De sheriff herhaalde zijn vraag en Deakin mompelde iets. — Wat zei hij? vroeg de stenotypist.

—	Hij zei dat ze wilden weten met wie hij gesproken had, vertaalde de sheriff correct. — Ik vraag me af waarom ze hem niet om het leven gebracht hebben in plaats van het risico te lopen dat hij verklaringen aflegt zoals nu.

—	Misschien beseften ze niet hoever ze gegaan waren, speculeerde de officier.

—	Of hoe verzwakt het gestel van deze man was na zijn vorige ervaring, zei de dokter. Hij stapte naar voren en tuurde naar de machine naast het bed die was aangesloten op de arm van Deakin.

—	Dit is genoeg, zei hij onmiddellijk.

—	De elektronische monitor geeft een verzwakte ademhaling en hartslag aan.

—	Nog een paar …, begon de sheriff.

—	Ik zei dat ‘t genoeg was, onderbrak de arts hem scherp.

Na een vluchtige blik in mijn richting trokken de sheriff en de officier zich terug in een hoek, waar ze druk fluisterend bleven staan. De stenotypist deed zijn machine terug in het draagkoffer-tje. De verpleegster en de dokter installeerden de zuurstoftent

boven het bed van Deakin.

Niemand lette op mij.

Ik liep naar de deur en liet mezelf uit.

Ik moest weg zijn voordat iemand op het idee kwam mij nadere vragen te stellen.

Maar toen ik door het netwerk van gangen de weg terug naar de ingang zocht, hoorde ik Robin Ford giechelend zeggen: — Ik vind het fijn mannen pijn te doen.

En Hazel was misschien in de macht van deze beesten.

Een tweede ontmoeting tussen Mario Rubelli en mij was geboden op korte termijn. Op zeer korte termijn.
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Afrekening in Barbarossa

Vervuld van sombere gedachten wandelde ik terug naar het kantoor van Jed.

Deze hele rotzaak begon er zo beroerd uit te zien, dat ik mezelf begon af te vragen in hoeverre ik medeplichtig was aan deze treurige ontwikkeling. Er achteraf over nadenkend leek het overdui-deli’jk dat ik had moeten ingrijpen om te voorkomen dat er toestanden als deze waren ontstaan.

Jed was weer aan het telefoneren toen ik zijn kantoor binnentrad. Sinds mijn terugkeer in Hudson en de hernieuwde kennismaking met Jed had deze waarschijnlijk de helft van zijn wakende uren aan de telefoon doorgebracht. Hij legde de hoorn op de haak en keek mij vragend aan.

—	Je kunt straks rustig zeggen dat je ‘t altijd wel gedacht had. Hou je vooral niet in, zei ik. — Robin Ford in eigen persoon heeft Deakin afgetuigd. Op een onaangename manier.

Jed knikte grimmig, maar hij zei niets.

—	Je geeft blijk van een voorbeeldige zelfbeheersing, zei ik zonder enig sarcasme.

Hij leunde achterover in zijn stoel en voüwde zijn handen achter het hoofd. Zijn ogen ontweken de mijne tot ik zag dat hij zich dwong om mij rechtstreeks aan te kijken. Ik zag geen reden om er omheen te draaien.

—	Ik ben bang dat ik geen goed nieuws heb, Jed, zei ik. — En dan heb ik ‘t niet over Casey Deakin.

Hij knikte berustend. — Als Casey gepraat heeft…

—	Aan zijn toestand te zien heeft hij gepraat, onderbrak ik hem.

—	Als Casey gepraat heeft, hervatte Jed, — zal Colisimo denken dat ik me met zijn zaken probeer te bemoeien.

Ik wachtte een tijdje, maar Jed scheen verder niets te zeggen te

hebben.

—	Een verontschuldiging van mijn kant voor het feit dat ik je hierin meegesleept hebt, zal wel een schrale troost zijn, merkte ik op.

—	Wat vind je dat ik doen moet? vroeg Jed somber. — Een tijdje de stad uit?

—	Dat zou ik adviseren. Stgrk aanbevelen, zelfs.

Hij kwam plotseling tot leven.

—	Ze kunnen me de boom in! barstte hij los. — Ik laat me niet uit mijn eigen territoir verdrijven!

—	Zorg dan dat je niet alleen de straat op gaat.

Zijn magere lichaam zakte weer slap in de stoel na de tijdelijke opvering. Zorgelijke lijnen tekenden zich af op zijn jonge gezicht. Hij zou een bovenmenselijk wezen zijn geweest als ‘t niet zo was. De jongens van de Mafia staan niet bekend om hun terughoudendheid als het gaat om het uitdelen van straffen aan mensen die zfch onbevoegd op hun terrein wagen.

Jed zuchtte diep. Toen sloeg hij de handen samen alsof hij zich probeerde te vermannen. — Ik weet eindelijk wie de notaris van Nate Pepperman was, zei hij. — Maar hij wilde niet veel kwijt.

—	De notaris-cliënt-verhouding, knikte ik.

—	Eigenlijk wilde ik maar een ding weten. En hij zou ‘t je waarschijnlijk niet verteld hebben als je geweten had wat je vragen moest. Ik wilde weten of Hazel onlangs haar testament heeft gewijzigd.

—	Wat maakt dat verdomme nou voor verschil uit? vroeg Jed.

—	Ik weet ‘t niet zeker. Maar toen haar stiefvader overleed had ze kip noch kraai. Het testament dat ze toen op heeft laten stellen door een notaris in Ely kwam neer op een verdeling in gelijke helften van haar bezittingen ten gunste van een kinderziekenhuis en milieuvereniging. Geen probleem dus, maar als ze het testament gewijzigd heeft…

—	Denk je dat ze jou misschien begunstigd heeft? vroeg Jed met een plotseling inzicht in de situatie.

—	Ze heeft haar hele leven op verliezers gewed, is ‘t niet?

—	Dat zou je in elk geval van Espada kunnen zeggen, mompelde Jed. Hij probeerde nog steeds aan het idee te wennen. — Ik begrijp niet… wacht even! Het zou verklaren waarom Rubelli zo graag wilde dat Robin Ford jou hierheen haalde.

—	Dat zou ‘t zeker en wat meer zegt: een andere verklaring zou ik niet kunnen bedenken.

—	En toch begrijp ik het niet, zei Jed. — Zelfs als jij … Hij zweeg en probeerde de puzzel op te lossen.

—	Zou je niet denken dat Colisimo de erfgenaam van Hazel wil zijn? vroeg ik. — Om het geld terug te krijgen dat Espada voor hem beheerde en dat hij op geen enkele andere manier terug kan krijgen?

—	Oké, maar hoe…

—	Hij dwingt haar een nieuw testament te tekenen ten gunste van hem, voordat hij zich van haar ontdoet. Maar als ze een codicil heeft toegevoegd dat mij de erfgenaam maakt en als er een copie is in de safe van Nate Pepperman en nog een copie in het kantoor van de notaris van Pepperman…

jed knikte snel enige malen achtereen. — Ja. Ja. Colisimo moet jou’ eerst uit de weg ruimen.

—	Of ons tweetjes samen. Totdat Robin de eindjes voor hem p.an elkaar knoopte via het incident met de hond in de motelkamer, wist Rubelli niet wie hij zoeken moest voor zover het mij betreft.

—	Nou weet hij ‘t maar al te goed, merkte Jed op. — Ik wed dat ze op ditzelfde moment de hele stad afschuimen op zoek naar jou.

—	Nee. Na wat ze met Deakin gedaan hebben, zat er voor hen niets anders op dan weg te gaan uit de stad.

—	Je zei dat Casey er slecht aan toe is?

—	Ik geloof niet dat de arts erg optimistisch was.

—	Dus wat gebeurt er nu?

—	Ik zal je zeggen wat er gebeurt. Of ze Hazel in hun macht hebben of niet en als ik ‘t bij het rechte eind heb wat het testament betreft, dan zal de bende van Colisimo proberen een val op te zetten om mij te pakken te krijgen. Ik vermoed dat Robin daar vanmiddag al mee bezig was. Ze was er op gebrand dat ik haar morgen in het motel zou opbellen. En na de informatie die ze van Deakin hebben losgekregen zullen ze alles op alles zetten.

—	Je bedoelt dat, als je morgen het motel belt…

—	Dan zal er een boodschap voor me zijn dat ik Robin moet opzoeken op een plaats en een tijd die Rubelli gelegen komt.

Ik dacht even na. — En aangezien ze weg moesten uit de stad zal die booschap waarschijnlijk nu al op mij liggen te wachten in de Lazy Susan.

Jed staarde mij aan en gebaarde naar de telefoon. Hij zocht het nummer voor mij op dat ik vervolgens draaide.

—	Ik wilde graag Robin Ford spreken, zei ik tegen dezelfde honing-en stroopstem die ik eerder in Arkansas had gehoord.

—	Juffrouw Ford is ruim een uur geleden vertrokken, meneer, stelde de stem mij op de hoogte.

—	Heeft ze een boodschap achtergelaten voor Earl Drake?

—	Ja, meneer, inderdaad. De stem klonk aangenaam verrast. — In een verzegelde envelop.

—	Wilt u die openmaken en mij de boodschap voorlezen, alstublieft?

Ik hoorde het gekraak van papier en daarna stilte. — Het handschrift…, zei de stem twijfelend.

—	Doe er maar een slag naar.

—	Góed. Er staat: Kom in elk geval maandagavond om acht u ur naar het … naar het Barbarossa Restaurant op de hoek v an Alvarez en… en…, het bleef even stil. — Ik zal proberen het te spellen, meneer. Het lijkt op E-S-C-O-N-D-I-D-A-straat in de-Oude Stad van Tampa. Ik heb goed nieuws over Hazel. Getekend, Robin.

Ik herhaalde de hele boodschap, spelde de straatnaam zoals hij gedaan had en ook de naam van het restaurant. Toen hij dit bevestigd had bedankte ik hem en hing op.

—	De Barbarossa op de kruising van Alvarez en Escondida in Tampa, zei Jed opgewonden. — Die tent ken ik. Goed Spaans eten maar een duistere buurt.

De opwinding verdween uit zijn stem. — Je kunt er niet heengaan.

—	Dat had je verdomme gedacht!

—	Maar je weet dat je in de val loopt! protesteerde Jed.

—	Ik heb nou lang genoeg op kousevoeten om deze zaak heen-geslopen. Ik ga met Robin praten, rust niet voor ik er alles uit heb wat ze weet, en als ik de kans krijg, keer ik Rubelli binnenste buiten.

—	Je wordt verpletterd door die lui, hield Jed vol. — Je maakte geen enkele kans tegen Rubelli. Je krijgt Robin niet eens te spreken.

—	Ik geloof van wel. Ze weten niet hoeveel ik weet en voor ze iets doen, zullen ze daar achter zien te komen.

—	Je bent gek als je alleen gaat, zei Jed nadrukkelijk. — Ze zullen je aan alle kanten grijpen. Je moet…

—	Morgenmiddag rijd ik naar Tampa en dinsdagmorgen spreek ik je hier, onderbrak ik hem. — Zoniet, dan waarschuw je de politie dat ze Hazel moeten zoeken.

—	Maar je maakt geen enkele kans om … Jed zweeg toen ik opstond. — Oké, ga je gang, koppige ezel, zei hij somber.

Ik legde een hand op zijn schouder. — En nog een keer zei ik, — ga nergens alleen heen. Welk verleidelijk voorstel je ook over de telefoon bereikt.

Ik ging de trap af naar de auto.

Kaiser ontwaakte uit een lichte sluimering en begroette mij uitbundig met herhaalde kopstoten en zwiepende staart.

We reden naar het huisje van Hazel en gingen slapen.

Ik sliep de volgende ochtend uit omdat ik wist dat ‘t een lange ciag zou worden met veel wachten en misschien nog wel een lange nacht ook.

Kaiser bracht mij omstreeks half elf in beweging want hij wilde uitgelaten worden. Ik zette koffiewater op, bakte wat spek en maakte Franse toast. Kaiser toonde instemming met mijn culinaire probeersels door zijn helft van het product met smaak te verorberen. Als die hond koffie, bier en whisky zou drinken, zou zijn dieet bijna menselijk zijn geweest.

Ik zette een stoel buiten en luierde de rest van de ochtend en het begin van de middag wat in de schaduw rond. Daarna trof ik enige voorbereidingen voor mijn vertrek naar Tampa. Ik controleerde het mechanisme van mijn Smith & Wesson en stak een extra magazijn in mijn zak. De vorige dag had ik de beenholster voor de Derringer verbeterd door een brillekoker „van Hazel, die ik in het huisje gevonden had, met een mes te bewerken en vervolgens aan mijn scheenbeen te bevestigen met leukoplast.

Ik overwoog Kaiser mee te nemen, maar besloot tenslotte dat niet te doen. Als ik niet terugkwam, wilde ik niet dat de hond in de auto opgesloten zou zitten tot hij door een toevallige voorbijganger werd ontdekt. Om dezelfde reden sloot ik hem niet op in het huisje. Toen ik klaar was voor het vertrek, zette ik een pan water buiten en wees ernaar.

— Blijf, zei ik. Kaiser blikte mij spijtig na toen ik naar de auto

liep, maar hij deed geen pogingen mij te volgen. Hij zat treurig naast het huisje toen ik wegreed.

Ik ging vroeg op weg omdat ik bij daglicht een indruk wilde krijgen van de in-en uitgangen van het Barbarossa Restaurant. Ik reed naar het Zuiden over de U.S. 19 met een kalm gangetje. Ik had eens een week gelogeerd in Indian Rocks aan de Gulf Boulevard tussen Clearwater en St. Petersbuig, zodat ik het gebied enigszins kende.

Ten zuiden van Tarpon Springs boog ik naar het oosten af over de Gulf-to-Bay Boulevard, waarna ik Old Tampa Bay overstak via de Courtney-Campbellbrug. Na de internationale luchthaven van Tampa heette de weg Columbus Drive, die ik volgde tot Nebraska Avenue, waar ik afsloeg naar de Oude Stad, de Spaanssprekende sector van Tampa.

De straten werden steeds smaller en voller. De bovenverdiepingen van de allemaal op elkaar lijkende huizen helden naar voren over. De goten langs,de trottoirs lagen vol proppen papier en ander afval. Ik vond de Alvarezstraat en volgde die tot de kruising met Escondida. Ik reed het Barbarossa Restaurant voorbij. Het was een wenig indrukwekkend gebouw met één verdieping en een afgetakelde neonreclame. Ik parkeerde de auto twee zijstraten verder en wandelde terug.

Het was pas vier uur in de middag, het staartje van de siësta, en er liepen weinig mensen op straat. In het voorbijgaan keek ik door de open deuren van de Barbarossa naar binnen. Niemand zat op de draadbespannen stoeltjes aan de tafeltjes van het restaurant en aan de bar zag ik een enkele eenzame drinker. Ik kon niet zien of er iemand zat in de afgescheiden compartimentjes aan het verste eind van de kelderachtige zaal.

Een smal steegje scheidde het pand waar het restaurant gevestigd was van het aanpalende gebouw. Ik liep door het steegje tot ik bij een houten poortje kwam. Door de spijlen van het poortje heen zag ik vuilnisbakken en andere rommel, die je aan de vuile achterkant van een restaurant verwachten kunt. Ergens in een hoek zag ik de achteringang, die toegang gaf tot de keuken. Achter de vuilnisbakken was een hoge gemetselde muur. Als het poortje op slot was gaf de achteruitgang van de Barbarossa geen vluchtkans. Ik wist dat Rubelli een dergelijke lokatie voor onze afspraak niet bij toeval had uitgezocht.

Maar deze omstandigheid bracht geen verandering in mijn voornemen om mij aan de afspraak te houden. Het enige dat ik wilde weten was of Hazel in Colisimo’s handen was. Zodra ik dat van Robin had gehoord, zou ik weten welk actieplan ik te volgen had. Dat kon radikaal variëren, afhankelijk van wat ze mij vertelde. En dat ze ‘t mij vertellen zou stond vast, goedschiks of kwaadschiks. Ik had wat dat betreft mijn besluiten genomen. Robin Ford stond niet bovenaan op mijn lijstje van aardige mensen.

De firma Rubelli zou zich om acht uur in de Barbarossa hebben geïnstalleerd, in de hoop dat ik als een vlieg in hun web zou belanden. Ik zou er op de afgesproken tijd zijn, maar het zou anders unpen dan Rubelli verwachtte. Hij was gewend dat zijn slachtoffers op hun rug gingen liggen en deden of ze al dood waren. Het zou een verrassing voor hem zijn nu eens tegenover iemand te staan die tegen zijn methoden opgewassen was.

Ik verliet het steegje en liep terug naar de auto. Ik moest nog drie-en-een-half uur zien door te brengen voor het grote ogenblik gekomen was. Ik maakte het portier open, pakte mijn diplomatenkoffer van de voorbank en sloot de auto weer af. Ik liep de straat uit tot ik bij een bioscoop kwam met schreeuwerige reclame voor twee Amerikaanse westerns. Ik betaalde een dollar entree en ging naar binnen. In deze buurt leek een dollar een heleboel geld voor een film.

Ik wachtte achterin de zaal tot mijn ogen gewend waren aan het donker. Er waren geen ouvreuses. Zeer vele rijen onbezette stoelen strekten zich voor mij uit. Ik zocht een plaats uit op een hoekje bij de nooduitgang.

De twee films bleken in het Spaans nagesynchroniseerd te zijn. De Indianen kenden hun spaans net zo slecht als hun engels in andere films. Ik zag hoe de moedige Apachen in de tweede film een bittere nederlaag leden, verhief mij om half acht uit mijn stoel en liep naar de toiletten, het koffertje in de hand.

De toiletruimte was zo klein dat ik iedereen de toegang kon versperren door met mijn rug tegen de deur te gaan staan. Ik opende het combinatieslot van de koffer en haalde mijn make-up etui tevoorschijn. Het kostte mij zeven minuten om mijn gelaatstrekken grondig te wijzigen en een andere pruik op te zetten. Niemand stoorde mij bij de gedaanteverwisseling. Noch Robin Ford, noch

Mario Rubelli zou mij herkennen als ik om acht uur het Barbarossa Restaurant binnenwandelde, zelfs niet van dichtbij. Dat was de kleine voorsprong waar ik op rekende om dat stel te slim af te kunnen zijn.

Ik liep de bioscoop uit terug naar de auto en legde het koffertje terug. Ik stak een sigaret op en wandelde op mijn gemak terug naar de ontmoetingsplaats. De Barbarossa zag er deze keer heel wat actiever uit. De neonreclame gloeide dof onder het aangekoekte stof en een lawaaiige juke-box slingerde een oorverdovend nummer de straat op.

Ik ging naar binnen en vervoegde mij aan de straatkant van de bar. Toen de kastelein mijn kant op keek, wees ik naar de tap. Hij bracht me een glas bier. Ik liet het voor me staan terwijl ik de zaal rond keek.

Het vertrek bevatte geen verrassingen. Robin Ford zat in een hokje aan de overkant, ongeveer in het midden. Rubelli en een vals uitziende makker zaten aan een tafeltje bij de hoofdingang. Ik hoefde mijn oog maar weinig verder te laten gaan om bij de achterdeur ook twee schurken aan een tafeltje te ontdekken. Zodra ik in Robins hokje ging zitten, zat ik klem als een kroket in een kadet.

Maar sommige kroketten breken de mensen lelijk op.

Ik liep met mijn pilsje naar de overkant en ging tegenover Robin aan haar tafeltje zitten.

—	Dag lekkertje, zei ik. Ze keek op en herkende mij niet. Ze deed haar mond open om mij te vertellen dat ik op kon donderen, maar ik was haar voor.

—	Doen we vanavond spelletjes voor twee dollar of voor vijf dollar, schat?

Haar mond werd strak, maar toen begon de herkenning te dagen.	<

—	Alsjemenou! zei ze zacht.

—	Onze slimmerik zelf!

Nieuwsgierig bekeek ze mijn make-up.

Ik zat met mijn gezicht naar de hoofdingang. Rubelli kon mij zien, maar hij kon Robin niet zien vanwege het schot van het compartiment. De modieus geklede, donkere man keek achteloos mijn kant op. Hij wist dat Robin verdomd goed in staat was om een vreemde kerel die haar wilde versieren de laan uit te sturen.

—	Wat weet je over Hazel, Robin? vroeg ik.

Haar bovenlip krulde omhoog. Het was duidelijk dat alle handschoenen uitgetrokken waren.

—	Colisimo gelooft dat je weet waar ze is. En in dat geval zul je ‘t ons vertellen voordat we klaar zijn met je. Zo niet, dan zullen we zorgen voor een berichtje in de krant na je voortijdig verscheiden. Dan komt ze wel aanhollen.

Mijn voortijdig verscheiden? Wat vervelend voor me.

—	Je weet nog niet de helft, grappenmaker, zei Robin en ze keek me kwaadaardig aan.

—	Wist je dat Mario mij bont en blauw geslagen heeft toen ik je bij onze aankomst in Hudson niet kon produceren?

—	Ik hoop dat hij het wereldrecord bont en blauw slaan verbeterd heeft, Robin, zei ik oprecht.

—	Ik hoop dat Colisimo mij m’n gang laat gaan met jou, zei ze giftig.

—	Net zoals bij Deakin?

—	Jij komt ook overal achter, hè? antwoordde ze. — Hoewel ik dat eigenlijk in de verleden tijd moet zeggen.

Ze keek naar de achterwand van de zaal, waar ze met haar gezicht naar toe zat, om zich ervan te overtuigen dat de twee zware jongens bij de uitgang op hun plaats zaten. Toen richtte ze haar aandacht weer op mij.

—	Ik heb iets heel speciaals in gedachten voor die lange hoer van je, als we ze eenmaal in handen hebben.

Ik vond het niet nodig nog langer door te gaan.

Ik had gehoord wat ik wilde horen.

Het resultaat van deze avond zou niet precies zijn wat Robin ervan verwachtte.

Ik zou inderdaad de val dicht laten klappen, maar Robin zou daar onkundig van zijn. Eigenlijk was ze al dood op het moment dat ze verteld had dat ze Hazel niet hadden. Ik had opzettelijk mijn armen onder de tafel gehouden. Ik kende de kracht in haar handen. Ze zou niet de kans krijgen mij vast te houden totdat Rubelli en zijn helpers ter plekke kwamen om mij via de achteruitgang weg te leiden onder bedreiging van hun vuurwapens. De enige reden waarom ze Rubelli tot dusver niet geroepen had was dat ze ‘t prettig vond mij te pesten.

—	Ik neem aan dat alles draait om het testament van Hazel, zei ik op normale gesprekstoon. Ik leunde licht voorover, reikte met

mijn hand omlaag en trok de Derringer uit de brillekoker, die als holster fungeerde.

—	Je hebt ‘t geraden, antwoordde ze. — Maar nu is de bel gegaan, mannetje. Begin maar vast te zweten.

Met mijn linkerhand gooide ik mijn onaangeroerde pilsje omver in haar schoot, het glas inbegrepen. Druk met haar handen over haar rok vegend wilde ze opspringen. Ik kwam overeind en boog me over het tafeltje heen alsof ik haar wilde helpen. Tegelijkertijd bracht ik de Derringer die ik in mijn hand verborgen hield, naar voren totdat het wapen haar linkerborst beroerde. Ik haalde de trekker over. Het schot uit het kleine pistool viel samen met de klap van het bierglas dat op de vloer uiteen spatte.

—	Ik haal een handdoek, zei ik hard, de Derringer in mijn zak stekend.

Robins uitpuilende ogen konden het niet geloven. Met een uiterste krachtsinspanning wilde ze opstaan, maar mijn hand op haar schouder bedwong haar. Toen scheen ze ineen te schrompelen. Haar lichaam begon opzij te zakken en ik duwde haar weer recht. Ik pakte haar cocktailglas en goot de inhoud over mijn borst.

—	Oké, als je er zo over denkt kun je naar de verdommenis lopen! riep ik.

Alleen het slap neerhangende hoofd van Robin wees erop dat er iets niet in de haak was. Ik stapte op. De man en de vrouw in het aangrenzende hokje keken naar mij.

—	Eigenwijze trut! mompelde ik. Als de versmade minnaar beende ik woedend naar de deur. Rubelli had zowaar een flauw glimlachje voor mij over toen ik langs zijn tafeltje kwam. Robin kon hij niet zien. Nog even en ze zou als gevolg van een spierkramp of zoiets op de grond glijden — als Rubelli tenminste niet ongeduldig werd door mijn lange uitblijven en zelf naar het hokje zou gaan om zijn geliefde de huid vol te schelden.

Maar voordat een van deze gebeurlijkheden plaatsgreep zou het Barbarossa Restaurant van mijn aanwezigheid verlost zijn.

Ik liep naar mijn auto, stak de baai weer over en reed over de U.S. 19 naar het noorden.

Je kunt er nooit zeker van zijn dat de dood onmiddellijk intreedt bij een schot van zo dichtbij uit een klein wapen als een Derringer, ook al is het kaliber .41. Zelfs een vitale plaats geeft geen garantie,

maar toen ik eenmaal de rol van kroket in Rubelli’s kadet op mij genomen had, moest ik dit risico wel nemen. Als Robin de kans had gekregen om ook maar eventjes te gillen, hadden Rubelli en zijn makkers het tegen mijn automaat moeten opnemen. Er was geen sprake van dat ik mij aan hun gore praktijken zou uitleveren.

Het gejank van de banden op de autoweg en het suizen van de avondwind door het open raampje smolten samen tot een eentonige melodie in mineur. Met een flink gangetje reed ik naar Hud-son. Ik was zo in gedachten verdiept dat ik er was voor ik er erg in had.

In het kantoor van Jed brandde licht, maar ik stopte niet. Het zou morgen nog vroeg genoeg zijn om hem mijn versie te geven van wat in Tampa gebeurd was. Ik zou hem natuurlijk niet alles vertellen. Alleen dat wat ik wilde dat hij weten zou.

Ik verliet de autoweg en sloeg het zandpad naar het huisje in. Daarna de tweede afslag naar het overgroeide autospoor, dat ik nog steeds niet had gezuiverd van opdringerig struikgewas. Op honderd meter afstand van het huisje verscheen opeens Kaiser in het licht van de koplampen. Zijn verschijning werkte als een stil alarm. Ik zette onmiddellijk de motor af en doofde de lichten.

Plotselinge duisternis omringde mij.

Ik hoorde de staart van Kaiser tegen de zijkant van de auto bonken. Zo stil als ik kon opende ik het portier en stapte naar buiten tussen de struiken. De herder was onmiddellijk naast mij en stootte zacht jankend tegen mijn been.

—	Wat is er, jongen? fluisterde ik en ik trok mijn automaat.

Met grote sprongen verdween hij in de richting van het huisje,

een zwarte vlek in het nachtelijk duister. Even later was hij, nog steeds zacht jankend, bij mij terug.

Voorzichtig mijn voeten neerzettend deed ik enkele behoedzame passen voorwaarts. Kaiser rende opnieuw naar het huisje en terug. De capriolen van de hond waren raadselachtig. Het leek wel of hij me naar het huisje wilde lókken. Toen dartelde hij opnieuw weg en verdween in het duister.

Ik had alles uitgedaan toen ik uit het huisje vertrok, maar nu zag ik licht branden door de bomen. Ik wilde een omtrekkende beweging beginnen toen een vertrouwde alt door de zachte avondlucht zweefde.

—	Ik wed dat jij ‘t bent, Jed, daar buiten, stelde de alt vast.

—	Die hond keert zichzelf binnenste buiten om mij te laten weten dat je op weg bent.

Ik stak mijn automaat weer in de holster en beende door het struikgewas.

—	Vrouw, snauwde ik, — heb jij achter mijn rug een affaire met Jed Raymond?

—	Earl!

Ik hoorde haar door de bosjes aankomen voordat ik haar zien kon. We ontmoetten elkaar op een paar meter van het huisje. Het was een innige omhelzing, waarbij geen woord gesproken werd. We hadden geen behoefte om iets te zeggen. Kaiser maakte een vreugdedansje om ons heen. Ik had de herder nog nooit zo opgewonden gezien.

Na een poosje maakten we er een eind aan en gearmd liepen we naar het huisje. Binnen keerde Hazel zich naar mij toe om mij met een stralende glimlach aan te zien. De glimlach verstierf en haar ogen werden groot van verbazing.

—	Waarom heb je dét mombakkes voor? wilde ze weten.

Ik was glad vergeten dat ik in Tampa gewisseld had van pruik en make-up.

—	Om het publiek in verwarring te brengen, zei ik.

—	Ga zitten, dan maak ik koffie, commandeerde ze.

—	Toen ik las dat Nate Pepperman dood was, wist ik al dat je in Hudson zou zijn. Ik wist gewoon dat dat afschuwelijke mens je hierheen zou lokken en…

—	In de koelkast ligt bier, onderbrak ik haar.

—	Maak een paar flesjes open en begin je verhaal bij ‘t begin.

Ik ging zitten aan het kleine tafeltje in het alkoof dat dienst deed als keuken en Hazel kwam naar mij toe en kuste mij. Ze droeg een nauwsluitende jurk die enigszins geschonden was door de struiken, maar haar hoog opgestoken vlammend rode haar zag eruit alsof ze net onder de droogkap vandaan kwam.

—	Je maakt niet de indruk van iemand die ruig heeft liggen rollebollen, merkte ik op.

—	Ik heb voornamelijk op m’n kont gezeten omdat ik niet wist wat ik doen moest, zei ze spijtig. Ze maakte de koelkast open en gaf me een flesje bier. Ik verwijderde de kroonkurk met de opener uit de keukenla. Ze kwam naast me zitten.

—	Je ziet er geweldig uit, zelfs in die nauwelijks herkenbare uit—

monstering, vervolgde ze.

Hazel is een schatje.

Geen enkele vent met een verbrand gezicht zal er ooit geweldig uitzien, hoe knap de plastisch chirurg ook is. Ik had een van de besten, maar ook een wonderdokter heeft zijn begrenzingen. Het feit dat Hazel ondanks mijn opgelapte gezicht iets in mij zag was de basis voor onze verhouding.

Ze reikte over de tafel en pakte mijn hand.

—	Ik was bang, zei ze sober. — Ik dacht dat ik je misschien nooit meer zou zien.

—	Dat had je toch beter moeten weten, zei ik. Ik gaf haar de fles en ze nam een slok van mijn bier.

—	Waar was je?

—	In Miami. Toen ik besloot te vertrekken …

—	Als je nu eens begon met je aankomst in Hudson?

—	Goed. Bijna onmiddellijk begreep ik dat er iets niet klopte. Nate kon nauwelijks praten van de zenuwen en bovendien was het allemaal onzin wat hij zei. De smoes die hij verzonnen had om mij naar Hudson te halen was zo doorzichtig dat ik wel argwanend worden moest. En al die tijd zat dat… dat wijf met die vlinderbril tegen mij te slijmen en zo overdreven vriendelijk te doen dat m’n tanden er pijn van deden. God, de vragen die dat mens stelde! Maar ik had toch niet het idee…

—	Wat voor soort vragen?

—	O, of ik een vriendje had, hoe die was en waar hij woonde, dat soort dingen. Aanvankelijk was ik beleefd en achteraf realiseerde ik mij pas wat ik haar allemaal verteld had. Toen ik eindelijk achterdochtig begon te worden, dacht ik dat ze misschien lesbisch was. En dan had je Nate. Hij was zo overstuur dat ik begon te denken dat hij in m’n boeken had geknoeid. In elk geval, toen ik woensdagmorgen z’n kantoor verliet, wilde ik weg voor ‘n paar dagen om na te denken. Ik wist niet hoe ik een boodschap voor jou achter kon laten zonder ook die vrouw op mijn spoor te zetten. Toen ik gisteren in de krant las wat er met Nate gebeurd was, móest ik terugkomen om uit te zoeken wat er aan de hand was. Ik zat me maar steeds af te vragen of ik die vrouw zoveel verteld had dat ze jou op kon sporen, hoewel ik geen idee had waarom ze jou…

—	Oké, zei ik.

— Nu is ‘t mijn beurt.

Snel gaf ik een overzicht van de recente gebeurtenissen: Robins aankomst in Arkansas, de reis naar Hudson, de-hernieuwde kennismaking met Jed, het onderzoek naar de achtergronden van Lou Espada, het verband tussen hem en Colisimo, het incident met Rubelli, de geleidelijke ontdekking dat Colisimo van plan was zich meester te maken van Hazels centen. Ik maakte geen melding van Casey Deakin of de gebeurtenissen van die avond.

Hazel luisterde aandachtig.

—	Lou was aanvankelijk een fantastische, maar zwakke man, zei ze kalm toen ik mijn verhaal beëindigd had.

—	Misschien niet zo zwak als Colisimo dacht. Jed heeft een paar zaken boven water gebracht die erop wijzen dat Espada voor hij stierf, z’n best heeft gedaan om enkele plaatselijke figuren die hij geld van Colisimo had geleend, in bescherming te nemen.

—	Waarom denk je dat Nate vermoord is? vroeg Hazel.

Ik was ervan overtuigd dat hij vermoord was omdat Rubelli dacht dat hij wist waar Hazel zat, maar ik was niet van plan haar dat te vertellen.

—	Onder druk heeft Nate hun de copie van je testament gegeven, die hij in zijn safe had liggen, zei ik.

—	Als Colisimo jou in handen zou krijgen en je zou dwingen hem tot jouw erfgenaam te maken, zou het onverstandig geweest zijn Nate in leven te laten. Hij zou immers de achtergrond van deze wijziging van het testament begrijpen. Ze hebben de safe in Nate’s kantoor opgeblazen zodat het leek op een gewone inbraak.

Hazel sloeg met haar hand tegen haar voorhoofd. — Mijn testament! Daarom bleef die vrouw maar steeds over jou zaniken! Als ze mij uit de weg geruimd hadden moesten ze ook nog jou opruimen. Verdomme! Ik heb je wel een dienst bewezen, zeg!

—	Waarom heb je je testament eigenlijk gewijzigd? vroeg ik.

Ze glimlachte, haar prachtige, warme Hazel-glimlach.

—	Ik dacht dat jij als liefdadig doel de voorkeur verdiende, zei ze zedig.

—	Het heeft misschien toch nog goed uitgepakt, gaf ik toe.

—	Als ze mij hier niet nodig hadden gehad, wat mij in de gelegenheid heeft gesteld wat rond te neuzen, zou Colisimo jou waarschijnlijk hebben uitgerangeerd.

—	Hoe had hij dat kunnen bereiken? vroeg ze verontwaardigd.

—	Door een afgedwongen handtekening, antwoordde ik. Natuurlijk zei ik niet wat ongetwijfeld de volgende stap van Colisimo zou zijn geweest als Hazel eenmaal alles aan hem zou hebben overgemaakt.

—	Een paar dingen zitten me nog’dwars, vervolgde ik.

—	Na de dood van Espada draaide Colisimo de bak in, maar ik begrijp niet waarom het syndicaat niet meteen tegen jou in actie is gekomen om hun geld veilig te stellen. Ik bedoel, toen je nog in Hudson woonde.

De conversatie verstierc. Ik dronk nog een pilsje en we gingen naar bed. Hazel kwam de slaapkamer binnen waar ik al bezig was mijn kleren uit te trekken. Ze gaf me een kus en begon zich ook uit te kleden.

Een van de fijne dingen van deze vrouw is dat ze instinctief schijnt aan te voelen of ik ‘t heb of niet.

We vielen naakt in eikaars armen in slaap als een verzadigd echtpaar tijdens de wittebroodsweken in een onverwarmde berghut.

Maar de volgende morgen was dat anders.

Ik werd wakker met een gevoel van diep welbehagen dat ik pas verklaren kon toen mijn hand in aanraking kwam met het warme vrouwelijf naast mij in bed. Ik sloeg het laken, dat onze enige bedekking was, terug en streelde de holtes en welvingen. Hazel werd wakker, glimlachte slaperig en kwam toen op handen en knieën overeind om met haar wang tegen de mijne te wrijven.

Ik speelde handjeklap met haar grote borsten waarvan de tepels aan aarbeien deden denken. Ze wreef ermee over mijn tors totdat de prikkeling van mijn borstharen een erotische verstijving veroorzaakten. Ik had mijn eerste doelbewuste greep gedaan toen ze plotseling rechtop ging zitten.

—	Wacht even! riep ze.

Ik draaide mijn hoofd in de richting van haar blik.

Kaiser zat op zijn hurken naast het bed ons vol verwachting aan te kijken.

In al haar verrukkelijke naaktheid gleed Hazel van het bed en werkte de hond de slaapkamer uit. Ik hoorde haar de buitendeur open doen om de hond uit te laten.

—	Die grote bruine ogen zijn me net iets té menselijk, zei ze toen ze terugkeerde en in mijn armen kwam.

—	Bangeschijter! plaagde ik haar.

HOOFDSTUK 8 Een vuil zaakje

Een uur later zaten we weer in het keukentje na een gezellig samenzijn onder de douche. Hazel had nog niets van haar geestdrift voor waterovergoten spelletjes verloren. Ze bakte spiegeleieren terwijl we bezig waren aan onze tweede kop koffie. Ik weet niet hoe ‘t komt dat het ontbijt altijd veel beter ruikt als iemand anders het klaar maakt. Kaiser, die opnieuw tot het huis was toegelaten, toonde een levendige interesse voor de activiteiten aan het fornuis.

Hazel bracht de borden naar de tafel. Kaiser kreeg de eerste hap van haar bord toen ze was gaan zitten.

—	Earl, zei ze met de directheid die haar eigen is, — waarom vertrekken we niet gewoon uit Hudson? We zijn samen, is ‘t niet? Wat kunnen we winnen door hier te blijven?

—	Een zeer goede vraag, gaf ik haar na. — Als ik een plekje wist waar we konden ontsnappen aan de tentakels van het syndicaat, zou ik deze motie zelfs mede-ondertekenen. Maar er is nog een andere factor.

—	En dat is?

—	Ik heb Jed in deze zaak betrokken. Ofschoon hij je zonder twijfel zal vertellen dat hij zichzelf erin betrokken heeft. Ik heb hem gevraagd uit Hudson weg te gaan, maar dat weigert hij te doen. Ik weet niet of dat z’n branie is of dat zijn weigering voortkomt uit een onderschatting van de ernst van de situatie. Maar ik kan je verzekeren dat de situatie wel ernstig is. Als wij weglopen, komt alles op de kop van Jed terecht. En dat zou een klap geven die kan resulteren in een vurehouten kist van zo’n twee meter lengte. Zelfs als hij onze verblijfplaats niet zou kennen, zou ‘t hem moeilijk vallen anderen daarvan te overtuigen.

Hazel knikte langzaam.

—	Dat is ook de werkelijke achtergrond van de dood van Nate Pepperman, is ‘t niet, Earl?

Ik gaf geen antwoord op deze vraag. — Hoe ben je hier gisteren gekomen? probeerde ik van onderwerp te veranderen. — Ik heb geen auto gezien.

—	Ik heb de bus genomen. Vanaf de dichtstbijzijnde halte ben ik komen lopen. In het donker had ik dat liever niet gedaan.

—	Overdag is ‘t zelfs geen pretje, gaf ik toe. Kaiser stootte tegen mijn knie om mij te vertellen dat ik hem onrechtvaardig behandelde. Ik gaf hem een stukje spek. Zoals gewoonlijk had Hazel teveel klaargemaakt. Toen ik vol zat, zette ik het bord op de grond en Kaiser maakte het geestdriftig schoon.

—	Zou je ‘t erg vinden om hier een paar uurtjes alleen achter te blijven? vervolgde ik.

—	Kom nou, ik was hier regelmatig alleen voor ik je kende, antwoordde mijn roodharige vriendin vinnig.

Ik zei maar niet dat de situatie toen anders was.

—	Ik heb Jed beloofd dat ik hem van de ontwikkelingen op de hoogte zou houden, legde ik uit.

—	Doe ‘m de groeten.

—	Natuurlijk, zei ik.

Overigens twijfelde ik eraan of ik er goed aan deed Jed te vertellen dat Hazel terecht was. Alles wat Jed niet wist zou hem ook niet tot last zijn als Rubelli eerder dan ik verwachtte een oplossing had gevonden voor het probleem van lijkbezorging waarvoor ik hem gesteld had. Maar vroeg of laat zou hij die oplossing vinden. Ik moest opnieuw een poging doen Jed ervan te overtuigen dat hij beter de stad kon verlaten.

Ik liep naar de slaapkamer en kleedde mij aan. Hazel was aan de afwas toen ik in het keukentje terugkwam. Ik gleed met mijn vingers heel licht over haar nek en zag het kippevel op haar armen opkomen.

—	Ik laat Kaiser hier, zei ik. — Als je ‘m buiten laat, is hij beter dan een sirene als er iemand aankomt. Wil je een revolver? Ik heb er een te missen, een kleintje.

—	Ik heb een levensgroot jachtgeweer achterin de kast, als de patronen tenminste niet verroest zijn, antwoordde Hazel. — Het is een wapen waarmee je heel gauw iemand tot rede brengt.

Ik controleerde het geweer. De patronen en het wapen zelf waren volmaakt in orde.

—	Het duurt niet lang, beloofde ik.

Ze pakte me stevig en ik vertrok. Kaiser wilde mij volgen, maar ik stuurde hem terug naar binnen. Ik stapte in de auto en reed naar de hoofdweg. Die reed ik niet in zuidelijke, maar in noordelijke richting op. Als Colisimo een uitkijk in de stad had, zou ik al vaker met Jed samen zijn gezien dan goed was voor Jed. Ik reed door tot ik bij een morsige biertent kwam, die bekroond was met het opschrift FRENCHIE in stoffige neonletters.

Ik was de enige klant toen ik binnenkwam. Tot mijn verbazing beschikte Frenchie over Andeker uit de tap. Ik bestelde een glas en liep naar de telefoon.

—	Goedemorgen, tijger, begroette ik Jed toen deze zijn kantoortoestel beantwoordde. — Kun je je twintig minuten uit de zaken losrukken? Ik zit in een café aan de noordkant van de stad, Frenchie geheten.

—	Ik weet waar ‘t is, antwoordde hij. — Even een paar telefoontjes maken en ik kom naar je toe. Is er nieuws?

—- Dat hoor je dan straks wel, zei ik vaag.

Ik haalde mijn Andeker aan de bar en ging aan een tafeltje bij het raam zitten, vanwaar ik de weg en het parkeerterrein kon overzien. Als Jed gevolgd werd, wilde ik dat weten.

Hij arriveerde twintig minuten later. Geen van de automobilisten die langs reden keek alsof hij belangstelling had voor Jed. Op mijn handgebaar bracht de kastelein nog twee Andekers naar ons tafeltje en nam mijn lege glas mee.

Ik verbeeldde mij dat Jed mij aankeek met een onderzoekender blik dan gewoonlijk.

—	En wat is er gisteravond gebeurd? vroeg hij.

—	Ik heb Robin bang gemaakt en ze is vertrokken. Over haar hoeven we ons geen zorgen meer te maken.

—	Je hebt Robin bang gemaakt? herhaalde hij. Toen schudde hij het zandkleurige hoofd. — Soms begrijp ik jou niet, man.

Hij haalde een kranteknipsel uit het borstzakje van zijn hemd en schoof het mij toe. Het was maar een kort berichtje. De inhoud: ‘Een ongeïdentificeerde vrouw van achter in de twintig is gisteravond na middernacht dood aangetroffen aan de achterzijde van het Barbarossa Restaurant. Vanmorgen vroeg was de politie nog bezig met een buurtonderzoek’.

—	Slechte organisatie, was mijn commentaar terwijl ik het knipsel naar hem terug schoof. — Ze hadden haar verder weg moeten

brengen.

—	Hoe kun je hier zo kalm zitten … begon Jed opgewonden.

—	Jed, onderbrak ik hem. — Je doet alsof het menselijke wezens zijn.

—	En jij dan?

—	Jij mag het etiket invullen. Ik draag het wel.

Hij slikte hard. — Oké, oké, mompelde hij. — Als je mij maar niets vertelt. Over wat je gisteravond hebt uitgespookt. Zijn gezicht was bleek.

—	Je hebt misschien al opgemerkt dat ik dat niet van plan was, antwoordde ik droog.

Hij probeerde zich te vermannen. — Wat ga je nu doen?

—	Dat hangt ervan af. Wat me nog steeds dwars zit, is dat alles hier rustig was zolang Colisimo in de gevangenis zat. De rotzooi begon pas toen hij vrij kwam. Ik geloof dat ik moet proberen hem er weer bij te lappen.

—	Erbij lappen? Bedoel je dat je ‘m weer in de gevangenis wilt hebben? Hoe denk je dat te bereiken?

—	We hebben nog altijd het depot van Deakin in Tampa, merkte ik op. — Wat de legitieme bezigheden van Colisimo ook mogen zijn, je kunt er gif op innemen dat er ook iets illegaals omgaat daar. Als ik daar m’n vingers onder kan krijgen, kan ik hem in handen spelen van de politie in Tampa.

—	Jij en samenwerken met de politie, dat zou weer ‘s iets heel anders zijn, zei Jed. Ik zag een rode gloed opstijgen van onder zijn hemdkraag die zijn bleke wangen purper kleurde. — God, dat bedoelde ik niet zo, zei hij ellendig. Hij slikte opnieuw. — Wil je zeggen dat je … dat je echt van plan bent naar dat depot in Tampa te gaan?

—	Vanavond, bevestigde ik.

—	Ik ben er langs gereden. Het ziet eruit als een fort, waarschuwde Jed.

—	Ik ga er toch eens kijken. Waar is ‘t?

—	Ik heb een kaart in mijn auto, zuchtte Jed.

Door het raam zag ik dat hij een kaart uit het handschoenenkastje van zijn auto pakte. Jed was een keurige oppassende jongen die van andere mensen verwachtte dat ze net zo keurig en naïef waren als hij. Als dat anders uitpakte kon hij de situatie niet aan. Een tijdelijk baantje als hulpsheriff in een slaperig stadje in het

Zuiden had hem onvoldoende geprepareerd op de jungle die de grote wereld was. Als je met figuren als Colisimo te maken had was een reactie vaak te laat. Actie was geboden.

Jed keerde met de kaart in de hand bij ons tafeltje terug. Hij schoof de bierglazen opzij en spreidde de kaart voor mij uit. Hij legde zijn vinger op de lokatie van het depot van het Transportbedrijf Deakin.

—	Het is in het oude deel van de stad, vlak bij de baai, legde hij uit.

Ik knikte. Het was niet ver van het restaurant waar ik de vorige avond geweest was. — Het is een goede plek voor iemand als Coli— simo, zei ik. — Bereikbaar voor vrachtwagens, bereikbaar voor schepen. Hij kan alle kanten op. Oké, Jed. Bedankt voor de hulp.

—	Laat je me weten hoe ‘t afloopt? vroeg hij bescheiden. Hij vreesde dat hij me beledigd had.

—	Natuurlijk doe ik dat, probeerde ik hem gerust te stellen.

We liepen naar onze auto’s. Ik had de motor al gestart toen Jed

met zijn vingers knipte, naar mijn auto kwam en zijn hoofd door het raampje stak. — Casey Deakin is vanmorgen overleden, zei hij sober.

Ik overdacht een ogenblik de gevolgen van dit feit.

—	Ik betwijfel of dat hun bedoeling is geweest, zei ik. — Het betekent een wijziging in het arrestatiebevel. Voor Colisimo wordt Rubelli nu waarschijnlijk een blok aan ‘t been. En wat jou betreft … ik kneep Jed in de arm, — ga ‘s avonds nooit alleen de straat op. Ga liever met vakantie.

Jed wuifde mij luchthartig toe ten teken dat hij zich geen zorgen maakte, maar ik had de blik in zijn ogen gezien. De zaak groeide hem boven het hoofd en hij wist dat. Hij liep terug naar zijn auto. Ik wachtte tot hij wegreed. Ik volgde hem een eind tot ik er zeker van was dat ik de enige was. Ik reed naar een zaak aan de rand van de stad waar ik een bord van Goodwill Industries in de etalage had gezien.

Ik zocht in de rekken op het trottoir en binnen en vond tenslotte een kastanjebruine gebreide schippersmuts, een donkerblauwe koltrui en een zwarte broek. Ook al was de pasvorm niet perfect, deze kleding voldeed aan mijn doel. In een van de vele dozen, die overal verspreid stonden, zaten schoenen. Na enig zoeken vond ik een paar linnen bootschoenen met dikke, sponzige zolen. Ze waren

een maat te groot, maar met een extra paar sokken was dat te verhelpen.

Ik reed terug naar het huisje waar Kaiser mij even enthousiast begroette als hij de vorige avond had gedaan. Extatisch kronkelde hij met zijn achterlijf en zijn staart geselde het struikgewas. Mijn gedachten waren nog steeds bij het onplezierige nieuws van Jed betreffende Casey Deakin. De dood van de ex-transporteur had de bewegingsvrijheid van Rubelli en zijn helpers in en om Hudson beperkt.

—	Je bent niet lang weg geweest, zei Hazel goedkeurend toen ik binnen stapte.

—	Ik ga vanavond naar Tampa om een kijkje te nemen bij het vrachtdepot van Colisimo daar, zei ik.

—	Ik ga met je mee, antwoordde ze onmiddellijk.

Op dat punt had ik gemengde gevoelens. Het was riskant. Maar ik vond ‘t ook geen prettig idee haar alleen in het huisje achter te laten. Zonder auto zat ze hier min of meer gevangen. Als we opnieuw gescheiden werden, zou alle moeite voor niets zijn geweest. En als ik ver genoeg van het depot van Deakins Transportbedrijf parkeerde zou er weinig kans zijn dat ze ontdekt werd, ook als mij iets mocht overkomen.

—	We gaan allemaal, zei ik tenslotte.

—	Allemaal?

—	Kaiser ook.

—	Prachtig! zei Hazel enthousiast. — Wat zit er in dat depot?

—	Je mag twee keer raden. Ik wed dat ‘t iets heel kleins of iets heel groots is.

—	Heel klein, dat zou drugs kunnen zijn.

—	In de roos!

—	En heel groot, dat moet… dat moet…

—	Olifanten, zei ik. — De eerste keer was goed.

Ik ontweek de uitval van haar vuist naar mijn ribben.

De rest van de dag brachten we luierend door. Hazel nam een zonnebad bij de kreek. Volledig gekleed zat ik naast haar. Ik moet voorzichtig zijn met de zon vanwege mijn uitgebreide plastische chirurgie. Hazel, slechts gekleed in haar vel, lag languit op een deken en viel prompt in slaap. Ik moest haar wakker maken toen het tijd werd dat ze zich omdraaide. Als een groot meisje als zij verbrandt, verbrandt er een hele hoop.

Na zonsondergang aten we boterhammen. Ik eet nooit te zwaar als ik ‘s avonds in actie moet komen. Er hing geen nerveuze sfeer; alles was heel ontspannen. Van alle vrouwen die ik gekend heb, heeft Hazel de sterkste zenuwen. Het is een van de dingen die ik in haar bewonder.

Rond negen uur begon ik me klaar te maken. Ik trok mijn ‘nieuwe’ koltrui, zwarte broek en linnen bootschoenen aan. Ik verwijderde mijn pruik en bedekte mijn met littekens overdekte schedel met de kastanjebruine gebreide schippersmuts.

—	Trek je beste spullen aan, zei ik tegen Hazel. Hoe beter ze eruit zag hoe minder moeilijkheden ze zou krijgen als ze om een of andere reden zou worden ondervraagd.

Toen ze de slaapkamer uitkwam, zag ze eruit als een modeplaatje. — Wat moet dat gekost hebben? vroeg ik.

—	Je dacht toch niet dat ik naar Miami ging zonder even te winkelen, lachte ze.

Met Kaiser naast ons liepen we naar de auto. Ik gaf de sleuteltjes aan Hazel en zonder commentaar ging ze achter het stuur zitten. Ze is een erg goede chauffeur, maar roekelozer dan ik ben. Kaiser zat in het midden en ik zat aan de buitenkante Het diplomatenkoffertje met mijn pruiken en make-up lag op mijn schoot.

Hazel reed door een donker en rustig Hudson. Een paar mijl ten zuiden van de stad stopte ze bij een pompstation, waar ze de tank van de Ford vol liet gooien met super. De jonge, slungelachtige pompbediende aarzelde even voor de scherpe tanden van Kaiser voor hij zijn hand door het raampje durfde steken.

Ik had geëxperimenteerd met de koltrui of ik de onderkant binnen of buiten mijn broek moest dragen. Ik had tenslotte gekozen voor het laatste, omdat de bobbel van mijn automaat in z’n holster daardoor minder opviel. Mijn rechter broekzak vertoonde ook zo’n bobbel. Daar zaten twee extra magazijnen met 9 mm Parabellum patronen. En de opnieuw geladen Derringer zat weer in zijn brillekokertje aan mijn scheenbeen.

Het was dertig minuten voor middernacht toen we de baai overstaken. Deze keer wees ik Hazel dat we vlak voor de luchthaven de Memorial Highway moesten nemen. Toen we bij de West Shore Boulevard kwamen, liet ik haar in zuidelijke richting afslaan. Het depot lag bijna in Port Tampa, niet ver van de luchtmachtbasis MacDill.

Op de West Shore Boulevard kwamen we herhaaldelijk slierten mist tegen. De mist lag zout op de tong en rook naar rottend zeewier. Hazel zette de ruitenwissers aan. Er was minimaal verkeer, gemiddeld een auto per mijl, schatte ik.

Iemand met een literaire opvoeding had de straatnamen bedacht voor de havenbuurt bij Port Tampa. Het Deakin Transportbedrijf lag aan Melville Street, die weer een zijstraat was van Voleridge Street, die op zijn beurt aftakte van de West Shore Boulevard. De oude havenwijk zag er verlopen uit in hetJicht van de koplampen.

Ik liet Hazel rechtsaf slaan naar Coleridge en even later opnieuw rechts naar Melville. Het Deakin depot kon je niet missen. Jed had ‘t met recht omschreven als een fort. Het was een bakstenen gebouw van twee verdiepingen, dat een kwart van het hele blok in beslag nam. Het depot maakte een verwaarloosde indruk. Een groot verweerd bord aan de gevel maakte een eind aan alle twijfel wat de identificatie betrof.

Hazel keek mij zijdelings aan toen we langzaam langs het enorme gebouw gleden. Ik zei niets en ze bleef doorrijden.

Veel ramen gelijkvloers en op de eerste verdieping waren met planken dichtgetimmerd. Laag bij de grond waren stukken uit het metselwerk. In het draadglas van de ramen, die nog niet dichtgetimmerd waren, zag ik stervormige barsten: het resultaat van goedgemikte schoten uit luchtbuksen. Of misschien hadden de vandalen van Tampa gegooid met bakstenen die uit het gebouw zelf waren losgetrokken. Op de verste hoek van het gebouw hing een verroeste brandtrap boven een doorgang tussen het depot en het omheinde terrein van een autosloperij ernaast.

—	Rij terug naar de boulevard, zei ik tegen Hazel toen we aan het eind van het blok kwamen.

Daar aangekomen liet ik haar terugrijden in de richting van waaruit we gekomen waren tot een verlicht restaurant opdook uit de mist die steeds dikker was geworden.

—	Oké, zei ik en Hazel stopte. — Ik stap hier uit. Geef me twee uur en ik bedoel geen 121 minuten. Als ik dan niet terug ben, haal je eerst Jed op om vervolgens met z’n tweetjes Hudson ver achter je te laten.

—	Je komt heus wel terug, zei ze vol vertrouwen en ze gaf me een kus. — Maar wees voorzichtig, hoor!

—	Dat is mijn bedoeling, zowel wat ‘t een als ‘t ander betreft,

zei ik.

Ik liep de weg terug naar het depot. Gezien de buurt waar we in terecht gekomen waren, was ik blij Hazel meegebracht te hebben. Zelfs Kaiser zou misschien moeite hebben gehad met het beschermen van de Ford tegen de jeugdbendes uit de havenwijk, die in staat waren een auto binnen enkele minuten tot op het chassis af te tuigen. Nu ze beiden in de Ford waren achtergebleven was ik tenminste verzekerd van transport terug naar Hudson, anders dan met de benenwagen.

Als ik bij de Ford terug kon komen.

Een zwart-witte, met mist bedauwde patrouillewagen van de politie gleed over een kruising voor mij en ik stapte een donker portiek binnen. Het kwam mij vanavond niet zo goed uit om vragen te beantwoorden die de politie nu eenmaal stelt aan mensen die in een buurt als deze niets te maken hebben. Ik was overgekwalificeerd in die categorie.

De patrouillewagen verdween uit het gezicht en ik sloeg diverse hoeken om tot ik het depot weer naderde, deze keer van de kant die grensde aan de autosloperij. Vlak naast de doorgang, aan de straatkant, gleed plotseling een garagedeur open en een deel van de straat baadde in het licht. Het gebouw was niet leeg zoals ik gehoopt had.

De deur bleef open. Langzaam sloop ik naderbij. De voorkant van het depot zag eruit alsof het de achterkant had moeten zijn. Langs tweederde van de gevel liep een laadplatform en een reeks grote schuifdeuren, alle gesloten, gaf toegang van het platform tot het interieur van het gebouw.

Aan het uiterste einde van het platform zag ik een glazen hokje, dat vermoedelijk het kantoortje was van de expeditiechef, of anders een beschutte ingang voor het personeel.

Voorzichtig schoof ik verder langs de buitenmuur van het gebouw tot ik naar binnen kon kijken in het verlichte deel van het overigens donkere interieur. Een blik was voldoende om te begrijpen dat dit de onderhoudsgarage was van het depot.

In de enorme ruimte achter de geopende deur schenen alle soorten en modellen vrachtwagens ter wereld vertegenwoordigd te zijn: opleggers, veewagens, tankers, open en dichte vrachtwagens, trucks, Whites, Macks en Kenworths. Sommige ervan werden onderhanden genomen door monteurs van de nachtploeg.

Dicht bij de deur zag ik de onderste helft van een man uitsteken van onder de versnellingsbak van een vrachtwagen met dubbele achterwielen. Een andere monteur stond op de treeplank bij de omhoog geklapte motorkap van de wagen naar de zware diesel te turen. Een derde man stond met een masker voor aan een werkbank, waar hij met een acetyleenbrander bezig was een stuk metaalplaat door te snijden. Gouden vonken sproeiden weg van het blauw-hete snijpunt.

Ik besefte nu dat de buitendeur vermoedelijk opengezet was om te voorzien in extra luchttoevoer.

Met de drie monteurs binnen aan het werk leek deze garage geen geschikte ingang voor mij. De doorgang naast het gebouw had ook weinig hoop gegeven. Vier sporten van eéh rechte ladder voerden omlaag vanaf het ijzeren platform dat ik eerder opgemerkt had, maar ter hoogte van de eerste verdieping hield de ladder plotseling op. Ik had de veerkracht nodig van een Olympische hoogspringer, wilde ik de laagste sport bereiken die bijna twee meter boven mijn reikhoogte hing. Trouwens, de hele brandtrap hing scheef en maakte allesbehalve een betrouwbare indruk.

De wind dreef wervelende flarden mist door de straat. Voetgangers waren niet te zien en de sporadisch passerende auto of vrachtwagen manifesteerde zich als een opdoemend en wegzwenkend stel mistige koplampen. In de garage klonk het gesis van de snijbrander, het gekletter van gereedschap op beton en een achtergrondgeluid van harde radiomuziek. Iedereen scheen bezig.

Ik bukte mij diep en rende voorlangs de open deur naar de andere kant, vanwaar ik een beter overzicht had van de werkvloer. De muziek kwam uit een vroeger witte, nu met olie besmeurde plastic radio die op een plank stond boven de werkbank waaraan de lasser stond. Het volume was zo hoog opgedraaid dat, in combinatie met het andere garage-lawaai, niemand de binnenkomst van een M-551 tank met stalen rupsbanden zou hebben opgemerkt.

Ik verplaatste mij langs de buitenmuur naar de deur van het expeditiekantoortje. Die was uitgerust met een eenvoudig slot, dat zich na enkele seconden liet overreden door mijn kleine helpertje. Ik sloot de deur aan de binnenkant. Zes treden leidden omhoog naar de gelijkvloerse etage van het depot. Ik stond in een brede gang, aan mijn rechterhand geflankeerd door een muur met een rij ramen die uitzicht gaven op de garage.

Links lag een reeks kantoren, van elkaar gescheiden door glazen wanden. Ze waren alle in het donker gehuld, maar de garage straalde voldoende licht uit om de interieurs te kunnen zien.

Het dichtstbijzijnde kantoor had een opening waardoor een toonbank naar buiten stak. Dit leek de plaats waar de vrachtnota’s en andere ladingpapieren werden gereed gemaakt. Het volgende kantoor in de rij bevatte een aantal simpele rekenmachines. Het was duidelijk dat het Deakin Transportbedrijf, ondanks zijn omvang, nog ver van de automatisering stond.

Het laatste kantoor van de reeks was uitgerust met veel minder meubilair, dat bovendien van hogere kwaliteit was. Hier moest het bureau zijn van het opperhoofd dat de leiding had van het hele bedrijf. Ik maakte het deurslot open.

Op het bureau stond een ingelijste foto van Mario Rubelli en een mooi meisje in bruidsjapon.

Alles wat te maken had met de zaken van Rubelli interesseerde mij. De kwaliteit van het kantoormeubilair strekte zich niet uit tot de sloten van de twee ladenkasten, elk met vier laden, die tegen de achterwand stonden. De fabrikanten van kantoormeubilair gebruiken zware staalconstructies, brandwerende isolatie, anti-lawaai glijders van nylon en dure hout-of kunststof platen voor de afwerking, maar voor de ‘beveiliging’ van de dossiers wordt volstaan met sloten van het goedkoopste soort.

Ik zette een van de ladenkasten schuin achterover en ondersteunde hem met een zware glazen asbak, die op het bureau van Rubelli stond. Ik drukte en trok met mijn ene hand aan de bovenste la vlak bij het tuimelslot en sloeg met mijn vuist van de andere hand krachtig tegen de kast, ongeveer vijf centimeter onder het punt waar de tuimelaar tegen de buitenrand van de kast rustte. De lade wipte met een zacht klikje open door de schok van mijn vuistslag op de kast.

Een snel onderzoek leverde niets anders op dan normale zakenbrieven en formulieren. In de andere laden ontdekte ik ook niets bijzonders. Ik nam de andere kast onderhanden en opende die met dezelfde simpele trek-druk-en-schok techniek. In de derde la vond ik een stalen geldkist, waar ik enthousiast op aanviel.

Na twee mislukte pogingen kreeg ik het slot van de kist open. Het ding was bijna net zo safe als de reclamefolder moest hebben beloofd.

In de kist lagen bundels ongeldig gemaakte cheques en een tiental dossiermappen. Ik wenste dat ik een Minox had toen ik de cheques doornam, maar wist dat ik niet eens de tijd zou hebben gehad om ze te fotograferen. Ik richtte mijn aandacht op de dossiermappen. Twee mappen haalde ik uit de kist, een met het opschrift ‘Espada’ en een met het kopje ‘Andrews’ in helderrode letters. Ik liep naar een hoek van het kantoor waar ik het minste risico liep om door iemand te worden gezien, maar waar toch voldoende licht was om te lezen.

Het dossier van Espada hield ik al gauw voor gezien. De meest recente papieren waren drie jaar oud. Het dossier Andrews was aanzienlijk interessanter. Het scheen te bewijzen dat de Andrews Handelmaatschappij, President Hazel Andrews, zich bezig hield met het verschepen van ongeregistreerde wapens naar Midden-en Zuid-Amerika. Een kind begreep dat dit de club was die Colisimo had willen gebruiken om Hazel af te persen, totdat Rubelli en zijn helpers de zaak versjteerden door in hun ijver Nate Pepperman om het leven te brengen. De handtekening van Pepperman prijkte op een groot aantal van de documenten in de map. En opnieuw kreeg ik het vermoeden dat Colisimo de laatste tijd een hekel moest hebben gekregen aan Rubelli.

Ik was benieuwd of er op dit moment wapens in het depot waren. Ik twijfelde er niet aan dat ze hier vandaan werden verscheept.

Ik schoof de twee mappen onder mijn trui en stak ze met de onderkant achter mijn broekriem zodat ik de handen vrij had.

Ik liep de gang op en bleef in een donker gedeelte staan op ongeveer anderhalve meter afstand van de ramen aan de garagekant, zodat ik omlaag kon kijken op de werkvloer. De lasser was klaar met zijn karwei en liep een washok binnen ergens achterin de garage. Naast het hok zag ik een zware vrachtlift.

Het ijzeren hekwerk waarmee de lift kon worden afgesloten stond omhoog, waardoor duidelijk de grote, verweerde laadvloer zichtbaar was. De lift kon zowel van binnenuit worden geladen als door een deur, die uitkwam op de doorgang waarboven de verroeste brandtrap hing.

Ik begreep nu waarom de ladder zo hoog boven de grond ophield: een aantal sporten waren verwijderd om ruimte te maken voor de hoge opleggers van tegenwoordig.

De andere twee monteurs waren nog druk bezig met de gedeeltelijk ontmantelde truck. Ik was er redelijk gerust op dat ik van deze drie mensen geen hinder zou ondervinden bij mijn verdere inspectie van het depot. Ik liep langs de kantoren naar de opslagruimte. Het eerste wat me opviel was dat de enorme ruimte een betrekkelijk georganiseerde aanblik bood, vergeleken met” de rommelige buitenkant van het gebouw.

Enorme kratten, dozen en kisten stonden opgestapeld in op de vloer geschilderde, gecodeerde vierkanten. Tussendoor waren brede gangen opengelaten voor de vorkheftrucks. De open ruimte tussen de achterkant van de kantoren en de eerste rij koopwaar was zo groot als een tennisveld. Diverse vorkheffers en andere vrachtverplaatsers stonden gegroepeerd rond een van de grote steunpilaren die met tussenruimtes van ongeveer zes meter overal waren geplaatst.

Hier was voor mij niets te halen. Dit waren transito-goederen. Ik was op zoek naar spullen die voor langere tijd waren opgeslagen en dan niet zo openlijk als deze goederen, die bestemd waren voor doorvoer.

Op mijn dikke zolen sloop ik onhoorbaar naar de achterkant van het gebouw, waar een brede betonnen trap, grenzend aan de vrachtlift, naar de bovenverdiepingen voerde. De betonnen vloer van de eerste verdieping voelde onder mijn voeten korrelig aan. Het vroeger gladde oppervlak was door jarenlang gebruik versleten.

Op deze verdieping was het donkerder, maar ik zag nog voldoende. Evenwijdig aan de achtermuur stonden drie lange rijen stalen kasten van het soort, dat veelvuldig gebruikt wordt in gymnastiekzalen van middelbare scholen. Elke kast was afgesloten met een hangslot.

Dichtbij lag een grote hoeveelheid zwarte plastic buizen, met een diameter van tien centimeter en een lengte van tenminste vijf meter. Apart van alles, op een stuk van het vloeroppervlak dat volgens mijn schatting vlak boven de garage lag, ontdekte ik een aanzienlijke hoeveelheid gebruikt horeca-materiaal.

Langs de betonnen trap ging ik verder naar de tweede verdieping. Het rook er muf, ondanks de vochtige, kille tocht die door de slecht sluitende ramen werd veroorzaakt.

De vloer was van hout en ik voelde kromgetrokken planken en

afgesplinterde stukken onder mijn voeten. De zoldering was niet hoger dan drie meter, zodat de vensterbanken van de nog intacte ramen langs de voorkant van het gebouw op borsthoogte waren. Ik wilde mij daarheen begeven toen mijn teen ergens tegenaan schopte, dat met een metalig gekletter over de planken gleed.

Ik verstijfde en bleef dertig seconden lang onbeweeglijk staan. Alles wat ik hoorde waren de klagelijke tonen van een country-song die door de liftschacht omhoog zweefden.

Ik knielde neer en zocht naar het voorwerp dat ik weggeschopt had. Het was rechthoekig, gemaakt van blik, en mijn onderzoekende vingers ontdekten op de buitenkant een dik aanvoelende, roestwerende verf. Voor iemand die zoveel trekkers heeft overgehaald als ik was de vorm, omvang en constructie van het blik allerminst een raadsel: het was de beschermende binnenvoering van een licht-kaliber munitiekist.

Verspreid over de vloer lagen de sigarettepeuken, afgebrande lucifers en gekreukte papieren bekertjes die in het blik gezeten hadden voor ik het omver had geschopt.

Waar munitie is zijn wapens. Ik had ze tot dusver niet gevonden omdat Colisimo te slim was om ze in een partikulier entrepot in hun oorspronkelijke, gemakkelijk herkenbare verpakking te bewaren. De eerste en de tweede verdieping bevatten weinig dat groot genoeg was voor dit doel, uitgezonderd de stalen kasten op de eerste verdieping. Het onschuldige rijtje kasten zou heel goed aan Colisimo’s doeleinden kunnen voldoen.

Ik sloop de trap af en ging recht op de kasten af. Met mijn kleine torsiesleutel had ik het eerste hangslot eerder open dan een middelbare scholier zou hebben gepresteerd met de echte sleutel.

Recht overeind en nauwelijks passend in de hoge smalle bergkast stond daar voor mijn ogen een lange, smalle kist. Ik kreeg de kist na enige moeite op de betonnen vloer en viel aan op de vleugelmoeren waarmee het deksel zat vastgeschroefd. Opnieuw waren omvang en gewicht veelzeggend: nog voor ik het deksel verwijderd had, wist ik dat de kist was uitgerust met een ingebouwd rek, bevattende wapens gereed voor verzending.

Toen het deksel los was onthulde het licht dat uit de garage omhoog filterde een twaalftal Amerikaanse legergeweren van het type M-16. Elk wapen was verpakt in zijn eigen luchtdichte plastic zak.

Ik opende nog drie willekeurig gekozen kasten en inspecteerde

— Ik weet niet waarom Bout persé nu de spullen wil controleren, maar laten we in godsnaam opschieten, snauwde de eerste man die uitstapte. — Ik heb andere dingen op mijn programma voor vanavond.

De spreker was Mario Rubelli.

Twee van de andere drie waren diezelfde ruigpoten die de wacht hadden gehouden bij de achterdeur van het Barbarossa Restaurant, de vorige avond.

En weer was ik de kroket in het kadetje.

de kisten die erin zaten. Het arsenaal scheen gelijk verdeeld in M-16’s en machine-geweren van het type Browning .50. Munitie vond ik niet. De conclusie lag voor de hand dat de munitie al onderweg naar het zuiden was in het ruim van een wilde vrachtvaarder of een onschuldige garnalenboot. De wapens waren als volgende aan de beurt.

Het werd tijd om te vertrekken.

Ik liep naar de voorkant van het gebouw en ging van raam tot raam tot ik er een vond waarvan de beschermende planken die buiten tegen de sponningen waren getimmerd, een kier vertoonden, groot genoeg om de hele straat te kunnen overzien. De mist was nog dichter geworden; er was vrijwel geen zicht meer.

Opdoemende koplampen van een auto brandden een gat in de mist rechts in de straat en een ogenblik lang dacht ik dat de politiewagen die ik eerder gezien had weer op een van zijn rondjes langs kwam.

Maar het was geen politiewagen. Het was een donkere sedan, die onderlangs mijn raam reed, plotseling vaart verminderde en afsloeg naar de doorgang tussen het depot en de omheining van de autosloperij.

De snelheid en handigheid waarmee de bocht genomen werd, wees erop dat de bestuurder deze manoeuvre vele malen had uitgevoerd.

Ik liep snel naar de zijkant van het gebouw die aan de doorgang grensde. Het was een blinde, bakstenen muur die alleen onderbroken werd door de verplichte stalen branddeur, die langs rails opzij kon worden geschoven en dan toegang gaf tot de buitentrap. De deur zat aan de binnenkant dicht met een eenvoudige schuif-grendel.

Voor het opzij duwen van de zware deur had ik bijna al mijn kracht nodig. Het stalen gevaarte was opzettelijk extra zwaar gemaakt en op een schuin aflopende rail gemonteerd om de deur dicht te houden.

Ik schoof hem ver genoeg open om mijn schouder en mijn hoofd door de opening te kunnen steken. Toen ik omlaag keek door de stangen van de twee ijzeren platforms van de brandtrap tussen mij en het wegdek zag ik vier mannen uit de auto stappen die ik daarnet had opgemerkt. De wagen stond nu aan het eind van de doorgang.
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De brandtrap

Het viertal stond dicht bij elkaar bij de voorkant van de auto alsof er op iets werd gewacht.

—	Was dat niet verdomd eigenaardig dat Bout gisteravond dacht dat jij Robin koud had gemaakt, Mario? zweefde een stem omhoog uit de doorgang. De vraag werd gevolgd door een nerveus lachje.

—	Ach verdomme, hij schijt in z’n broek van angst dat de F.B.I. z’n handeltje hier ontdekt. Hij kan niet meer logisch denken, gromde Rubelli. — Die man wordt oud. Waar blijft verdomme die portier?

—	Slaapt waarschijnlijk, zei iemand.

—	Als dat zo is, zal ik zijn oren roosteren met mijn sigarettenaansteker, dreigde Rubelli.

Niemand antwoordde. Rubelli maakte de indruk dat hij aan ‘t eind van zijn zenuwen was.

—	Misschien kan ik beter even om lopen … ahhhhhh, daar komt-ie! zei een andere stem.

Vlak voordat ‘ahhhhhh’ klonk floepte boven mijn hoofd op het niveau van de tweede verdieping een felle lamp aan. Ik had de lamp niet gezien toen ik de brandtrap bestudeerde. Het plotselinge felle licht deed mij schrikken. Een van de helpers van Rubelli stond op het punt een deur binnen te gaan, die in de zijmuur van het gebouw door iemand was open gemaakt, toen ik instinctief mijn hoofd terugtrok. Het gladde stalen oppervlak van de branddeur gleed uit mijn hand en de zware deur sloeg met een dreiin dicht.

—	Wat was dat, verdomme? hoorde ik Rubelli vragen, hoewel de gesloten deur het geluid van zijn stem dempte.

—	Ik dacht dat ik iemand in het gat van de branddeur zag op de eerste verdieping, Mario, antwoordde iemand hem. — In elk geval zag ik daar iets bewegen.

— Hou jij de achterkant onder schot, Frank, instrueerde Rubelli opgewonden. — Er hoort niemand op de eerste verdieping te zijn. Chris, jij gaat met de lift naar de bovenste verdieping en hem van boven af te sluiten. Frank, jij en ik gaan via de trap omhoog. Tony, zorg ervoor dat hij niet naar de garage kan om een vrachtwagen te pikken.

Ik hoorde snelle voetstappen in de doorgang van de drie mannen die naar de voorzijde van het gebouw holden. Ik was er vrijwel van overtuigd dat de monteurs onkundig waren van de illegale praktijken. Van hen hoefde ik niets te vrezen. Maar dan nog was het vier tegen één.

Ik wilde niet ingesloten worden tussen gangsters boven en onder mij, dus nam ik de trap met twee treden tegelijk naar boven, naar de tweede verdieping. Ik hoorde het geraas van de naderende lift en rende erheen. Het gierende stijgen van de lift zou elk geluid dat ik maakte overstemmen. Ik stond opzij van het gesloten houten hek en wachtte.

De lift stopte met een harde bonk. Het hek gleed betrekkelijk stil omhoog. Een ogenblik lang gebeurde er niets. Toen stapte voorzichtige Chris met zijn revolver in de hand naar voren op de houten vloer. Hij tuurde in de donkere hoeken van de grotendeels lege ruimte. De bleke vlek van zijn gezicht was het enige dat bewoog.

De automaat was in mijn hand geweest sinds mijn sprongsgewijze beklimming van de betonnen trap. Chris had net een paar behoedzame stappen opzij gezet om de muur in zijn rug te krijgen, een positie vanwaaruit hij ongetwijfeld een omtrekkende beweging wilde maken om de hele verdieping te verkennen. Ik haalde tussen duim en wijsvinger een kwartje uit mijn broekzak en schoot het weg in de richting van de revolverheld.

Hij schoot drie keer toen hij het muntstuk hoorde vallen. Zijn al te nerveuze vinger bevroor aan de trekker. De vlammende vuurstoten, gepunctueerd door het ‘beng-beng-beng’ van zijn revolver, gaven nauwkeurig zijn positie aan. De knal van mijn enkele schot viel samen met zijn derde. De nagalm van de schoten in de kelderachtige ruimte was nog niet weggeëbd, toen Chris zwaar voorover viel.

Een ogenblik lang bleef het doodstil.

— Chris? hoorde ik Rubelli’s vragende stem op de eerste verdieping.

—	Heb je ‘m te pakken, Chris?

—	Joe, gromde ik achterin mijn keel, — Voor z’n raap!

Op mijn tenen liep ik naar het trapgat. Om de lift buiten gebruik te stellen, liet ik het hek omhoog. Ik sloop de trap af naar de eerste verdieping, maar sloeg niet de hoek om. Ik wilde mij niet blootstellen aan kruisvuur op de eerste etage. Ik bracht mijn arm naar voren met de automaat in de hand en stak even mijn hoofd om de hoek voor een snelle blik door het grootste deel van de opslagruimte op deze verdieping.

Ik zag niemand, maar ik hoorde gefluister. — Dat leek helemaal niet op de stem van Chris, klonk bijna onhoorbaar de rauwe stem van de man die Frank genoemd werd door Rubelli.

—Blijf niet zo dicht bij me, antwoordde Rubelli met een minder voorzichtige geluidssterkte.

—	We moeten ons verspreiden. Tony! riep hij nu veel harder, — kun je me horen? Neem een vrachtwagen en blokkeer daarmee de doorgang. Jezus, moet je al die wapens zien! We moeten die klootzak zien te pakken.

Hij was zachter gaan praten toen hij deze opmerking kennelijk tegen Frank richtte, maar nu begon hij weer te schreeuwen: — Chris! Geef antwoord, Chris!

Het betere licht op de eerste etage had mij in staat gesteld Rubelli te lokaliseren nog voor hij deze schreeuw aan het adres van Chris had gericht. Zijn lichaam zat verscholen achter een grote krat met uitzondering van een puntje van zijn schouder. Ik moest nu opschieten. Tenzij ik mij met de revolver in de hand een weg wilde banen langs de trap, was de gang achter het gebouw mijn enige ontsnappingsmogelijkheid. Ik wilde die niet versperd zien door een kanjer van een diesel.

Ik richtte mijn vizier op het stukje schouder en vuurde. Rubelli gaf een schreeuw. — De klootzak! schold hij amechtig, — Hij raakt me in m’n schouder!

Het vlammetje uit de loop van de automaat had mijn positie verraden en een hele fusillade van schoten werd in de richting van het trapgat afgevuurd. Afketsende kogels gierden gemeen in alle richtingen en ik kreeg stukjes afgeschilferd beton in mijn gezicht. Ik wachtte tot het schieten ophield en stak toen opnieuw mijn arm en hoofd voorzichtig om de hoek.

Rubelli zat weer achter de krat, maar zijn hand met de revolver

was zichtbaar. Ik schoot. Rubelli gilde toen de kogel door zijn pols en arm scheurde. Hij leek buiten zinnen van woede en pijn. Zijn revolver kletterde op de betonnen vloer. — Godverdomme, ik maak ‘m af! Gooi je revolver, Frank! Hoor je me? GOOI VERDOMME JE REVOLVER HIERHEEN!

Hij zat op zijn knieën en deed nu heel onvoorzichtig.

IK zag een kwart van zijn lijf en zijn hele hoofd. Ik richtte de automaat. Op datzelfde moment zag ik iets dat mijn ogen niet wilden geloven. Achter Rubelli verscheen een man met een pistool gericht op Rubelli’s onwetende hoofd. Het pistool ging af en Rubelli’s hoofd scheen van zijn schouders op te springen. Het moest een magnum-patroon zijn geweest. Rubelli’s gezicht was het eerste deel van zijn lichaam dat het beton raakte.

— Sorry, Mario, klonk de stem van Frank op diezelfde rauwe fluistertoon van daarnet. — Bout zei dat je ‘t verpest had.

Vervolgens riep hij zo hard hij kon: — Tony! Chris! Die rotzak heeft Mario te pakken!

Maar ik was alweer langs de trap op weg naar de tweede verdieping. Ver onder mij hoorde ik het gebrul van een warmlopende dieselmotor. Ik hoorde ook de achtervolgende voetstappen van Frank op de trap. De opdracht van zijn baas wat Rubelli betreft had hem niet van de hoofdzaken afgehouden.

Ik rende langs de open mond van de vrachtlift en viel aan op de branddeur die een tweelingbroertje was van de deur die ik op de eerste etage had opengewurmd. De deur gleed piepend en kreunend opzij. Achter mij werd een schot afgevuurd en een ster van gebarsten verf op staal verscheen rond een gat in de dikke deur. Die vervloekte revolver van Frank kon dwars door een berg schieten. Ik wrikte de deur verder open en wurmde mij door de opening op de krakende brandtrap. De deur viel automatisch achter mij dicht met een dreun, die opnieuw als een kanonschot de nachtelijke stilte verscheurde.

Frank zat nog steeds achter mij aan, maar hij zou wel oppassen met het openmaken van die branddeur. Hij wist niet op welk punt ik zou stoppen om de deuropening op de korrel te nemen, in afwachting van zijn verschijning op de trap. En ik moest nog steeds zien de straat te bereiken voordat de gang opzij van het gebouw geblokkeerd werd door de brullende diesel die ik nu veel beter kon horen.

Zo snel ik kon stommelde ik de brandtrap af. De mistslierten waren niet natter dan het vocht dat al op mijn gezicht lag. De adem stokte in mijn keel toen het roestige ijzer onder mijn voeten kreunde, verzakte en verschoof. Het was alsof ik langs een touw naar beneden klom. Ankerbouten protesteerden met angstig gekraak toen ik over het platform van de eerste etage, dat deinde als een schip in de storm, naar het volgende stuk ladder manoe-vreerde.

Ik bereikte het onderste loopvlak van de wrakkige constuctie die dreigde in haar geheel van het gebouw los te scheuren liet mij op mijn knieën vallen, propte de automaat achter mijn broekriem, greep de onderste sport van de afgezaagde ladder en liet mij aan mijn armen zakken boven het wegdek dat nog altijd ruim twee meter onder mij lag.

Toen liet ik mij vallèn.

De schok waarmee ik op het wegdek belandde schoot van mijn enkels door mijn ruggemerg naar het bovenste puntje van mijn hoofd. Ik wankelde, wist mezelf overeind te houden, rukte de automaat uit mijn broek en rende naar de straat.

Toen bleef ik staan.

Twee grote koplampen zwenkten de hoek om. Een enorme truck werd behendig de monding van de doorgang ingestuurd. Aan beide kanten kon niet meer dan twintig centimeter ruimte zij n maar desondanks hield de chauffeur, Tony, een snelheid aan van 20 mijl per uur. Ik draaide mij om en rende naar de achterkant van het gebouw.

Een kogel haalde een stuk steen uit de muur naast mij voor ik het schot hoorde. Ik keek over mijn schouder. Frank stond op het bovenste platform van de brandtrap. Hij richtte opnieuw, maar bedacht zich of ontdekte dat zijn magazijn leeg was. Hij kwam vliegensvlug de ladder af. —

Aan het eind van het gebouw keerde ik mij om en bracht mijn automaat omhoog. Ik had Frank al op de korrel toen de brandtrap in zijn geheel losscheurde van het gebouw met een oorverdovend gekrijs van gemarteld staal. Frank gilde doordringend toen hij zich voelde vallen. Ik vermoed dat hij niet eens de tijd had om te beseffen dat de brandtrap neerviel vlak voor de truck die door de nauwe gang aandenderde.

De brandtrap dreunde op de grond en veerde terug. Voordat het

ijzerwerk tot rust kwam, werd het hele geval met een monstrueus gekraak vermorzeld onder de zestien wielen van de gigantische vrachtwagen. Ik zag de angstig opengesperde ogen van de chauffeur toen hij op de rem trapte. Maar het enige wat hij bereikte was dat hij met zijn schedel tegen de voorruit sloeg.

Een van de koplampen van de truck was doorboord door de punt van een afgebroken roestige pijp van de brandtrap.

De andere lamp, gloeiend als het oog van een cycloop die zich buigt over zijn prooi, belichtte een fijne mist van rood baksteen-stof die langzaam van de muur naar het wegdek daalde.

Niets bewoog.

Geen enkel geluid kwam uit het depot.

De monteurs hadden waarschijnlijk dekking gezocht in de smeerkuilen.

De nachtelijke stilte na de herrie van zoëven gaf me het gevoel dat ik doof geworden was.

Ik moest mij dwingen in beweging te komen. Ik liep naar de truck, liet mij zakken op handen en knieën en daarna op mijn buik en kroop onderlangs de kant waar de minste wrakstukken lagen. Nadat ik enkele stukken ijzer opzij had geschoven kwam ik aan de achterkant van de vrachtwagen uit. Ik krabbelde overeind en liep behoedzaam, uiterst behoedzaam naar de straatkant.

Het zou me niet hebben verbaasd als ik een duizendkoppige menigte had aangetroffen na een dergelijke schietpartij en ander gedruis. Maar de straat was leeg. Het kostte mij moeite te beseffen dat alles maar enkele minuten had geduurd. Het licht dat door de open garagedeur naar buiten straalde was in de mist niet meer dan een witachtige gloed.

Ik keerde het licht de rug toe en wandelde weg.

Bij de eerstvolgende hoek stopte ik en wachtte twee volle minuten.

Ik wilde geen gezelschap meenemen naar de auto.

Toen er niets gebeurde stak ik de automaat die ik onder mijn oksel gekneld hield in de holster en liep verder.

Met een grimmige nieuwsgierigheid vroeg ik mij af wat de reactie van Jed zou zijn als hij de volgende dag de krant zou hebben gelezen.

— Je hebt nog geen woord gezegd, klaagde Hazel tien minuten

later toen we de Tampa Baai passeerden. De grijs katoenen mist-deken beperkte onze snelheid tot twintig mijl per uur. Aan beide zijden van de brug was slechts een smalle strook donker water zichtbaar. Hazel keek mij ongeduldig aan.

—	Zeg iets, wil je? Wat is er gebéurd? En wat betekent al dat rode stof op je trui?

—	Ik moest onder een vrachtwagen door kruipen.

Hazels minachtend gesnuif ging langs mij heen. Ik zat me nog steeds te verbazen over het niet-verschijnen van nieuwsgierige wijkbewoners na de geweldige herrie bij het depot. Dit gedeelte van Tampa had natuurlijk een jarenlange ervaring in het beoefenen van de stelling dat je je beter met je eigen zaken kunt bemoeien. En hoewel de actie zich eindeloos leek voort te slepen op het moment dat het gebeurde, was ze in werkelijkheid verlopen in een zeer kort tijdsbestek.

Hazel porde mij in de ribben.

—	Wat heb je óntdekt? hield ze dapper vol.

—	Dat jij een dubbel leven leidt.

—	Dubbel leven? waar heb je ‘t over?

Ik klopte op de dossiermappen onder mijn trui. Ik wist wel zeker dat Robert Craig heel blij zou zijn met het dossier over Lou Espada. Het zou voor Craig enkele lacunes in de financiële geschiedenis van Hudson opvullen.

—	Ik heb hier onweerlegbare bewijzen, zei ik plechtig tegen Hazel, — dat jij betrokken bent in het smokkelen van wapens naar Midden-en Zuid-Amerika.

—	Wapensmokkel? Je bent gek!

We reden nu over Route 19 en de mist werd minder dicht. Ik leunde achterover en stak een sigaret op. Uitgestelde reactie begon zich te laten gelden. De adrenaline die mij op de been had gehouden tijdens het dodelijke verstoppertje spelen in en om het depot was vervlogen. Ik voelde mij uitgeput.

—	Colisimo was niet gek, zei ik. — Hij had een zorgvuldige documentatie aangelegd waarin jij fungeerde als de drijvende kracht van de Andrews Handelmaatschappij, die blijkbaar een langdurige ervaring had in onwettige wapenhandel.

Ik nam een lange trek aan mijn sigaret.

—	De vraag is, waarom heeft hij er geen gebruik van gemaakt? Waar wachtte hij op? Waarom heeft hij er niet voor gezorgd dat

dit dossier in handen kwam van de F.B.I.?

—	Ik zou door elke rechtbank in dit land zijn vrijgesproken! zei Hazel verontwaardigd.

—	Ongetwijfeld. Nadat je vier miljoen aan proceskosten zou hebben betaald.

—	Misschien was het zijn laatste toevlucht? Als al het andere mislukte?

—	Ik zou gedacht hebben dat hij juist de tegenovergestelde weg zou bewandelen, zei ik langzaam.

—	Als hij jou hiermee om de oren zou hebben geslagen toen je in Hudson arriveerde zou je er eindeloos lang aan vast hebben gezeten. Zelfs als hij je er alleen maar mee gedreigd had, via Nate Pepperman, dan nog zou hij een greep op je hebben gehad tot je een uitweg bedacht had. Dus waarom besloot hij desondanks het spel vuil te spelen?

Hazel verschafte geen antwoord. In stilte reden we verder. Mijn hersens waren tijdens de episode in het depot blijkbaar in de tweede versnelling geraakt, maar nu begonnen ze weer snelheid te winnen.

—	Er is nog iets dat ik niet begrijp in deze zaak, verbrak ik de stilte.

—	Normaal begeeft het syndicaat zich niet in misdrijven die onder de federale justitie vallen. Ze ontvoeren niemand, behalve elkaar. Ze doen niet aan bankovervallen. Voordat er zoveel geld mee verdiend kon worden, was ook de handel in verdovende middelen taboe. Tot nu toe had ik ook nooit gehoord dat ze wapens smokkelden. De meeste van deze lieden betalen tegenwoordig zelfs inkomstenbelasting. Colisimo roeit tegen de stroom op en ik zou graag willen weten waarom.

—	Die hele geschiedenis dat ze mij willen afschilderen als een wapensmokkelaar vind ik raar, zei Hazel preuts.

—	Dat zou het niet zijn voor de gemiddelde burger van dit land als hij geconfronteerd werd met een dergelijke beschuldiging, de documentatie van Colisimo in aanmerking genomen. Geloof je dat hij er te laat achter is gekomen dat je financiële omstandigheden zodanig zijn, dat je met deze kluit niet in het riet te sturen was?

—	Het hangt van de kluit af, zei mijn roodharige vriendin zacht en ze legde haar hand op mijn dij en kneep.

Ik klopte haar op de hand, maar mijn gedachten waren er niet

bij. — Ik geloof dat ‘t hoog tijd wordt dat ik iemand opbel die ik eigenlijk al veel eerder had moeten bellen, zei ik na enig nadenken.

—	Je bedoelt nu meteen?

—	Bij de eerstvolgende cel.

—	Wie ga je opbellen?

—	Iemand die ik al heel lang verwaarloosd heb.

Hazel stelde geen verdere vragen toen ik niet uitweidde. Kaiser kwam omhoog van de achterbank, waarheen hij voor de terugreis verbannen was, en likte mijn nek. Hazel duwde hem terug. Ik stak een nieuwe sigaret aan met het peukje van de vorige en probeerde mij voor te stellen hoe Colisimo zou reageren op de gebeurtenissen van deze en de vorige avond. De abrupte en dodelijke verwijdering van Rubelli uit zijn organisatie betekende vrijwel zeker dat Colismo de zaak in eigen handen genomen had.

Niemand kon mij identificeren als de boosdoener in de afzonderlijke affaires die zich hadden afgespeeld in het Barbarossa Restaurant en het depot van het Transportbedrijf Deakin, maar het leek hoogst onwaarschijnlijk dat Colisimo zou twijfelen aan de oorzaak van de moeilijkheden. Het deksel van de vuilnisbak van zijn activiteiten in Hudson, Florida, was losgeraakt en hij zou Bout Colisimo niet zijn als hij geen maatregelen nam. Op een of andere manier moest ik zien …

—	Daar is een telefooncel, onderbrak Hazel mijn gedachten.

De verlichte cel stond ongeveer een meter van de wegkant in een

kleine enclave tussen de struiken.

—	Dit duurt misschien even, zei ik terwijl ik het portier opende.

—	Jaag Kaiser van de achterbank en knap een uiltje of veertig.

—	Dat zal ik doen als ik slaap krijg, antwoordde zij.

Ik haalde uit het handschoenenkastje het kleine leren zakje met kwartjes, dat ik daar altijd klaar had liggen. In de cel draaide ik het nummer voor interlokale gesprekken.

—	Ik wil een gesprek met Ruby Hernandez van de Golden Peacock Nachtclub in Mobile, Arizona, zei ik.

—	Het nummer weet ik niet.

—	Een ogenblikje, meneer.

Terwijl ik stond te wachten hervatte ik de gedachtengang die ik gevolgd had tot het moment waarop Hazel mij opmerkzaam had gemaakt op de telefooncel: de reactie van Bout Colisimo op de recente gebeurtenissen. Van alle losse eindjes die ik aan elkaar

moest knopen was er een dat mij steeds meer ging intrigeren, Colisimo was er niet in geslaagd Hazel in handen te krijgen en mij evenmin. Maar het zou hem weinig moeite kosten om Jed Raymond in handen te krijgen. Het leek niet belangrijk toen ik destijds de naam van Jed Raymond had gebruikt om Casey Deakin aan ‘t praten te krijgen, maar ik mocht er niet op rekenen dat Deakin de informatie niet had doorgegeven aan Rubelli onder omstandigheden waarin Robin Ford voor inquisiteur speelde. Het begon er op te lijken…

—	Meneer? kwam de stem van de telefoniste in mijn oor.

—	Ga uw gang, juffrouw.

—	Ik bel uw nummer.

De bel ging vele malen over en ik begon al te vrezen dat de nachtclub dicht was toen eindelijk iemand opnam.

—	Met Hernandez, zei Ruby. Het klonk zo onvriendelijk dat ik meteen begreep dat hij op de divan in zijn kantoortje aan de gang was geweest met een van de meisjes.

—	Hé Ruby, zei ik, — dit is de .41 kaliberman die vorige week een Derringer bij je heeft opgehaald.

—	Nou en? gromde Ruby. — Wat wil je van me verdomme op dit uur van de nacht?

—	Ik wil het telefoonnummer van de Blauwdrukker.

—	Jezus, zuchtte Rudy moedeloos, maar ik hoorde hem de hoorn neerleggen, vermoedelijk om de gevraagde informatie in zijn portefeuille op te zoeken.

Robert ‘De Blauwdrukker’ Frenz was een ongewoon mens. Hij was een professionele plannenmaker die bankovervallen voorbereidde voor een bedrag-ineens of voor een percentage van de opbrengst. Hij maakte een blauwdruk van het hele karwei, verschafte vluchtroutes, plaatselijke politie-procedures, en de meest preciese details over de plattegrond van de bank, alarmsystemen en het personeel. Hij nam nooit deel aan de uitvoering van een klus, maar zijn informaties waren altijd volmaakt betrouwbaar. Een van mijn meest succesvolle operaties was door de Blauwdrukker voorbereid geweest, de klus die mij in eerste instantie naar Hudson had gebracht.

De Blauwdrukker veranderde vaak van telefoonnummer, maar verspreid over het land waren drie of vier adressen zoals de Golden Peacock waar ze je altijd aan zijn nummer konden helpen als je

van goede getuigschriften was voorzien.

—	Ja, hallo, Kaliber .41, kwam Ruby terug aan de telefoon.

—	Het is netnummer 301,589-5288.

Ik schreef het nummer op.

—	Dank je, kerel, zei ik, — een dezer dagen kom ik je nog eens opzoeken.

Hij gromde en hing op.

Ik betaalde voor het gesprek toen de telefoniste terug kwam op de lijn en vroeg haar het nummer te draaien dat ik zojuist van Ruby had gekregen. Dit gesprek kwam aanmerkelijk sneller door. Een vrouwelijke stem antwoordde door het nummer te herhalen.

—	U spreekt met Carl Kessler, zei ik, een naam opgevend die ik al eerder tegenover de Blauwdrukker had gebruikt.

—	Ik wil graag teruggebeld worden.

Ik gaf haar het nummer van de cel en hing op.

Robert Frenz opereerde achter een scherm van antwoordiensten en telefoontjes-terug. Als een inkomend gesprek hem op het eerste gehoor niet beviel, belde hij niet terug. Hij was onbereikbaar als hij onbereikbaar wilde zijn.

Opnieuw stortte ik kwartjes tot het bedrag dat de telefoniste opgaf. Daarna wachtte ik op het antwoord van Frenz. Het kwam binnen drie minuten.

—	Kessler? vroeg de vertrouwde rustige stem.

—	Spreek je mee, antwoordde ik. Op de achtergrond hoorde ik een mechanisch bonkend geluid, gevolgd door het staccato gerammel van een tikmachine, maar veel sneller dan mensenhanden konden produceren. Ik vroeg me af of Frenz op de computer-toer was gegaan. Dat zou net iets voor hem zijn.

—	Wat is er gebeurd in Massillon? vroeg Frenz.

Massillon was een slechte herinnering uit het verleden. Met z’n vijven hadden we daar een bank overvallen. — De uitslag was drie tegen twee, antwoordde ik.

—	Hoe heette de andere overlevende?

—	Barney.

—	Correct, Kessler. Blijf aan de lijn. Let niet op de ruis.

Ik wachtte. Er kraakte iets in de hoorn en toen Frenz terugkwam klonk zijn stem alsof hij in een lange holle buis zat. Het was een spookachtig, onwerkelijk geluid. Blijkbaar was de Blauwdrukker zo ver gevorderd in de technologie dat hij voor zijn eigen bescherming een omvormer had geïnstalleerd.

—	Wat heb je nodig? vroeg de mechanische stem.

—	Wat weet je van de Suncoast Trust Company in Hudson, Florida?

—	Een moment.

Opnieuw wachtte ik. Ik hoefde niets te weten over de Suncoast Trust Company, maar ik wist dat Frenzy zou weigeren antwoord te geven op de volgende vraag die ik wilde stellen, tenzij hij dacht dat er verband was met zijn specialiteit, het voorbereiden van een bankkraak.

—	Wat ik heb is nauwelijks noemenswaard, zei de holle stem.

—	Alleen een plattegrond zonder details van de bedrading. De nauwkeurigheid ervan kan ik niet garanderen, want de zaak is niet gechecked. Het spijt me, maar ik kan je niet helpen aan een volledige blauwdruk.

In de terminologie van Frenz was alles van blauwdruk, nooit een plan of een klus of een operatie.

—	Maar kun je er alsnog voor zorgen? vroeg ik.

—	Natuurlijk, maar dat duurt ongeveer een week.

—	Voor ik een besluit neem, zou ik nog iets anders willen weten dat aanzienlijk minder tijd kost, zei ik langs mijn neus weg.

—	Ik heb voor deze klus een paar aspirant-partners. In feite zijn zij met het plan bij mij gekomen. Ze heten Angelo Colisimo en Mario Rubelli. Weet je iets over hen?

Er viel een korte stilte.

—	Die namen doen me denken aan De Familie, zei Frenz tenslotte.

De minachting in zijn stem was groot. Ik wist dat de Blauwdrukker op gespannen voet leefde met mensen als Colisimo. Frenz moest speciale voorzorgen nemen om te voorkomen dat hij op hun terrein kwam. De leden van De Familie waren zo geïntegreerd in de wettige zakenwereld dat het soms moeilijk was niet op hun tenen te trappen. Ik wist dat Frenz een paar jaar tevoren een prima klus had uitgedokterd bij een spaar-en kredietinstelling zonder te weten dat de onderneming eigendom was van een tak van De Familie. De drie ongelukkigen die het karwei uitvoerden zagen er door en door slordig uit toen de politie een paar dagen later hun lijken in een vijver aantrof.

—	Dat is een van de redenen waarom ik je bel, zei ik.

—	Mijn advies is er nü uit te stappen, antwoordde Frenz.

—	Maar deze klus is een zacht eitje, Blauwdrukker. Tenminste, dat kan het zijn als ze me niet te grazen willen nemen, zei ik.

—	Praten we op basis van geen blauwdruk geen betaling? wilde hij weten.

—	Mijn tijd is ook iets waard.

—	Natuurlijk, probeerde ik hem te sussen. — Ik betaal je voor elke informatie die je levert of de klus doorgaat of niet.

—	Duizend dollar?

Ik aarzelde. Bout Colisimo werd een dure grap voor mij.

—	Ik doe het op de post, beloofde ik tenslotte.

—	Aan Robert Adair, Post Restante, Hoofdpostkantoor, Washington, D.C., zei Frenz zakelijk.

—	Maar ik zeg je, Kessler, als je een minder goede staat van dienst had, zou ik er niet eens aan beginnen. Wat wil je nu precies?

—	Recente achtergrond, zei ik.

—	Alles wat je denkt dat van belang kan zijn voor mij om tot een beslissing te komen. Als je binnen een uur klaar kunt zijn, blijf ik hier wachten op je telefoontje, probeerde ik hem aan te sporen.

—	Als de onderdelen passen kan dit een fraaie slag worden.

—	Ik bel je terug, antwoordde hij.

Ik gooide de deur wagenwijd open om het licht uit te houden toen ik naar buiten stapte. Ik wilde niet dat een late automobilist bij de cel stopte en de telefoon gebruikte, met het risico dat het antwoord van de Blauwdrukker in het water viel. Ik stond een ogenblik te genieten van de warme nachtlucht verzadigd van de harsachtige geur van de bomen langs de weg. Af en toe raasde een auto voorbij, met z’n koplampen gaten borend in de nacht. Twintig mijl terug op de hoofdweg hadden we de mistzone achter ons gelaten en boven mijn hoofd schitterden de sterren. Ergens in het bos klonk de klagende roep van een uil. Even later klonk het antwoord van een tweede uil, waarna het duet met tussenpozen werd voortgezet.

Kaiser lag te slapen op de voorbank en Hazel op de achterbank toen ik bij de Ford terugkeerde. Ik opende het achterportier en ging bij haar zitten. Ze werd half-en-half wakker, schoof opzij om ruimte te maken, kuste mij slaperig en viel met haar hoofd op mijn schouder weer in slaap. Ik hield haar in mijn armen terwijl mijn handen over de brede contouren van haar rug en de rondingen van

haar brede heupen gleden zover ik reiken kon. Op weinige meters afstand raasden vrachtwagens voorbij; de luchtzuiging bracht de achterbank van de Ford zacht in beweging.

Voor het eerst in dagen kwam ik enigszins tot rust. Ik bleef Hazels warme rug strelen. Als Frenz terugbelde met de ingewonnen informaties zou ik doen wat ik doen moest. Het zou niet de eerste keer zijn.

Ik ontspande mij net iets teveel.

Het gebiedende gerinkel van de telefoon wekte mij uit een lichte sluimering. Ik maakte mij los van Hazel zonder haar wakker te maken en liep naar de cel.

—	Kessler, zei ik toen ik de hoorn had opgenomen.

Opnieuw klonken allerlei geluiden alsof onze verbinding door

een ingewikkeld schakelsysteem werd geleid.

—	Mijn advies is in drie woorden samen te vatten, Kessler, zei de mechanische stem van Frenz tenslotte.

—	Ja?

—	Trek je terug.

—	Zo erg kan ‘t niet zijn, protesteerde ik. — Zelfs ratelslangen zijn soms nuttig.

—	Niet die twee ratelslangen, zei de Blauwdrukker en er lag overtuiging in zijn stem.

—	Je zei dat ze naar jou toe gekomen waren? Dat moet betekenen dat ze iets op het vuur hebben staan waarbij jij gebruikt wordt, maar niet noodzakelijkerwijs tot je voordeel. Rubelli is een beul: hij maakt mensen af, punt uit. Van Colisimo wordt gezegd dat hij hersens heeft, maar in het licht van zijn activiteiten moet dat op zijn minst betwijfeld worden. Je vindt weinig zwarte schapen in De Familie, maar Colisimo is er een. Hij heeft verschillende keren geprobeerd…

—	Een zwart schaap? probeerde ik zijn tempo te verlagen.

—	Ja. De meeste activiteiten van De Familie staan geen afwijkingen van het scenario toe. De laatste tijd heeft Colisimo zich daar niet aan gehouden. Hij is belast met Familiezaken, dat klopt, maar daarnaast drijft hij zijn eigen handeltje buiten de code. Hij schijnt te denken…

—	Wat vindt de Familie van zijn gedrag, Blauwdrukker?

—	Ze staan er afkeurend tegenover. Ze staken geen vinger uit om hem te helpen toen hij een poos gelèden in moeilijkheden

kwam door een van zijn privé-activiteiten. Hij heeft drie-en-een-half jaar gezeten, wat heel ongebruikelijk is voor iemand van de Familie in zijn positie.

—	Door wie wordt hij dan gesteund in zijn privé-zaken?

—	Door zes of zeven man die hem persoonlijk trouw zijn.

Zes of zeven man. Rubelli was uitgeschakeld, met dank aan Colisimo. Ik had Chris buiten gevecht gesteld. Frank had op geen enkele manier kunnen ontsnappen toen de losgescheurde brandtrap onder de truck terecht kwam. De chauffeur van de vrachtwagen, Tony, moest in slechte conditie zijn na zijn pech met de voorruit. Dan bleven alleen die twee hufters die ik in de Barbarossa had gezien over. Dat was waarschijnlijk de hele omvang van de privé-bende van Colisimo.

En Colisimo zelf.

De onthulling dat Colisimo het zwarte schaap van De Familie was, verklaarde waarom hij het opnam tegen de F.B.I. bij zijn handeltje in ongeregistreerde wapens, iets wat regelrecht tegen het protocol van De Familie indruiste. Dat gaf mij de hoop dat ik geen naweeën hoefde te verwachten van de kant van De Familie als ik persoonlijk met hem afrekende. Als Frenz gelijk had zouden er in de hoogste regionen van De Familie zelfs verscheidene figuren kunnen zijn die het wel aardig zouden vinden als Colisimo goed in de stront zou komen te zitten.

—	Bedankt, Blauwdrukker, zei ik tenslotte.

—	Ik denk dat ik deze maar voorbij laat gaan.

—	Nu geef je weer blijk van je gebruikelijke intelligentie, zei de holle stem goedkeurend. — Maar als je echt naar actie verlangt heb ik een uitstekende blauwdruk klaar liggen, ideaal voor twee man. Als je Slater Holmes te pakken kunt krijgen …

—	Dat zou vreselijk veel moeite kosten, Blauwdrukker, onderbrak ik hem. — Slater is uitgeschakeld door een machinegeweer in Havanna met twee miljoen, nog onder het museumstof, achterin zijn doorzeefde bestelwagen.

—	Ahhhhh, betreurde de stem. — Ik zal mijn dossier bijwerken. Jammer. Er is zo weinig nieuw talent tegenwoordig.

—	Ik zal het geld sturen, zei ik. — En ik houd contact.

—	Doe dat, zei Frenz opgewekt.

Een regendruppel viel op de rug van mijn hand toen ik terugliep naar de auto.
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Beulswerk

Snel overtrekkende wolken verduisterden de sterren toen ik achter het stuur kroop. Hazel lag nog steeds te slapen op de achterbank. Kaiser zat rech; overeind naast mij en overzag de weg door de voorruit. Een blik op mijn horloge vertelde mij dat het vier uur en twintig minuten na middernacht was.

De informatie die Frenz had verschaft, was aanleiding tot gemengde gevoelens. Het was een opluchting geweest om te horen dat Colisimo het zwarte schaap was en op weinig of geen hulp kon rekenen van het syndicaat bij zijn eigen vastgelopen operaties, opgezet buiten de kanalen van het syndicaat om. Het betekende dat Hazel en ik ons voor de rest van ons leven niet hoefden schuil te houden voor de een of andere tak van de alomtegenwoordige Familie.

Maar het betekende ook dat Bout Colisimo nu met de rug tegen de muur moest staan. De mannen die hem persoonlijk trouw bleven waren gereduceerd tot een minimale lijfwacht. Niets in het verleden van Colisimo wees erop dat hij het type was om in deze stand van zaken te berusten.

Een paar harde regendruppels spetterden tegen de voorruit. Een vleugje vochtige, van regen zwangere lucht kwam naar binnen door het open raampje, dat ik vervolgens sloot. Het begon harder te regenen en de auto werd opzij gerukt door een plotselinge windvlaag. Stof werd over het wegdek geblazen, gevolgd door polletjes gras, twijgen en takjes die van de bomen afbraken. Een scherpe donderslag weerklonk en bliksem zigzagde langs de plotseling inktzwarte hemel. We waren terecht gekomen in een van die donderbuien die typisch waren voor de Golfkust en in open water een verwoestende werking konden hebben.

Er stond een felle wind en de regen kwam omlaag alsof een reuzehand een eindeloze reeks emmers water boven onze hoofden om—

keerde. Onder het geweld van de opgejaagde regen verminderde het bereik van de koplampen en daarmee het gezichtsveld aanzienlijk. De donderslagen werden harder en de bliksem nam toe. Ik bracht onze snelheid terug tot een slakkegangetje en tuurde door de vrij wel ondoorzichtige voorruit naar een plek waar ik de weg kon verlaten om te mijden dat we van achteren aangereden werden.

De wagen schokte wild bij elke nieuwe rukwind. Ik hoorde Hazel bewegen op de achterbank toen ik voorzichtig naar de berm stuurde omdat ik een lichtere plek had gezien die kennelijk niet omzoomd was door de gebruikelijke hoge bomen langs de kant van de weg. Ik stuurde opzij tot ik voelde dat de wielen het asfalt verlieten en stopte toen, uit angst in een onzichtbare greppel terecht te komen. Alsof het indrukken van het rempedaal het teken was geweest, kwam plotseling de regen neer in verbijsterende hoeveelheden. De dreunende roffel op het plaatwerk van de auto was een onaangename dissonant. Kaiser keek naar buiten naar de regen, vervolgens naar mij en begon toen te janken.

—	We moeten ‘t uitzitten, jongen, vertelde ik hem.

—	Weet je zeker dat je niet onder een waterval gereden bent? vroeg Hazel vanaf de achterbank. Het klonk maar ten dele als een grap.

—	Geen watervallen op de kaart, verzekerde ik haar.

Zonder succes probeerde ze door het zijraam naar buiten te kijken.

—	Dat is nog ‘s een knaap van een onweersbui, merkte ze op na een bijzonder harde donderslag die op een meter boven het dak van de auto scheen te exploderen.

—	En leuk vind ik ‘t niet.

—	Oké, dan draai ik ‘m uit, zei ik. Ik had opgemerkt dat de zondvloed iets verminderde. Een ogenblik later viel de vermindering ook Hazel op en direct daarna was de regen bijna opgehouden. De lichten van de auto priemden weer in de nacht en onthulden dat ik bijna tegen een piknikbank was gebotst. Ik zette de auto in z’n achteruit en reed de weg op, terwijl de wereld om ons heen gestaag drupte.

—	Bedankt, wonderdoener, zei Hazel.

—	Kleine moeite, antwoordde ik luchtig.

Enkele mijlen lang maakten onze voorwielen een boeggolf in het water, maar verderop werd het beter. Overblijfselen van de storm

lagen overal op de weg en ik stuurde om verscheidene flinke takken heen. Maar de zandbodem van Florida draineert goed. Tegen de tijd dat we het Lazy Susan Motel, zuidelijk van Hudson, passeerden was het land doorweekt maar niet langer overstroomd.

Ik reed de stad binnen.

Mijn bestemming was het huisje van Hazel.

Alles wat ons nu te doen stond was Florida te verlaten. Als Colisimo ons niet in handen had, had hij niets. Nu ik dit feit ten volle waardeerde had Hudson geen enkele charme meer voor mij. We zouden onze gezamenlijke kledingstukken in een paar koffers pakken en vertrekken voordat de rijzende zon de horizon verlichtte.

Maar de mens wikt, God beschikt.

Toen we langs het kantoor van Jed Raymond reden zag ik licht branden.

Op straat stonden twee auto’s, de gele Porsche van Jed en een wagen die ik niet kende.

Licht aan om vijf uur in de ochtend was zelfs voor Jed ongebruikelijk. En die tweede auto…

Vijftig meter voorbij het kantoor van Jed zette ik de Ford langs de stoeprand.

—	Wat is er? vroeg Hazel onmiddellijk.

—	Waarom stop je?

—	Er brandt licht in het kantoor van Jed, zei ik zonder nadruk. Ik was al bijna uitgestapt.

—	Ik moet hem iets vragen voor ik ‘t vergeet.

Hazel beschikte, meer nog dan andere vrouwen, over een speciaal radar-systeem dat ik op dit moment niet op de proef wilde stellen.

—	Doe de deuren op slot, zei ik over mijn schouder. Ik sloot het portier zo zachtjes als ik kon, mij bewust van de reikwijdte van geluid in de zachte nachtlucht van Florida.

Ik liep terug naar het kantoor, een sporadische plas vermijdend. In het oosten waren de eerste sporen van de dageraad aan de hemel zichtbaar, maar in het zakencentrum van Hudson was het nog midden in de nacht. Straatlantaarns en hier en daar een verlichte etalage werden gereflecteerd door de natte straat.

Ik liep om de onbekende auto heen om mij ervan te overtuigen dat er niemand in zat. Ik stond op het trottoir voor de bazar op de eerste verdieping en luistetde. Ik hoorde niets boven. Misschien

had hij een vrouw bij zich, dan zou ik koel welkom worden geheten.

Ik begaf mij naar een door weer en wind geteisterde houten trap die naar Jeds kantoor op de eerste verdieping leidde.

Ën onmiddellijk was de teerling geworpen.

Vochtige plekken op de uitgesleten traptreden verrieden waar grote schoenen overtollig vocht uit het hout hadden geperst. Iemand was enkele minuten geleden die trap op gegaan.

Ik klom ook naar boven. De voetstappen eindigden voor de deur van het kantoor. Ik hoorde nu stemmen, hoewel niet duidelijk genoeg om te kunnen verstaan wat gezegd werd.

Stemmen en geluiden.

Een snikkend gekreun verscheurde de nacht. Het klonk zo dierlijk dat de haren in mijn nek overeind gingen staan. Ik kreeg opeens een visioen van Casey Deakins beurs geslagen gezicht, geprojecteerd op het jonge knappe gelaat van Jed Raymond. Of Nate Pepperman met zijn afgesneden hals.

De stemmen verhieven zich. Een schraperig keelgeluid zei:

—	… de baas zegt dat je met Drake bent gezien, Raymond, dus als je aantrekkelijk wil blijven voor de meisjes moet je vertellen waar we hem kunnen vinden, nu meteen!

—	Laat me nog even mijn gang gaan, zei een tweede stem gretig.

Twee stemmen.

Drie moesten ‘t er zijn, als mijn aftelsommetje inzake de bende van Colisimo klopte. Maar ik had nu geen tijd om de nauwkeurigheid van mijn rekenkunde te controleren.

Ik trok mijn automaat.

—	Geef ‘m d’r van langs, Charlie, zei de schraapstem.

—	Nee, laat mij maar!

—	Oké, Ricardo, zei de tweede stem, duidelijk teleurgesteld.

Ik hoorde een gil en daarna Jeds stem, schreeuwend bijna.

—	Ik wéét niet waar hij is! Ik weet ‘t niet!

Ik probeerde de deurknop niet. Ik wilde geen tijd verliezen voor het geval de zaak op slot zat. Ik deed twee stappen naar achteren en viel aan. In de seconde voordat mijn schouder de deur raakte hoorde ik Jed kreunen.

De deur barstte open met luid misbaar van krakend hout. Achter de balie zag ik het tafereel dat ik verwacht had. Een lange kerel met glimmende haren stond, zwaaiend met een decimeters

lang mes voor Jeds bleke, dodelijk verschrikte gezicht, voor de draaistoel waarin Jed neergehouden werd door een tweede man, die hem bij beide polsen had vastgegrepen en daar een draaiende beweging op uitoefende.

Haarscherp zag ik kleine details op het moment dat de man met het mes zich naar mij omdraaide. Aan het punt van zijn mes hing een druppel bloed. Het hemd dat Jeds borst bedekte was in flarden en bloed sijpelde tussen de scheuren. De punt van het mes had ook één enkele dunne snee getrokken over zijn linkerwang.

Ik plaatste mijn hand op de balie en sprong er overheen.

—	‘t Is hém! krijste de man met het mes, het gezicht verwrongen in een groteske uitdrukking van verbazing. Ik maakte me weinig zorgen over Ricardo, de man met het mes wiens stem hem zojuist had geïdentificeerd. Ik lette op denman achter Jed. Hij had Jeds polsen al losgelaten en zijn rechterhand verdween in zijn jasje.

De schutter dook ineen om Jed tussen zichzelf en mij in te plaatsen. Ik liep om het bureau heen, van de man met het mes weg, naar de schutter. De kolf van zijn revolver was nog niet eens uit de holster toen ik vuurde. Het parabellum patroon richtte ernstige vernielingen aan in het gezicht van Charlie, de schutter. Hij viel neer terwijl hij nog steeds probeerde zijn Revolver te trekken. Hij rolde gedeeltelijk op zijn zij en was stil.

Jed zat nog steeds in zijn stoel, hysterisch huilend. Hij wreef maar met zijn handen over zijn gezicht alsof hij zich ervan wilde overtuigen dat het nog steeds aanwezig was.

—	‘t Sp … pijt me, ‘t sp … pijt me, herhaalde hij voortdurend met snikkende eentonigheid.

—	Ze wilden mijn g… gezicht aan st… tukken snijden net als ze met N… Nate Pepperman hebben gedaan.

Ricardo, de man met het mes, stond ongelovig naar de gevallen Charlie te kijken. Het mes hing slap in zijn hand, de punt naar de grond wijzend. Als hij al een revolver had was hij dat glad vergeten. De punt van het mes kwam omhoog en hij begon op mij toe te schuifelen, zonder acht te slaan op de automaat.in mijn hand.

—	Laat vallen! commandeerde ik, met mijn automaat naar het mes gebarend. Ik betwijfelde of hij me hoorde. Zijn langzaam werkende hersens probeerden nog steeds de plotselinge ommekeer in zijn fortuin te begrijpen, terwijl tevens de noodzaak van wraak op zijn makker begon te dagen. Ik zag dat hij diep ademhaalde.

—	Laat vallen! commandeerde ik opnieuw.

Er kwam spanning in zijn kieën en ik richtte de automaat. Toen gloeide er iets van opwinding op zijn slome gezicht en hij deed een stap achteruit, niet vooruit. Ricardo en Jed, die nog steeds in zijn stoel zat te snikken, staarden naar de verbrijzelde deur achter mij.

—	Hazel! hoorde ik Jed zuchtend uitbrengen.

Ik draaide bliksemsnel om.

Ze stond net binnen de verbrijzelde deur.

Er zat bloed op de voorkant van haar jurk.

Toen zag ik de man achter h&ar met zijn revolver in haar rug.

Kort en dik. Kringen onder uitpuilende ogen, waarvan de donkere pupillen omgeven waren door geelachtig wit. Lange bakkebaarden van grijs haar. Maatkostuum, paars hemd, witte zijden stropdas. En het opvallendste op dit uur in de morgen: in het knoopsgat van zijn rever een verse, zuiver witte anjer.

Angelo ‘Bout’ Colisimo.

Hij was de reden waarom ik de achterbank van de vreemde auto had gecontroleerd. Ik had graag verder gecontroleerd, maar dat was onmogelijk gemaakt door wat ik achter Jeds deur had gehoord. Nu was Colisimo in een uitstekende positie om mij een duidelijk gevoel van spijt te bezorgen dat ik er niet de tijd voor genomen had.

—	Hij heeft het autoraampje met de kolf van zijn revolver kapot geslagen, zei Hazel kalm.

—	En toen Kaiser bij mij op de achterbank wilde springen heeft hij de hond twee keer op de kop geslagen.

Ze wees naar haar jurk.

—	Het bloed is van Kaiser, niet van mij.

—	Het was niet jouw fout, zei ik.

—	Hou je bek, allebei jullie! snauwde Colisimo achter Hazel.

—	Waar is Charlie? vroeg hij aan Ricardo.

—	Achter het bureau, antwoordde Ricardo.

—	Deze hufter heeft ‘m neergeknald.

—	Wie ben jij verdomme? vroeg ik aan Colisimo alsof ik dat niet wist.

Hij trok een smalend gezicht, duwde toen zijn revolver in Hazels rug. Zij gromde terwijl ze onwillekeurig een stap naar voren kwam.

—	Jij, Drake, beet Colisimo mij toe.

—	Leg die revolver op de balie. Langzaam. En verdomd voorzichtig, als je er iets aan gelegen is wat er met deze rooie lelletfel gebeurt.

Ik liep als in een vertraagde film naar de balie, hopend op een kans hem te raken. Maar Hazels lange gestalte onttrok de kleine Colisimo bijna volledig aan het gezicht.

Hij gebruikte haar handig als schild. Met de grootste tegenzin legde ik de automaat op de balie en liep toen langzaam terug.

—	Dat is nog ‘s een leuke verandering van omgeving! riep Ricardo jubelend. Met het mes stevig in de hand geklemd kwam hij op me af.

—	Stop, hufter! zei Colisimo snel.

—	Kom niet tussen hem en mij in.

—	Ik wil ‘m alleen maar een heel klein beetje toetakelen, Bout, jammerde Ricardo.

—	Als ik daarvoor toestemming geef en niet eerder, gromde zijn meester. Ricardo’s lange lichaam verslapte van teleurstelling. Colisimo spoorde Hazel aan verder het kantoor in te lopen en bleef toen zelf op de drempel staan, vanwaar hij een goed overzicht had over alles en iedereen.

—	Klootzakken, jullie hebben ongeveer evenveel hersens als in een borrelglaasje gaan, berispte hij Ricardo.

—	Denken jullie er nooit aan even achterom te kijken? Als ik er niet geweest was had je allang naast Charlie op de grond gelegen.

Ricardo knikte sloom.

—	Zoek iets om deze kantoorpik mee vast te binden, vervolgde Colisimo.

—	Ik hou ‘t wijf onder schot.

Jed zat nog steeds slap in de draaistoel achter zijn bureau. Paniek tekende zich af op zijn expressieve gezicht toen Colisimo zijn bevelen gaf. Ik geloof dat alleen Hazels aanwezigheid voorkwam dat hij totaal afknapte. In deze gemoedstoestand kon ik van hem geen enkele hulp verwachten. Hij maakte de indruk dat zijn complete zenuwgestel uit de scharnieren hing.

Ricardo had een hemd gevonden op een hangertje in een kast, die hoofdzakelijk voor kantoorbenodigdheden gebruikt werd. Hij scheurde het hemd in repen, ging achter Jeds stoel staan, trok diens handen bij elkaar en bond ze aan de polsen vast.

Voor het eerste verwijderde Colisimo zich enigszins van Hazel,

om toezicht te houden op deze operatie, maar hij hield zijn revolver op haar gericht, er terecht van uitgaand dat dit een effectievere methode was om mij in bedwang te houden dan het op de korrel nemen van Earl Drake zelf.

De vierkante Colisimo keerde zich om en grijnsde uitgebreid tegen mij toen hij tot zijn voldoening geconstateerd had dat Jed stevig vastgebonden was.

—	En nu jij, lui! zei hij bijna joviaal tegen mij.

—	Ik ben van plan een leuk partijtje voor jullie “aan te richten. Maar eerst moeten jij en dat wijf een paar papieren ondertekenen die ik toevallig bij me heb. En geen geintjes! Gesnapt?

—	Jij hebt de revolver, antwoordde ik.

Hij keek me gemeen aan.

—	En als de papieren getekend zijn gaan wij samen eens praten over waar een wolf als jij vandaan komt.

Terwijl hij sprak haalde hij een bundel officieel uitziende papieren uit de binnenzak van zijn dure maatkostuum. Hij schoof mijn revolver verscheidene meters opzij voordat hij de documenten op de balie legde. Hij was nog steeds nauwelijks een meter van Hazel verwijderd. Ik wilde hem aan mijn kant van de balie hebben.

—	Jij bent ‘t geweest die gisteravond huis heeft gehouden in het depot in Tampa, is ‘t niet? wilde Colisimo weten.

Ik zag geen reden om dat te ontkennen.

—	Rubelli heeft een bekentenis afgelegd voor hij stierf, nadat Frank hem in het achterhoofd had geschoten, vertelde ik de gangsterbaas.

Deze regelrechte leugen leverde niet meer dan een smalende blik op.

—	Jij, snauwde Colisimo tegen Hazel.

—	Teken die papieren. Stuk voorstuk, verdomme! Denk erom!

Maar de moeizaam nadenkende Ricardo verhief zijnstem.

—	Wat zei hij daar, Bout, over Frank die…

—	Hou je bek! schreeuwde Colisimo. Hij porde met zijn revolver in Hazels zij.

—	Tekenen!

Ik knikte tegen Hazel. Jed zat in zijn stoel, opnieuw met een ziekelijke angst in zijn ogen. Ik wilde Colisimo aan de praat houden. Of liever nog wilde ik hem in beweging brengen. Zolang de balie zich tussen hem en mij bevond kon ik weinig effectiefs uitrichten. Wat ik nodig had was iets om de kansen gelijk te maken en zolang Colisimo zo dicht bij Hazel bleef kwam daar niets van terecht.

Hazel keek mij aan om te zien of ik het meende dat ze tekenen moest. Ik knikte opnieuw en ze pakte de pen die Colisimo haar voorhield. Hazel was slim genoeg om te weten dat ik probeerde tijd te winnen. Ze stopte midden in haar eerste handtekening en keerde zich naar de afgedwaalde ‘caporegime’.

—	Waar gaan die stukken over? vroeg ze op een toon van nauwelijks onderdrukte irritatie.

—	Hou je grote bek en teken! snauwde Colisimo in een manifestatie van zijn eigen natuurlijke lichtgeraaktheid.

Een voor een tekende Hazel langzaam de documenten. Ik bewoog mij zijwaarts door beurtelings hielen en tenen te verschuiven, zodat ik centimeter voor centimeter steeds dichter bij de balie en Colisimo kwam.

Het poortje in de balie was open en ik had een punt bereikt, vanwaar ik Colisimo’s benen kon zien. Ik wilde dat ik een stoel had om tegen zijn benen te smijten, maar het kleine kantoor was al te spaarzaam gemeubileerd.

—	Nu jij! blafte Colisimo toen Hazel hem zijn pen teruggaf. Hij duwde de pen naar mij toe.

—	Als je Hazel hebt laten gaan, zei ik.

Zijn uitpuilende ogen werden nauwe spleetjes.

—	Kom als de sodemieter naar deze toonbank en teken! brulde hij.

Ik wilde hem nog steeds aan mijn kant van de balie.

—	Je hebt me gehoord, zei ik.

—	Alles wat je tot dusver bereikt hebt, is zonder mijn handtekening niets waard, is ‘t wel? J

Niets wat hij bereikt had was ook maar een cent waard zolang Hazel en ik niet morsdood waren, maar ik hoopte dat hij mijn kennis van dit feit over het hoofd zou zien. Ik moest hem van Hazel zien té scheiden.

Hij porde Hazel met de revolver.

—	Je zou er verstandig aan doen Drake ervan te overtuigen dat hij op het punt staat van gedachten te veranderen, adviseerde hij. Toen ze niets zei duwde hij haar ruw door het poortje van de balie, waarna hij zelf volgde.

—	Geef me je mes, zei hij tegen Ricardo.

—	Laat mij ‘t doen, Bout, bood Ricardo gretig aan.

—	Ik laat ‘m zingen als een nachtegaal.

—	Hou je bek! zei Colisimo.

—	Hij zou je te grazen nemen voor je ‘t zelf in de gaten had. Zelfs al heb je een nijf.

Hij dwong Hazel voor zich uit te lopen naar het bureau, achter Jed.

—	Geef het mes, zei hij opnieuw, zijn hand uitstekend naar Ricardo.

Ik had gevreesd dat hij Hazel ging bewerken met de kolf van zijn revolver om mij tot tekenen te dwingen. In plaats daarvan hief hij het mes op haar gezicht. Ik had de klootzak nu aan mijn kant van de balie, maar ik was er niets mee opgeschoten.

—	Nou? gromde hij, mij over de schouder aankijkend. Zijn ogen verrieden de spanning die zich bij hem had opgehoopt door de lange reeks tegenslagen in Hudson. Ze puilden dermate uit dat ze in uiterlijke verschijningsvorm overeen kwamen met hardgekookte eieren.

—	Geef de pen, zei ik.

Hij verwijderde zich enkele passen van Hazel voordat hij het mes terug gooide naar Ricardo. Daarna gooide hij zijn pen naar mij en ik ving haar op. De revolver wees alweer in mijn richting toen ik opkeek. Tot dusver had Colisimo geen enkele fout gemaakt.

Ik ging aan de balie staan. De zwaargebouwde gangsterbaas stationeerde zichzelf op twee meter afstand van mij, aan de binnenkant van de balie maar aan de andere kant van het geopende poortje.

—	Je hoeft niks te proberen, zei hij» De schietrichting van zijn revolver was verlegd van Hazel naar mij omdat ik het dichtst bij de deur stond, maar zelfs als dat niet het geval was geweest, had ik nog niet via het poortje naar de deur kunnen rennen. Hazel zou in hun macht blijven zelfs als ik erin zou slagen Colisimo’s kogels te ontwijken. Hij stond tussen mij en mijn automaat, die op het uiteinde van de balie lag. Zoals Colisimo de voorstelling regisseerde had ik ‘t niet beter kunnen doen.

Ik draaide de officieel-uitziende documenten naar mij toe en begon te ondertekenen. Ik probeerde ze niet te lezen. Deze papieren konden maar een ding betekenen: Hazel en ik deden volledige afstand van alle have én goed. Even overwoog ik of het zin had Colisimo een bedrag in contanten aan te bieden in ruil voor onze veiligheid. Maar ik verwierp het denkbeeld vrijwel onmiddellijk. Op het ogenblik dacht hij alles te hebben.

—	Oké, zei hij toen ik klaar was. Ik was er nog steeds niet in geslaagd een redelijk actieplan uit te denken.

—	Nu teken jij als getuige, zei hij tegen Ricardo.

—	En daarna dumpen we deze twee in het moeras.

Hij liet deze woorden gepaard gaan met een kwaadaardige grijns in mijn richting.

—	Drie, bracht Ricardo hem in herinnering en hij wees naar Jed, die nog altijd in zijn stoel vastgebonden zat.

—	Ja, allicht, beaamde Colisimo.

—	Ik heb kettingen achterin de auto, dus we kunnen zorgen dat het permanent is, zei Ricardo. Hij liep naar de balie en pakte de pen die ik boven op de documenten had laten liggen. Hij was zo dichtbij dat ik hem gemakkelijk had kunnen grijpen. De moeilijkheid was dat een professional als Colisimo niet in paniek zou raken. Hij zou teruggaan naar Hazel en haar met de kolf van zijn revolver bedreigen tot ik zijn man liet gaan.

Met een zelfvoldane grijns op zijn gezicht was Ricardo bezig te tekenen toen ik vanuit een ooghoek een donkere schaduw door de verbrijzelde deur naar binnen zag glippen. De schaduw bleef laag bij de grond. Ik had tijd voor zegge en schrijve één jubelende hartslag voordat een bloedende Kaiser door het poortje holde en glijdend op vier stijve poten tot stilstand kwam.

De hond was het dichtst bij Ricardo en ik aarzelde geen moment.

—	Pak ‘m, riep ik, Ricardo aanwijzend. Met bloedstollend gegrom lanceerde Kaiser zich. Ricardo’s door paniek ingegeven stap achterwaarts vermocht niets uit te halen tegen de druk van honderd pond herder tegen zijn borst. Hij viel achterover met een schril gekrijs, onderwijl met de handen worstelend om Kaisers blikkerende tanden weg te houden van zijn keel. Ze tuimelden op de grond met Kaiser boven.

Colisimo had ogenblikkelijk gereageerd. Hij liep naar het bureau en naar Hazel, die daar nog steeds achter stond.

—	Beweeg je niet, Drake, of ik vermoord je wijf! snauwde hij

tegen mij.

Even dacht ik dat de kansen weer ten gunste van Colisimo waren gekeerd. Hij beende in de richting van Hazel, met een oog op mij en het andere op de warrige vechtpartij van man tegen hond op de vloer. Maar dat maakte hem kwetsbaar vanuit een richting die hij niet had verwacht. Hazel deed een stap vooruit en met een uithaal van al haar 68 kilo’s plaatste zij haar vuist vlak boven de gesp van zijn broekriem. Hij sloeg dubbel met een diepe zucht. Hazel schopte het wapen uit zijn verslapte hand en zette onmiddellijk koers naar de worsteling Kaiser-Ricardo, die nog steeds in een stadium was waarin de messentrekker probeerde zich boven de hond uit te werken.

Ik dacht dat we ruim baan hadden.

Ik deed een uitval naar het verste eind van de balie waar Colisimo mijn automaat had gedeponeerd.

De kruik gaat zolang te water tot ze barst.

Een schot ging af achter mij en een bliksemschicht trof de achterkant van mijn linkerarm tussen elleboog en schouder. Ik werd erdoor tegen de balie geworpen, maar mijn hand sloot zich om de kolf van mijn automaat. Colisimo had mij laten zien hoe hij aan zijn reputatie gekomen was, en dat ik niet de enige was die twee revolvers bij zich droeg. Razendsnel keerde ik mij om en schoot op hetzelfde moment. De .22 in zijn hand maakte een sprongetje in de lucht toen mijn kogel hem in de pols trof. Hij zonk op de knieën met een van pijn en angst verwrongen gezicht.

Ik had het gevoel of mijn arm in brand stond. Ik ging rechtop staan naast de balie waarop ik mij met de rechter elleboog had ondersteund. Er zat geen merg meer in mijn knieën. Hazel zat op de grond naast Ricardo en bewerkte diens hoofd met de hak van haar schoen terwijl Kaiser de man nog steeds bij de keel had.

Ik hield mijn automaat op de ineengedoken Colisimo gericht en wankelde naar het furieuze tafereel op de vloer. Een blik was voldoende om mij te vertellen dat Hazel en Kaiser hun tijd verknoeiden.

—	Stoppen! probeerde ik te zeggen. Het kwam eruit als bij een meisjessopraan. Ik moest Hazel op de schouder slaan om haar aandacht te trekken. Ik gebaarde dat ze weg moest gaan.

—	Hij is … ‘r geweest.

—	Je bent gewond! riep ze toen ze opkeek.

Met mijn knie haalde ik Kaiser van Ricardo af. De grote hond ontspande de klem van zijn kaken met tegenzin. Ik wees naar Ricardo’s mes op de grond.

—	Snij Jed … los, zei ik tegen Hazel.

—	Laat me je arm verzorgen, Earl. We…

—	Snij… Jed los, herhaalde ik.

Ze pakte het mes, scharrelde overeind en liep snel naar Jed in zijn draaistoel. Op onvaste benen begaf ik mij naar Colisimo, die uit zijn geknielde houding probeerde overeind te komen.

—	Jij … mag de rekening betalen, man, zei ik tegen hem. Ik plaatste mijn voet tegen zijn borst en duwde hem op de rug.

Jed verscheen naast mij. Hij wreef zijn rood aangelopen polsen en zijn ademhaling ging zwaar. Zijn gezicht was zo wit dat hij op het randje van flauwvallen scheen. Ik gaf hem niet de kans iets te zeggen.

—	De mensen … hebben dit gehoord, zei ik.

—	Doe dat hemd uit… en ga de straat op. Doe alsof je … ook wilt weten waar dat lawaai vandaan kwam. Zeg dat je … aan je bureau in slaap was gevallen… toen je ‘t hoorde.

Jed ontdeed zich van zijn aan flarden gesneden hemd. Hij trok een jasje aan dat aan een haak aan de binnenkant van de kapotte deur hing. Ik hield Colisimo in de gaten, maar de man scheen geen onmiddellijk probleem. Hij was evenmin geïnteresseerd in interventie van de politie.

Hazel kwam naar mij toe en bekeek mijn arm. De kogel was er dwars doorheen gegaan en er was bloed aan de voor-en achterkant.

—	Ik kan tenminste het bloeden laten ophouden, zei ze na haar onderzoek. Ze paste wel op dat ze niet in de vuurlijn stapte tussen Colisimo en mij.

Haar hand verdween in haar jurk en een voor een trok ze de schouderbandjes stuk van haar onderjurk. Ze trok het kledingstuk onder haar bovenkleding omlaag tot het neerzonk rond haar enkels, stapte eruit, raapte het op en scheurde het in repen. Ik kon mijn eigen ademhaling horen toen ze de wond verbond. Niets herinnert een mens zozeer aan zijn sterfelijkheid als een kogelwond.

Ik hoorde geluiden op straat. Ik zag dat Hazel ook luisterde. Het geroezemoes van stemmen werd geleidelijk sterker en even later waren de woorden van een enkele spreker te verstaan.

—	Dacht je dat ‘t de knalpot van een vrachtwagen was, Jed, riep iemand.

—	Verdomd als ik ‘t weet, antwoordde de stem van Jed.

—	Volgens mij klonk het helemaal niet als een knalpot, zei een andere stem.

Toen hoorden we piepende remmen.

—	Weet iemand hier wat er gebeurd is? informeerde een officieel-klinkende stem.

Opnieuw Jklonk het geroezemoes van verscheidene stemmen door elkaar.

—	Een of andere zatladder misschien.

—	Met een revolver?

—	Misschien leek ‘t alleen maar een revolver, zei de stem van Jed.

—	We gaan even rondkijken, verkondigde de officieel klinkende stem. Ik hoorde een politiewagen wegrijden. Toen opnieuw het gepiep van remmen en de razende motor van een auto in z’n achteruit.

—	‘n Feestje boven, Jed? riep de officiele stem.

—	Die auto’s…

—	Ja, een klein feestje, antwoordde Jed.

—	Alles in orde?

—	Prima in orde!

—	De feestjes van Jed zijn altijd in orde, zei een andere stem. Een luid gelach volgde en de politiewagen reed weg.

Ik hoord Jed met een paar mensen praten, maar zelfs vanaf de eerste verdieping was het duidelijk dat het groepje beneden begon op te breken. Hazel was klaar met haar bijna professioneel verband toen Jed de trap weer op liep en het kantoor binnenkwam.

—	Ze zijn weg, zei hij ten overvloede. Hij wreef met een trillende hand over zijn gezicht voor hij naar me toe kwam met de hand uitgestrekt.

—	Alles wat ik vroeger gezegd heb …

—	We praten er niet meer over, zei ik. Ik wist dat hij vernederd was door zijn bijna totale ineenstorting, maar er was vrijwel niets in zijn achtergrond dat aanleiding had kunnen geven tot een hardere opstelling.

Kaiser zat nog naast het lijk van’Ricardo, dat hij af en toe besnuffelde. Ik knipte met de vingers naar de hond en hij keek me

pienter aan. Ik wees naar Colisimo.

—	Oppassen, zei ik. De herder stond op en gleed over de vloer. Op anderhalve meter afstand van de gangster ging hij zitten. Naast het opgedroogde bloed op zijn kop had de hond vers bloed aan zijn snuit. Colisimo kroop weg van de hond, maar Kaiser bewoog zich naar hem toe en bewaarde dezelfde afstand.

—	Kaiser moet door het gebroken raampje van de auto geklommen zijn toen hij weer bij kwam, merkte Hazel op.

—	En dat kwam verdomd goed uit, zei ik met overtuiging. Het was vermoedelijk psychologisch, maar door het verband van Hazel had ik iets van mijn krachten die door Colisimo’s kogel waren aangetast, herwonnen.

—	Hij heeft de situatie grondig gewijzigd toen hij eenmaal boven was.

Ik draaide mij om zodat Hazel bij mijn linker broekzak kon waar ik de sleuteltjes van de auto bewaarde. Ik had geen zin om mijn arm te buigen.

—	Geef de sleuteltjes aan Jed en laat hem de auto voorrijden.

Jed verliet opnieuw het kantoor. Colisimo zat nog steeds op de

grond. Hij zag er uit als een miniatuur van de man die het kantoor binnengekomen was met zijn revolver in Hazels rug. Alleen de absurde witte anjer in zijn knoopsgat leek ongewijzigd. Colisimo’s vette gezicht glom van het zweet.

Jed keerde voor de tweede maal terug en gaf de autosleuteltjes aan Hazel. Ze keek mij vragend aan.

—	We moeten geen rotzooi achterlaten anders krijgt Jed achteraf last, zei ik.

Ik knikte naar Charlie’s lijk achter het bureau.

—	We dragen hem naar beneden en zetten hem op de achterbank van zijn eigen auto. We moeten hem recht overeind houden, dan lijkt ‘t voor passanten dat we een dronkeman ondersteunen.

—	Dat doen Jed en ik, zei Hazel onmiddellijk.

—	Jij kunt niets dragen met die arm. En bovendien, als iemand voorbij komt kan hij beter een vrouw zien. Jed zei toch al dat we een feestje hadden?

Haar logica was vlekkeloos.

Ik liep achter het bureau en hielp met een hand bij het omhoog hijsen van Charlies lijk. Jed en Hazel pakten ieder een arm en sleepten het lijk naar de open deur. Ze manoeuvreerden hun on—

handige vrachtje langs de smalle buitentrap naar beneden met veel gebonk en gebons. Ik hoorde een portier opengaan.

Kaisers bruine ogen stonden strak gericht op de zwetende Bout Colisimo.

Moeizaam draaide ik mijn linkerarm een kwartslag om tot ik op mijn polshorloge kon kijken. Vanaf het moment dat ik de auto geparkeerd had en Jeds kantoor was binnengegaan waren in totaal dertien minuten verstreken.
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Hazel en Jed kwamen terug naar het kantoor toen ze hun last op de achterbank van de gangsterauto hadden gedeponeerd. De vereiste inspanning deed Jed zwaarder hijgen dan Hazel. Ik hielp bij het recht overeind zetten van Ricardo’s lijk dat voornamelijk leek te bestaan uit bungelende ledematen. Zijn keel had meer gaten dan een vergiet.

—	Wacht even, zei ik.

Ik raapte een ongebruikte reep stof van Hazels onderjurk van de grond en bond het om de hals voor het geval ze op het trottoir iemand tegenkwamen. Jed wendde zijn ogen af van wat ik deed. De wond van de mespunt op zijn wang gloeide rood.

Het tweetal maakte zijn tweede reis langs de trap naar beneden terwijl ik de documenten vergaarde die Hazel en ik hadden getekend. Ik scheurde ze in kleine stukjes die ik in de prullebak verbrandde. Ik stond met een lineaal die ik op het bureau van Jed ontdekt had, in de as te roeren toen plotseling achter mij Colisimo het woord nam.

—	Luister, wij kunnen zaken doen, zei hij hees.

—	Je weet dat ik geld heb. Wat wil je van me?

Laat een rat nooit weten dat hij in een hoek gedreven is.

Die wetenschap voorkomt de blindelings instinctieve uitval voor het eigen lijfsbehoud op het laatste moment; in plaats daarvan gaat de rat zich volledig concentreren op zijn moeilijke situatie.

—	We zullen erover praten, zei ik losjes weg. — Maar eerst moeten we hier ‘t een en ander opruimen.

Tevredengesteld hield Colisimo verder zijn mond.

Ik kende zijn type. Geslepen als hij was bedacht en verwierp hij meerdere mogelijkheden om de kansen te doen keren. Intussen zou hij praten over vrede, hoewel hij plannen maakte voor een totale oorlog. En als geen van zijn plannetjes ergens toe leidde zou hij

vrede sluiten. Colisimo zou ‘t op een akkoordje gooien om zijn huid te redden, hoe onverteerbaar die bittere pil voor hem ook mocht zijn.

Maar Bout Colisimo zou niet de kans krijgen om ‘t op een akkoordje te gooien.

Ik kon mij niet veroorloven hem in leven te laten.

Niemand was overgebleven om de verhalen te ontkennen die hij tegenover organisaties van De Familie zou ophangen over de moeilijkheden die hij van Hazel en mij had ondervonden. Zijn verhalen zouden ons in verband brengen met ondernemingen van De Familie, niet met zijn eigen privé-projecten, en dat zou resulteren in een niet aflatende achtervolging door De Familie. Alleen Colisimo’s zwijgen zou deze achtervolgingen kunnen voorkomen.

Ik wendde mij direct tot Hazel toen zij weer met Jed terugkwam.

—	Je zult hier iemand nodig hebben om orde op je zaken te laten stellen, zei ik. — Waarom machtig je Jed niet als je zaakwaarnemer?

—	Dat is een prachtig voorstel! riep ze geestdriftig uit. — Hij kan overal op letten, net als Nate heeft gedaan! Heb je een formulier, Jed?

De hartelijke Hazel was er helemaal voor om iets aardigs te doen voor Jed, wiens leven wij onopzettelijk bijna hadden geruïneerd. Mijn eigen motieven waren minder menslievend. Jed Raymond was een aardige jongen, maar onder druk was hij een gebroken riet. Ik wilde dat hij een financieel belang kreeg bij het stilhouden van dingen en gebeurtenissen, die zeker de belangstelling van de autoriteiten zouden trekken.

—	Ik kan wel een machtiging tikken, zei Jed. Ik ging hem voor naar het bureau. Hij ging achter de schrijfmachine zitten en keek toen naar zijn trillende handen alsof hij zich afvroeg wat het nut was van die dingen.

—	Jij dicteert en ik zal tikken, zei Hazel tactisch. Ze verwisselden, van plaats en Hazel liet de machine ratelen terwijl Jed dicteerde. Hazel trok een origineel en een doorslag uit de machine, tekende snel het origineel en gaf het aan Jed. Hij stond ermee in zijn handen alsof hij niets wist wat ermee aan te vangen. Hij was nog lang niet over zijn shock heen.

—	Tot ziens, zei ik tegen hem met uitgestrekte hand.

Hij schudde mijn hand afwezig. — Maar … maar wat gaat er

nu gebeuren? wilde hij weten.

—	We dumpen het vuilnis en vertrekken. Pas op je tellen en hou je haaks.

Hazel kuste hem op de wang en zijn lippen bewogen zonder geluid voort te brengen.

—	Neem de Ford, zei ik tegen Hazel.

—	Rij ongeveer twee mijl in oostelijke richting over de Main tot je twee bordjes ziet met AAS EN VISTUIG TE HUUR en LUCHTBOOT TE HUUR. Stop bij het eerste bordje. Ik breng hem mee.

Ik wees met mijn duim over mijn schouder naar Colisimo.

—	Met Kaiser op de bank tussen ons in zodat ik mij kan concentreren op het stuur. Schiet op, baby. Het begint al daglicht te worden.

Ze liep naar de deur. Op het overloopje zag ik haar verstijven van schrik.

—	Earl! fluisterde ze uit een hoek van haar mond.

—	Een politiewagen met de lichten uit staat aan de overkant van de straat.

—	Zwaai naar ons, instrueerde ik haar. — En lach. Doe daarna wat ik je gezegd heb.

Ze zwaaide.

Ze lachte.

Ik hoorde haar de trap af lopen.

Ik haalde gemakkelijker adem toen ik de Ford hoorde starten en wegrijden. Ik keek naar Colisimo.

—	Gezien je voorwaardelijke vrijlating zou ik niemands aandacht trekken als je niet weer de bak wil indraaien, zei ik. — Als je tenminste lang genoeg leeft om opnieuw naar de gevangenis te gaan.

—	Ik wil niets met de politie te maken hebben, protesteerde hij.

Op dat punt waren wij het dus gloeiend eens.

—	Autosleuteltjes, zei ik. Hij gooide ze naar mij toe. Ik liet hem voor mij uit de trap af gaan met Kaiser op zijn hielen, maar halverwege bleef ik staan.

—	Prima feest, Jed! riep ik hard. — Dat gaan we snel eens over doen bij mij thuis!

Ik zag geen beweging in de politiekruiser toen ik het trottoir bereikte. De gangsterauto was een lange en dure Lincoln limousine.

In de hoeken van de achterbank zaten Charlie en Ricardo schijnbaar in beschonken staat te dommelen. Ik opende het voorportier en Kaiser gleed moeiteloos op de voorbank. De herder was blijkbaar volledig hersteld van zijn dubbele kopslag. Ik gebaarde naar Colisimo en hij stapte angstig in, de blik op de hond gericht. Ik liep rond de voorkant van de auto, stapte eveneens in en startte. De motor zoemde vol ingehouden kracht.

Hazel en de Ford waren nergens te zien. Ik vertrok langzaam in de richting van het verkeerslicht en zag in de achteruitkijkspiegel dat de lichten van de politiewagen aanfloepten en een brede boog maakten toen de wagen keerde om ons te volgen.

Jed Raymond was een plaatselijke zakenman van wie wel eens wat door de vingers gezien werd, maar in de ogen van de agenten in de patrouillewagen zouden ze hun plicht verzaken als ze niet even vriendelijk naar mijn rijbewijs zouden vragen. Vermoedelijk had alleen de aanwezigheid van Hazel en Kaiser, onwaarschijnlijke assistenten bij een misdadige onderneming, ons behoed voor een regelrechte ondervraging en/of fouillering.

De conditie van mijn passagiers op de achterbank sloot elke samenwerking met de wet uit. Ik gaf plankgas. De Lincoln spoot bijna onder ons uit. Ik was bij het verkeerslicht voordat de patrouilleauto was gekeerd. Ik reed recht door. Twintig meter na het verkeerslicht drukte ik op de schakelaar die de koplampen van de limousine doofde, nam een draai en bonkte over de stoeprand naar de eerste de beste opening die ik tussen twee gebouwen zag. We zaten in stilte terwijl de politiekruiser over de hoofdweg voorbij raasde. Weg van Hudson. Weg van Hazel.

Colisimo zuchtte zwaar. — Hoe komt het dat een burger als jij zo uitstekend optreedt?

Ik probeerde niet eens een antwoord te geven.

Het was vele jaren en talrijke waagstukken geleden dat ik een burger was in de keurige wereld van het klootjesvolk die Bout Colisimo bedoelde.

Ik reed achteruit de weg weer op, sloeg links af bij het verkeerslicht en reed twee mijlen ver. De Ford stond geparkeerd bij het bordje AAS EN VISTUIG TE HUUR, vijftig meter van Casey Deakins oude schuur met de wegrottende steiger. Hazel stapte uit en kwam naar mij toe. Het licht van de dageraad was vuilgrijs.

— Verberg de Ford zo goed je kunt aan de andere kant van de

weg, zei ik tegen haar. Vroeg of laat zouden de agenten in de patrouillewagen omkeren en een groter net uitwerpen.

Ik stuurde de Lincoln de berm in en verder langs een matige helling omlaag tot we uit het gezicht waren van passanten op de hoofdweg. Water klotste zachtjes tegen de rand van het moeras. Vijftig meter verder dansten drie luchtboten op de kabbelende golfjes. Ze lagen vastgemeerd aan palen die midden in het modderige water stonden.

—	Oppassen! zei ik tegen Kaiser, wijzend op Colisimo, voordat ik uitstapte. En tegen Colisimo: — Hij weet wie hem op z’n kop geslagen heeft.

Ik wandelde naar de luchtboten, waadde het water in, maakte de dichtstbijzijnde boot los en trok hem aan de lijn langzaam langs de bochtige oever van het moeras. Ik bleef jagen tot ik de boot aan de oude steiger had die bij de hut van Deakin behoorde.

Ik liep terug naar de Lincoln en reed de auto achteruit de bocht om tot de achterwielen in het water stonden naast de steiger. I k hoefde Colisimo niet te vertellen wat nu gebeuren moest. Niemand wist beter dan hij dat allereerst de lijken achterin de auto moesten worden opgeruimd. We ondernamen het karwei gezamenlijk, daarbij gehinderd door het feit dat we allebei maar een goede arm hadden. Gelukkig was het mijn rechter en zijn linker, zodat het zware werk toch nog uitvoerbaar was. Colisimo werkte net zo hard als ik omdat hij dacht dat ik bereid was met hem te praten.

We sleepten de lijken van de auto naar de luchtboot en gooiden ze in de kuip die zich bevond voor de grote propeller in zijn kooi van staaldraad. Colisimo keek constant omlaag naar zijn pak of er geen bloed op kwam. Tijdens het sjouwen week Kaiser geen moment van onze zijde.

Ik liet de hond achter bij Colisimo toen ik terug ging naar de Lincoln. Ik opende de kofferruimte en vond een vijftal zware kettingen. Met een hand droeg ik drie stukken ketting naar de luchtboot en gooide ze bovenop de lijken.

Hazel kwam aangelopen en keek zwijgend toe hoe ik de Lincoln uit het water op de oever reed om mij ervan te overtuigen dat de zware wagen niet weggezakt was. Ik gaf haar de sleuteltjes.

—	Rij een halve mijl de weg op met dit ding en laat ‘t dan staan met de sleuteltjes erin. En dan maar hopen dat er iemand langskomt die ‘m pikt. Ik ben in een half uur terug, zei ik tegen haar.

Ik wachtte tot ze de auto de helling had opgereden naar de hoofdweg. Toen laadde ik Kaiser en Colisimo op de vierkante boeg van het platform van de luchtboot, weinige centimeters boven water. Kaiser zou tussen mij en Colisimo inzitten terwijl ik de boot bestuurde. Ik had de Derringer nog steeds in de brillekoker op mijn scheenbeen. Dat gaf me het comfortabele gevoel van een pokerspeler die de vierde aas trekt.

Het laatste beetje geluk dat ik nu nog nodig had, was dat ik de motor van de luchtboot aan ‘t praten kon krijgen. De machine startte met een oorverdovend geraas dat zeker de aandacht zou trekken van de wetmatige eigenaar. Maar niets kon mij nu nog tegenhouden. Ik gaf langzaam gas en experimenteerde met het stuurrad terwijl we weg gleden van de steiger langs de kronkelende waterweg die diep het moeras in voerde. De boot luisterde goed naar het roer.

Ik wist waar ik heen ging.

Ik was hier al eerder geweest, via dezelfde methode en met hetzelfde doel.

De luchtboot gleed over een sporadische pol moerasgras tijdens onze tocht door het kanaal. De lucht was vochtig en zwaar tussen de knoestige wortelbomen en cypressen. De boot had een schijnwerper, maar er was nu zoveel daglicht dat ik die niet nodig had.

Ik maakte een rechterbocht naar een zijkanaal, een linker en opnieuw een rechter. Toen zette ik de motor af en de boot dreef naar een vettige vlek moerasslik waarin constant olie-achtige belletjes verschenen en verdwenen.

In de plotselinge stilte keerde Colisimo zich om en keek mij aan. Ik stapte op het achterste platform, daardoor de motor tussen ons in houdend.

—	Omwikkel ze en gooi ze overboord, gelastte ik hem. Ik floot naar Kaiser, die anders het gedrongen mannetje niet voorbij had laten gaan.

Colisimo haalde de schouders op en kwam naar de achtersteven. Hij omwikkelde het eerste lijk met een eind ketting en werkte het kreunend en steunend overboord. Het plonsde in de blubber en begon direct te zinken. Het was al uit het gezicht toen Colisimo deze voorstelling herhaalde met zijn tweede beulsknecht.

—	Laten we nu even een zakelijk gesprekje hebben, zei hij toen op de toon van een man die zojuist alle onbelangrijke details had

afgewerkt en zich nu wilde bezighouden met de grote transactie.

Toen hij zich omdraaide hoefde ik niets meer te zeggen.

Hij zag het in mijn gezicht voordat hij de automaat zag in mijn hand.

Blinde woede tintte zijn donkere huid lichtpaars. Revolver of geen revolver, hij kwam op mij af om de motorkist heen. Hij kon natuurlijk niets uitrichten. Ik had hem op de korrel toen hij struikelde over Kaiser. Zijn armen zwaaiden als molenwieken maar Colisimo slaagde er niet in zijn gedrongen gestalte overeind te houden. Hij viel als een baksteen van het platform van de luchtboot in de modder.

De geluiden die opstegen uit de zuigende blubber duurden niet lang.

Toen ze ophielden dreef alleen nog een witte anjer op het bedriegelijk veel op water lijkende oppervlak.

Ik gooide de overblijvende ketting boven op de anjer.

Kaiser en ik voeren met de luchtboot terug door het moeras naar een punt op enige afstand van de plaats waar de woedende eigenaar wellicht stond te wachten. We liepen langs de oever onder het niveau van het wegdek tot we bij de hut van Casey Deakin kwamen.

Daar klommen we omhoog naar de weg.

Het was bijna dag toen Hazel aan kwam rijden in de Ford.

We stopten nog eenmaal in Hudson, Florida, en dat was bij de achterdeur van Jed Raymond waar ik Kaiser achterliet. Ik gelastte de hond dat hij moest blijven. Hij jankte, maar probeerde mij niet te volgen toen ik in de auto stapte.

Ik leunde achterover en probeerde mij te ontspannen terwijl Hazel ons ver van dit alles wegvoerde.
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Epiloog

We reden naar Miami waar we de Ford verkochten. We namen een vliegtuig naar Detroit waar ik een door de tuchtraad uitgestoten chirurg bezocht die voor mijn arm zorgde. Daarna maakte ik een pakje van duizend dollar in honderdjes en stuurde het naar De Blauwdrukker, Post Restante, Washington, D.C. Vier uur later waren we aan boord van de American Airlines Vlucht Nr. 195 van Detroit naar Mexico City. Daar arriveerden wij om vier uur veertig in de middag.

We brachten de nacht door in het Ritz Hotel aan de Avenue Madero en niemand hoefde wiegeliedjes te zingen om ons in slaap te krijgen. We sliepen tot ver na het ontbijt en gebruikten de lunch in het Muralto Restaurant in de Latijns-Amerikaanse Toren. In de namiddag namen we de dagelijkse vlucht van Mexico City naar Zihautanejo via een Viscount met plaats voor veertien passagiers, die ons deponeerde aan de rand van de Stille Oceaan.

En daar zitten we nu.

Hazel brengt haar dagen door met zwemmen, zonnebaden en snorkelen.

Ik zit op ons terras met uitzicht op de blauw-groene oceaan terwijl mijn arm geneest.

We praten nog niet over Hudson, Florida.

Het onderwerp zal te zijner tijd worden aangesneden natuurlijk.

Maar voor het ogenblik maken we strandwandelingen bij zonsondergang. We genieten van ‘filete’ van huachinango in de eetzaal van het hotel.

Voor het ogenblik is ‘t meer dan voldoende om te weten dat nog vele dagen zullen volgen vol van dezelfde beloften.
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